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PROF, DR. DURSUN YILDIRIM 


Tarihi süreç içinde Türk toplum hayatında oluşmuş, kurumlaşmış ve örgüt- 
lenmiş iletişim yapısını açıklamak, özelliklerini ve işlevlerinin tabiatını tanımla- 
mak, yüzyılların kazandırmış olduğu deneyim ve birikimleri, değişim ve yeni- 
den yapılanmaları çözümlemek ve mahiyetlerini ifade etmek elbette çerçevesi 
sınırlı bir yazının amacını aşar. Üstelik, belgeleri kömürleşmeye terk edilmiş ve 
çok cüz'i bir kısmı yayınlanma ve incelenme imkânı bulmuş bir tarih kesiti üze- 
rinde, söylenenlerin ve söylenebileceklerin el yordamı geçici tasvirler veya in- 
celeme fırsatı bulunan belgeler ve kaynak eserlerin yansıttığı bilgilerin tahlili so- 
nucu ortaya çıkacak 'doğru” tasvirlerden ibaret olabileceği gerçeği de, yazının 
dış çerçevesi gibi, iç çerçevesinin sınırlarını daraltmaktadır. Benim burada yap- 
maya çaba göstereceğim iş, bu bağlam içinde, söz konusu yapıyı, kurumlarını, 
işleyiş ve işlevlerini tasvir etmeye çalışmak olacaktır. Ele alacağım tarihi kesit, 
Anayurt <Türkiye> üzerinde Türk devlet ve toplum hayatına yedi yüz yıl gibi bir 
zaman diliminde önemli hizmetler yapmış ve devleti üç kıla üzerinde muazzam 
bir imparatorluğa kavuşturmuş bulunan Osmanlı Hanedanlığı ile sınırlıdır. Bu- 
nunla beraber, sürekliliğe gönderme yapma zarureti olduğunda Atayurt <Uluğ 
Türkistan> sahası da dikkate alınacaktır. Bu yaklaşım <iki yurt tanımı>, bu ya- 
zının da temel görüşüdür. Söz konusu görüş ve yaklaşım, Türk tarihçiliğinin Ku- 
rucusu Zeki Velidi Togan'a aittir. Tek millet, iki yurt ve iki devlet yaklaşımı, ba- 
na göre, tarihimize, medeniyetimize, kültür hayatımıza bakmamız icap eden ge- 
rekli ve yeterli doğruluğa ilmi düzlemde sahip bakış açısıdır. 

Hanedan tarihçiliği, veya beylik tarihçiliği, hiçbir zaman bir 'millet' veya 
“devlet” tarihçiliği gibi düşünülemez ve böyle bir ilmi gerçeklik de yoktur. Mer- 
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kezlerin parçalanmışlıklarının veya hanedanlıkların tarihlerinin çalışılması ge- 
rekli ama, tarihçiliğimizin tek işlevi değildir ve olmamalıdır. Toplumlar kendi ta- 
rihlerine nasıl bakmaları icap ettiğini kendileri belirlemek durumundadır. Bir 
toplum bunu ortaya çıkarma yeteneği gösteremezse, tarihlerini ve tarihçilikleri- 
ni başkalarının gösterdiği açılardan görmeye alışmak/çalışmak mecburiyetinde 
bırakır. Tarihi süreç içinde bir süreklilik var ise, bu süreklilik içinde çatışmaları, 
ayrışma ve kısmi yabancılaşma kesitlerini de taşımış olsa, yine de sürdürülebi- 
lirliğini kanıtlamış bir sürekliliktir. İki yurt üzerinde, yönetimlerin zaman/zaman 
parçalanmışlığı, daha küçük birimlere ayrıştığı durumlar yaşandığı gibi, her iki 
alan üzerinde bütünlüklerin kurulduğu kesitler de yaşanmıştır. Fakat, her iki yurt 
üzerinde yönetim merkezlerinin parçalanması, ayrışması, küçülmesi veya bütün- 
lüğü kurucu bir mahiyet kazanmasına karşılık, bu alanlar üzerinde yaşayanlar 
arası ilişkiler, bilgi alış verişleri, benzerlik/kardeşlik, aynı soydan olma bilinci 
diri kalmıştır. Her bağlamda yer alan iletişim odakları/kurumları, iletişim ağları 
işleyiş ve işlev bakımından bir kesintiye uğramamıştır. 


Ve millet hayatında, bana göre, sürekliliğin temelinde bu akışkanlığın ve yö- 
netim parçalanması kabul etmez iletişim kurma yeteneğinin rolü, örgütlenme ve 
yönetme yeteneği kadar önemli bir yere sahiptir. Önemli gördüğüm öteki iki et- 
ken ise, “esneklik” ve “etkileşime açık olma ve kapsamına aldığı her ne varsa on- 
ları birbiriyle uyumlaştırma veya yeni bir terkip içinde uzlaştırma? yetenekleri. 
Bunlar yayılma ve gelişmenin akışkanlığını açık tutmuştur. Ancak, yayılma ve 
gelişme yönünü yitirdiğinde de, kimi zaman bir “kendine yabancılaşma? süreci 
yaşanmasına yol açmışlardır. Dolayısıyla, süreklilik açısından bu iki önemli ye- 
tenek doğru, yerinde ve gerekli zibni yaratıcılık ve dikkat içinde yeniden hare- 
kete geçirilirse, bizi yeni geleceğin yaratıcı öncülerine dönüştürebilir. Taklit ve 
tüketimden, yaratıcı, üretici ve evrensel medeniyete katkıda bulunucu kılabilir. 
Tabii bu sorun, medeniyet” kavramı algılaması ile ilgili ayrı bir sorundur. Dola- 
yısıyla, söz konusu iki kavram, bu yazıyı sadece “iletişim” açısından ilgilendir- 
mektedir. Hiç şüphesiz, “iletişim” ve onun kapsamına giren ilgili mütemmimler, 
Türk medeniyeti içinde var olmaları ve gelişiminde işlev yüklenmiş olmaları ne- 


deniyle ele alınmaktadır. 
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Dünya medeniyeti tarihinde en az çalışılmış veya bir kenarda bırakılmış ve- 
ya gözardı edilmiş “medeniyet'ler arasında “Türk medeniyeti” özel bir yere sa- 
hiptir. Özelliği, tarihi sürekliliğidir. Bu sürekliliğe sahip yeryüzü milletleri ara- 
sında bugün çok az toplum gösterilebilir. Günümüz toplumlarının pek çoğu, ye- 
ni ve yakın zamanlar içinde kimliklerini kazanmıştır. Bunlar arasında Türklerin 
ve Türk medeniyetinin dünya medeniyeti üzerinde, gelişim, dönüşüm, değişim 
ve ilerleme açısından bakıldığında inkâr edilemeyecek gerçeklikte bir rolü var- 
dır. Tarihi zamanlara bir bütün hâlinde bakıldığında, eski dünya üzerinde coğraf- 
yanın toplumlara göre düzene konması ve bugünki sınırlarını çizmesi üzerinde 
rolü vardır. 

Uzun yüzyıllar hareketli esnek merkezi devlet yönetim yapıları ile Avrasya 
bozkırlarını doğudan batıya denetimi altına alan Türkler, bu alanın kenarlarında 
yer alan yerleşik insan gruplarının toplumlaşmasını ve muayyen bir coğrafyada 
düzene girmesini sağlamıştır. Kabaca söylenmiş bu sözün kapsamı düşünüldü- 
günde, bu oluşumun sadece atlı süvari birlikleri ile açıklanamayacağı, ardında 
yüksek bir medeniyet, yönetme ve düzene koyma yeteneği ve yukarda sözü edi- 
len kavramlara dayalı derinliği olan bir zihni yaratıcılık ve dikkat eseri olduğu 
görülecektir. 

Yerleşiklikten ayrılıp hareketli yaşayış biçimine geçmenin yarattığı akışkan- 
lığı ve üstünlüğü “göçebelik” gibi bir kavrama sıkıştırıp görmezlikten gelmek, 
veya küçümsemek tarihi gerçekliğin gerçeğini değiştirmez. Fakat bu tarihi ger- 
çekliğin ortaya konması, tabiatının doğru açıklanması durgunluğa mahküm edi!- 
miş bir ırmağın yeniden akışına kavuşması riskini de taşır. Dünya tarihçiliğine 
egemen gözlemci bu riski gördüğü sürece ne diye bu soruna tarihi gerçekçilik 
açısından baksın? Sahibinin aramadığı, düşünmediği, unuttuğu gerçekleri rakip 
önüne ne diye getirsin? 

Şehirler, kasabalar ve köyler tabir edebileceğimiz ve sokak düzeni ile tertip 
edilmiş yerleşim büyüklükleri ve düzenleri kurup bunlara bağlı bir “medeniyet” 
ve bir yaşam tarzı kuran bir toplum düzeni “göçebelik' diye tanımlanamaz. Bu 


tarz bir medeniyet, göçebelik ile yerleşiklik arasında deneyim ve birikim sonu- 
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cu terkip ve tertip edilen yeni ve özgün bir medeniyettir. Ben bu yeni ve özgün 
medeniyeti “hareketli esnek medeniyet düzeni" diye tanımlıyorum. Hareketlilik, 
esneklik, kurumlaşma, süreklilik, dönüşüm, değişim ve ilerleme, yayılma ve 


uyum kurma yeteneklerine ve kapasitelerine sahip bir medeniyettir. 


Özgün, akışkan yaratıcılığı yüksek, zihni yaratıcılığın ve dikkatin hayata 
egemen olduğu, her bağlamda mükemmel bir mimarinin kurulduğu, yazının kul- 
lanıldığı, abidevi eserlerin vücuda getirildiği, bilimi, tekniği, düzeni ve yöneti- 
mi, bedi ve edebi yaratıcılığı ile Avrasya bozkırlarına tarihi süreç boyunca var- 
lığı ve sürekliliği mevcudiyetini korumuş bir “Türk medeniyeti”, araştırılmasının 
çocukluk çağını henüz idrak etmiş denemiyecek bir öğrenilmişlik içindedir. Bu 
gerçeği egemen dünya tarihçiliğinin göz ardı etmesi, veya kendi bakış odağın- 
dan dünya tarihini istediği biçimde kurgulaması, yaşanmış zamanların tarihi ger- 


çekliğini ortadan kaldırmaz. 


Burada, önümüzde duran “medeniyet, uzun bin yıllar ve yüzyıllar boyu, 
hem Avrasya bozkırına, hem de eski dünyanın üç kıtası üzerinde kurduğu mede- 
niyeti yaymış, egemen kılmış, etkilemiş, etkilenmiş ve bu etkileşim içinde ken- 
dini sürekli yeni terkipler ile yenilemiş ve ilerletmiş, zaman/zaman bütün bu 
özellikleri, kendini yenileme yeteneğini yitirdiğinde başka medeniyetlerin bas- 


kısına düşmüş ama yeniden kendine dönmeyi becermiş bir “medeniyet'tir. 


Yaylak ve kışlak düzeni, yerleşim birimlerinin düzenlerini ve yerleşim ko- 
numlarını koruyarak bir yerden bir yere iklime göre taşınması, sadece çobanlık 
ile bağlı hayat tarzı teorisi ile açıklanamaz. Gözden kaçırılan veya görmezlikten 
gelinen tarihi gerçek, bu yaşam tarzı içinde başlı başına bir “çobanlık” kurumu- 
nun ve örgütünün hayvancılık ile ilgili işleri yürütmesidir. Belki bir doğru tanım 
da, şimdi bile geçerli olan ve bu hayat tarzından günümüze miras kalan yaz- 
Lık/kışlık anlayışının kökenlerini sorgulamak ile yapılabilir. 

Dünya tarihçiliğine egemen ben/merkezli teori ve yaklaşımlar bu gerçeği ka- 
bul etmek, anlatmak ve açıklamak zorunda değildir. Teoriler ve yaklaşımlar, 
dünyaya ve toplumlara nereden, nasıl ve niçin bakmamız icap ediyor ise, yahut 


hangi ihtiyaçların karşılanması gerekiyor ise, ona göre tanzim edilmiş bilimsel 
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düzleme uygunlaştırılmış siyaset ve strateji enstrümanlarıdır. Özellikle sosyal ve 
beşeri bilimler sahası için bu olgunun doğruluğu tartışma götürmez bir gerçek- 
lik taşır. Bu bilimlerin doğuşlarında, tabiatında ve kullanımında vardır. Dolayı- 
sıyla, egemen tarihçiliğin neden böyle davrandığını eleştirmiyorum. Başkasına 
ait doğrular ile uğraşmaması veya dikkate almaması da eleştiri konusu olamaz. 
Çünkü herkes kendi işini yapmak, sorumluluğunu taşımak ve gereğini yerine ge- 
tirmek ile yükümlüdür. 

Söz 'medeniyet'ten açılmış iken bir noktaya daha değinmek ihtiyacı duyu- 
yorum. O da şudur: “medeniyet”lerin duruma göre tanımlanması veya yerinin be- 
lirlenmesi, bir kutuya konup sınırlarının çizilmesi sorunu. Kimi dinlere göre, ki- 
mi gelişmişlik düzeylerine göre, kimi eskilik ve yeniliklerine göre bu ayrımı ya- 
par. Yeni zamanlarda ideolojiler ön plândadır. Şu sıralarda dinlere dayalı tanım- 
lar ve bunlara dayalı çatışma teorileri, ihtimalleri öne çekilmek isteniyor. Bir ba- 
kıma bütün bu tanımlar, istenen benzeşme gayretlerine olumsuz veya yetersiz 
tepki verdiği gözlenen alanlara dönüktür. Bu anlayış, görüş, yaklaşım, siyaset ve 
strateji, dünden daha rafine ve geliştirilmiş, hatta sanayileşmiş kurumlar ve ile- 
tişim ağları ile ve bu toplumlar içinde oluşturulan bağımlı kültür adacıkları ile 
daha etkin bir yapıya kavuşturulmak isteniyor. Yeni fütuhat, sınırların bekçileri- 
ni ve yaşayanlarını muhafaza ederek kültürel ve ekonomik yapıyı ve ağları ben- 
zeştirmek, denetim altına almak ve kullanmak hedefine ve kendilerine benzeme- 
yenlere dönüktür. Bütün bu hedeflerin içtimai ve beşeri kavramların en mükem- 
melleri diye ortaya konanlar ile örtülüp gerçekleştirilmeye sokulması ise, bana 
göre dünya medeniyet tarihinin yaşanmamış tragedyasıdır. 

Tuhaflık, eski ideolojik karşıtlık dengesini yeniden kurmak için, yapay bir 
İslâm ve Hiristiyan medeniyetleri çatışması teorisi önerisindedir. İlâhi veya be- 
şeri evrensel sistemlerin tamamı ideolojiktir. Onları evrensel kılan toplam insan- 
lığa hitap etmeleridir. Ama böyle olmaları, onları sade bir *sistem' ve sade bir 
*din? gibi görüp, insanları buna göre dost/düşman diye ayırmamızı, medeniyet- 
leri buna göre tanımlayıp sorgulamamızı gerektirmez. Toplumların tarihi süreç 


içinde yaşadıkları, yarattıkları ve yaratmaya devam ettikleri, ortaya çıkardıkları 
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ve dünya medeniyetine ve hayatlarına kattıkları onların medeniyeti, özelde kül- 
türüdür. Kültürden kastım, dünya medeniyeti içinde toplumların kendi medeni- 
yet birimlerine göndermedir ve bir kavram/kapsam ayrımı değildir. 

İdeolojiler değişebilir, hatta dinler değişebilir. Nitekim, semavi dinler birbi- 
rini izlemiş, biri diğerinin yerini almak veya öncekine tam riayet edilmediği için 
insanlara indirilmiştir. Bu bağlamda son evrensel din ve son “evrensel medeni- 
yet” İslâmiyet'tir. Sözkonusu medeniyet içinde bir gerilik bahis konusu ise, bu 
kendi tabiatından değil, ona inanların, veya öyle sananların indirilmiş “Kitab'ı 
zamana göre idrak düzeyini yitirmiş, kavrayamamış olmalarından kaynaklanıyor 
olmalıdır. 

İdeolojiler, evrensel yapılar ise, yıkılmalarının nedeni sadece yapılarının za- 
yıflıkları ile değil, aynı zamanda hangi maksatlar için ve kimlere karşı hangi 
amaçlara dönük kullanıldığına veya gerçekte neyin örtüsü olduğuna bakılarak 
doğru biçimde açıklanabilir. Egemen ve kararlarını küreselleştiren bir total gü- 
cün kendine çok zayıf bir alanı “rakip” gibi ortaya çıkarmasının anlamı, bu alan- 
ların benzeştirme işlemlerine direnç gösterme olasılıklarına gücü korumak 70- 
rundadırlar, diye düşünülenlerin dikkatini çekmekten ibaret, yöntem ve strateji 
seçimleri için bir “uyarı'dır. 

Benim anlayışımda “medeniyet” süreklilik ve bu sürekliliği tarihi gelişim sü- 
reci boyunca değişimi ve ilerlemeyi sürdürülebilirlik içinde tutmaktır. Tarihe, 
veya dünya medeniyeti tarihine bu açıdan baktığımda, hayatın bütün alanlarında 
<her bağlamda> sınavlarını başarıyla tamamlamış bir “Türk Medeniyeti? varlığı 
karşımıza çıkar. Bu medeniyet, terkip ve üslüpları ile, sürekliliği ve çevresini et- 
kilemesiyle tarihi gerçekliğini, eski dünya kıtaları üzerinde <uğradığı tahribatla- 
ra rağmen> bugün de, muhafaza etmektedir. Bin yılları kapsamı içine alarak gü- 
nümüze erişen bu medeniyeti ve bunu sağlayan akışkanlığın sürekliliğini ve bu 
sürekliliği sağlayan kurumların yapısını ve özelliklerini, arkeolojik verileri de 
ortaya çıkararak bize açıklayacak uzmanlar, imkânlar ve idrak bir süre daha bek- 
ienecek görünüyor. Öyle ise, *siz burada ne yapıyorsunuz” sorusunu sormak ye- 
rindedir. Yanıt, şöyle olacaktır: Bilinen ve edinilebilen birikimlerden yola çıka- 


Prof. Dr. Dursun Yıldırım 333 


rak, el yordamı ile, tarihi süreç içinde 'iletişim” ve onun ekleri konusunda kimi 
tespitleri kaba çizgileri ile düzene koyup düşüncelerimi ilgilisiyle paylaşmaktan 
ibarettir. Paylaşılacak bir “şey? ortaya çıkar ise, yazı işlevini yapmış olur; çıkma- 
mış sayılır ise, işe yaramazların gittiği yere varır. 

Toplumlar için en önemli iletişim dil kapasitesi ve yeteneği ile sağlanır. Bi- 
reyleri bir araya getirmede, bir toplum üyesi kimliği ve aidiyeti kazandırmada 
dil, bir insan grubunun toplumlaşması için hayatın gerçek anlamda “olmaz ise ol- 
maz' kuralıdır. Dil kurumu iletişim açısından olduğu kadar, sürekliliğin korun- 
ması açısından da önemlidir. Toplumların tarihi süreç içinde geçirdiği maceranın 
içinde yer alan tüm faaliyetler dil ambarı sayesinde varlığını muhafaza eder. 
Geçmiş üzerinde söz etmek gerektiğinde en çok bu ambarda kalanlara baş vuru- 
lur. Türk dilinin temel özelliği, “Türk medeniyet'inin temel özelliği ile çakışma- 
sıdır. Türk medeniyeti nasıl bir “imparatorluk medeniyeti” ise, Türk dili de bu 
medeniyeti ayakta tutan ve muhafaza eden bir “imparatorluk medeniyeti dili'dir. 
Esneklik, ihata etme ve kendisine uyumlaştırma yeteneği yüksek bir dildir. Bu 
yüzden ses ve gramer mimarisi, bin yıllar ve yüzyıllar boyu sürekliliğini koru- 
muştur. Bu bakımdan o, aynı zamanda bir imparatorluk medeniyeti ambarıdır. 
Başka dillerden yapılmış ödünçlemeler, onlara kazandırılmış yeni anlamlar, 
Türk medeniyeti içinde gördükleri işlevler hep bu ambarda muhafaza edilmek- 
tedir. Türk dili, yeryüzünde yayılma ve nüfuz etme yeteneği, küreselleşme yete- 
neği yüksek ve bunu tarihi süreç içinde kanıtlamış bulunan önemli dillerden bi- 
ridir ve bu özelliğini muhafaza etmektedir. İdrak ve ihtimam, ona, bu manada, 
yeni bin yıl içinde yeni bir akışkanlık kazandırma yolunu açabilir; Türk dili, bu 
kapasite ve yeteneğe sahip bir dildir. 

İletişim açısından dil, sadece bireylerin ve toplumun aidiyetini kurmaz; ay- 
nı zamanda, bilgi, haber, deneyim ve birikimlerin aktarımını ve öğretimini sağ- 
layarak toplum hayatının ilerlemesine, örgütlenmesine ve kurumlaşmasına <ge- 
lenekleşmesine>, töre ve düzene kavuşmasına öncülük eder. Ve ortaya çıkan tö- 
re, düzen, kurum ve örgüt yapıları içinde de, dil, bir yandan iletişim, bir yandan 


söze dayalı, yarı sözlü/yarı sözsüz ve sözsüz ama sözel ortamı yaratıcılık işlevle- 


334 Tarihi Süreç İçinde İletişim Odakları, Ağları ve İşlevleri 


ri yüklenerek işlem alanını genişletir. Bilim, tefekkür, teknoloji, din, ahlak, töre 
ve yasalar, görenekler, görgü kuralları hep dil ile aktarılır. Ticaret, farklı toplum- 
lar ile alış/veriş, etkileşim ve ödüçlemeler hep dil aracılığı ile gelişir. Geçmiş, dil 
ile muhafaza edilir ve öğrenilir, açıklanır ve anlatılır. Sorunlara bulunan çözüm- 
ler, dil ile anlaşılırlık ve uygulanma imkânı kazanır. Toplum hayatının bedii ya- 
ratıcılık ihtiyacının büyük bir kısmı söze dayalı edebi yaratıcılık içinde vücut bu- 
iur. Toplum hayatının ceryan ettiği coğrafya üzerinde yaşayanlar arası iletişim 
ağları dil ile işlevini yerine getirir. Toplum hayatının dış dünyalar ile, öteki top- 
lumlar ile her türlü ilişkisini kuran iletişim ağlarını dil işler durumda tutar. Bu 
bakımdan dil, tüm iletişim ağlarının egemenidir, diye de tanımlanabilir. Dil, kap- 
samı bu denli geniş ve çok işlevli bir iletişim egemenliğine sahip olduğuna gö- 
re, doğrudan kendisine değil de, bilgiyi, haberi, deneyimi ve birikimi ortaya çı- 
kardığı, ulaştırdığı ve dağıttığı iletişim odakları ile iletişim ağları ve bütün bun- 
ların özellikleri üzerinde durmak daha yerinde olacaktır. 


Türk toplum hayatında töre ve düzene bağlı olarak ortaya çıkan kurumlar 
“i<devlet> kavramı altında bütünleşerek yönetim erkini ortaya çıkarır. Tarihi 
süreç içinde bu erk, kağan <Sultan, Han, Bey > tarafından kullanılır. Töre ve dü- 
zen, kurumlar ve ilişkiler, onun buyruklarına göre işler. Kağan, karar ve buyruk- 
larını oluşturma süreci olarak aksakalların ve yüksek düzeyli memurların katıl- 
dığı “Kengeş* adlı devlet meclisini işletir. Hukuk, ulaşım ve ticaret, ulaşım ve ti- 
caret yollarının asayiş ve emniyeti, savaş ve barış kararları, adalet meseleleri, 
milletler arası münasebetlerin tanzimi ve kararları, mülkiyet ve vergi sorunları 
bu mecliste görüşülür ve karar oluşturulur ve sonuçta, kağanın iradesi ile, görüş- 
meler kesin bir biçim kazanır ve bir buyruk olarak söze dökülüp ifade edilir. Sö- 
zel ortam içinde, buyruk, toplum üyelerine yine sözel iletişim ağlarında görev 
alanlarca sözel biçimde ilgililere iletilir ve buyruk icraya konur. Sözel ortam ya- 
ratıcılığı içinde yaşayan toplumlarda hayatın düzeni kabaca böyle yürür. 

Sözel ortam yaratıcılığı içinde biçimlenmiş toplum hayatında iletişim odak- 
ları, önemli gördüğüm üç ana yapı oluşturur: 1. Korkut tipi odaklar; 2. Alp ozan 
tipi odaklar; 3. Gezginci Ozan tipi odaklar. Bunlara bir dördüncü odak diye 'ar- 
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gış/tırgış” diye tanımlanan ticaret kervanları da eklenebilir. Fakat, bunların işle- 
vi daha çok, söz konusu odaklarda oluşmuş bilgiyi taşımaktır ve bu nedenle ile- 
tişim ağının bir parçasından ibarettirler. Söz konu odaklardan ilki, bilimi, çö- 
zümsüze çözüm bulmayı, ilham ile söylemeyi, aklı ve sağduyuyu, meşruiyetin 
kaynaklarını, sözel yaratıcılığı, tefekkürü, ilâhi bilgiyi ve mahiyetini, olağanüs- 
tü gücü, tarihçiliği temsil eder. Bütün bu konularda bilgi üretir ve bilginin, dene- 
yimin ve birikimin toplum hayatında kaynağı kabul edilir. Kağan, 'il* erkini kul- 
lanımı sırasında bilinenlerden farklı bir durum ile karşılaşıldığında görüşüne ih- 
tiyaç duyar. Bir bakıma bu odak içinde yer alanları, onlardan oluşan kurumları, 
toplum hayatına biçim ve içerik kazandıran, bireylerin birbirleriyle ve toplum 
kurumlarıyla ilişkilerini düzenleyen, gelişmeye ve ilerlemeye öncülük eden bu 
odakta yer alan kesimi âkil, âlim, hâkim ve yönetim yeteneği yüksek toplum ke- 
simi diye tanımlamak gerekir. Bu kesimde üretilen bilgi ve teknoloji, töre ve dü- 
zen ile ilgili kararlar, toplumlar ve devletler arası ilişkiler ve alış/verişler ile il- 
gili görüşler ve kararlar bütün kesimlere, toplum hayatının işleyişinde görev alan 
kurum ve elemanları vasıtasıyla bireylere yansıtılır. Böylece, toplum üyeleri, 
Korkut tipi odak içinde, üretilmiş bilgi ve habere erişmiş olur. Toplumun en 
önemli iletişim odakları, bilgi ve haber üretim ve dağıtım merkezleri Korkut ü- 
pi ve türevleri ile biçimlenir ve bunların oluşturduğu kurumlar ve örgütlenme 
yapıları, toplum hayatında iletişim ağlarının en büyük kısmını oluşturur. Korkut 
tipi odak, bedii ve edebi yaratıcılık açısından da, bütün bu bağlamları ihata ede- 
cek bir “ibdâ' anlayışına sahiptir. Burada bedif ve edebi bağlamda yaratılan ürün- 
ler, aynı zamanda toplumun bütün kesimlerinin bilmesi, öğrenmesi icap edenle- 
ri ihtiva eden bir mahiyete sahiptir. Bunların toplum kesimlerine yayılmasıyla 
ortak değerler, tutumlar ve anlayışlar biçim kazanır. Yeni anlayışlar ve değerler 
de, yine bu bağlamda toplum hayatının bir parçası hâline getirilir. Kamuoyu de- 
diğimiz ortak tutum, davranış ve tepki koyma gibi yeneklerin biçimlenmesine 
katkıda bulunur. Burada, bilginin odaklardan bireylere ulaşımına, dağılımına 
katkıda bulunan bir bedii ve edebi yaratıcılık söz konusudur. Dolayısıyla, sözel 
ortam yaratıcılığında bu bağlamda vücut bulan ürünleri/eserleri çok yönlü ve 
çok amaçlı üretilmiş metinler diye tanımlıyorum. Çünkü, bu metinlerin/eserlerin 
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her biri, kendi bağlamında hem ilmi, hem teknoloji, hem ahlaki, hem tarihi, hem 
töre, düzen ve görgü bilgisi taşıyıcı, hem hukuki/yargı uygulama örnekleri veri- 
ci ve hem de bedii ve edebi yaratıcılığı yansıtıcı karmaşık bir hüviyete sahiptir. 
Bunlar, aynı zamanda yüzyılların birikimininin, anlatım ve dağıtım yolu ile ile- 
tişim ağları üzerinden kuşaktan kuşağa erişmesini sağlar. Böylece iletişim odak- 
ları ve iletişim ağları toplum hayatında, tarihi süreç içinde kuşaklar arası sürek- 
liliğin korunmasında, birikim ve deneyimlerin aktarımı ile gelişmenin ve ilerle- 


menin önünün açık tutulmasında önemli bir işlev yüklenmiş olur. 


Türk toplum hayatında “alp ozan tipi” odaklar, daha çok askeri kesimin, sa- 
vaşçı kesimin düşünce, duyuş, deneyim ve birikimlerini, savaş maceralarını sö- 
zel metinlere döküp veya sözünü ettiğimiz önceki odakta kendisini ilgilendiren 
oluşmuş metinleri dikkate alıp iletişim ağları <alp ozanlar ağı> üzerinden kendi 
mensupları arasında yayar, dağıtır. Bu sözel metinler, savaş stratejileri, savaş 
teknolojisi, silâhlar ve özellikleri, alplık töresi ve ahlâkı, savaş bilimi ve dene- 
yimleri gibi birikimleri bedii ve edebi yaratıcılık metinleridir. Bunların icra or- 
tamları da, yine iletişimin gerçekleştiği, bilgi ve haber dağılımı ortamlarıdır ve 
odağın kapsamı içindedir. Toplumun savaşçı kesimi arasında, alp ozan odağı, sa- 
vaş sanatı ile ilgili birikimleri kuşaktan kuşağa aktarmak açısından bir mektep 
işlevi görür ve sürekliliği korur. Sözel ortam yaratıcılığı içinde, muayyen değiş- 
mezlik kazanan sözel metinler, alp ozanların yaptığı icralar<icra zamanlarına ve 
ortamlarına bağlı olarak> ile, savaş sanatı ile ilgili bilgi ve birikimler, toplumun 
bütün kesimleri arasına yayılma fırsatı yaratır. İcralarda metinler, yaratıcılık sı- 
rasında olduğu gibi, ezgi eşliğinde, birlikteliğinde icra edilir. Bu metinler, bazen 
manzum ve bazen de manzum/mensur biçimlerinde düzenlenirler. İletişimin söz 
ve ezgi eşliğinde yaratılan metinlere dayalı olması, iletilmek istenen bilgi ve ha- 
berlerin hafızalarda uzun süreli yerleşmesini ve kalıcılığını sağlama amacına dö- 
nüktür. Sözel ortam yaratıcılığında, sadece bu odak metinleri değil, öteki odak- 
ların metinleri de bu özelliklere sahiptir. Sözel ortam yaratıcılığında, icra sırasın- 
da söz/ezgi birlikteliği ile bilgi ve haber, bedii ve edebi metinlere dönüştürülür 


ve iletişim ağları üzerinde yer alan öteki dağıtım ve yayma odaklarına, icra or- 
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tamlarına icra için hazır duruma getirilmiş olur. Bu iletişim ağlarında alp ozan- 
lar, iletişim odaklarını oluşturur, bilgiyi ve haberi toplar, yayar ve dinleyiciye ile- 
tr. 

Türk toplum hayatında en geniş kesimi, yukarda sözü edilen iki kesim dışın- 
da kalan bireylerce oluşturulur. Bunlar, geçimlerini kendi çalışmaları ile temin 
eden, “ilin ve “alp'ların sağladığı güven ve huzur içinde yaşayan vergi mükel- 
lefleri topluluğu diye tanımlanabilir. Korkut tipi odağın oluşturduğu veya düzen- 
lediği töre ve düzene göre yaşarlar. Kuşaktan kuşağa aktarılan görgü ve görenek- 
lere aykırı düşmekten imtina ederler. Korkut tipi odağın bilgi ve ilham yolu ile 
belirlediği doğruları doğru, yanlışları yanlış diye anlamayı tercih ederler. Gün- 
lük hayatın ve geçim mücadelesinin içindedirler. Toplumun bütün kesimleri için 
konmuş değerler, anlayışlar elbette bu geniş kesim için de geçerlidir. Aslında bu 
bakımdan kesimler arası bir farklılık söz konusu değildir. İlk odak, bilgi, tefek- 
kür ve ilham ağırlıklı; ikincisi savaş sanatı ile ilgili ise, üçüncü odak <Gezginci 
Ozan Odağı> da, toplum bireylerinin beşeri dünyası ile, onlar arasında var olma- 
sı icap eden görgü, görenek ve iyi meziyetlerin diri kalmasına yardımcı olur. 
Duygular, düşünceler, bireysel maceralar, görgü kuralları, görenekler, günlük 
yaşamla ilgili bilgiler; bireylerin olumlu ve olumsuz cepheleri, sevinçleri, ızdı- 
rapları, bayramları, düğünleri, toy ve dernekleri, geçiş törenleri ve eğlenceleri, 
oyunları ve dansları hep bu metinlerin kurgusunda toplanır. Gezginci ozan odak- 
ları, obadan obaya sürekli dolaşan ozanların oluşturduğu birim gibi anlaşılmalı- 
dır. Bunlar, hem geçmiş deneyim ve birikimleri ve hem de, gezip gördükleri yer- 
lerden topladıkları bilgileri bir araya getirip oluşturdukları metinlere yerleştirip 
icra ortamlarında dinleyiciye anlatırlar. Bütün bunları bazen bir kahramanın aşk 
maceraları etrafında veya tanzim ettikleri kısa manzum parçalarda dile getirirler- 
di. Fakat, bunların bir başka işlevi de, doğru ve yerinde tespitlere dayalı eleştiri- 
dir. Eleştiri konusunda, bu odağın ozanları bir dokunulmazlık hakkına sahiptir. 
Kimse onların eleştirisine uğramak istemez. Obadan obaya insanların iyi ve kö- 
tü tarafları, onların kurduğu, oluşturduğu iletişim ağları üzerinden yayılır. Bu ba- 
kımdan, gezginci ozan tipi odaklar, bilgi ve haber dağıtımı yanı sıra sosyal eleş- 


tirinin de sözcülüğünü yaparlar. 
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İletişim odakları ve ağları, bilgi, tefekkür, haber, ilham ile söyleme ve eleş- 
tiri ihtiva eden sözel metinler ile toplum üyelerinin talim ve terbiyesinde de 
önemli bir işlev görür. Bu odak ve ağlarla sürekli bilgi ve haber akışı sağlanarak 
bütün kesimlerin ortak aidiyetlerinin pekişmesi sağlanmış olur. Kurumlar ile bi- 
reyler arası ilişkiler, bireylerin birbirleriyle münasebetleri, her üç odakta oluşan 
metinler ve bunların iletişim ağları üzerinden dolaşımı ile toplumda bir sürekli- 
iğe sahip kılınır. *Argış/tırgış” diye bilinen tcaret kervanlarının yabancı ülkeler- 
den getirip/gölürdüğü bilgi ve haberler, esasen toplum içinde yer alan iletişim 


odakları ve iletişim ağları ile sonuçlarını yansıtırlar. Söz konusu bilgi ve haber- 


lerin bir etkisi olur ise, bunlar sözel metinlerde kendini gösterir. 


Sözel ortam yaratıcılığı, yazı öncesi bütün toplumların <aralarında zaman 
farkı ve nüanslar olsa bile> şu veya bu biçimde geçirdiği bir toplumlaşma, ör- 
gütlenme ve kurumlaşma sürecinde yaşanmıştır. Bu süreç içinde ortaya çıkan 
iletişim odakları ve ağları, yazı sonrası ortaya çıkan yazılı ortam yaratıcılığına 
da çeşitli yönlerden öncülük etmiştir. Bir bakıma, öncülük edenlerin gelişmiş ço- 
cukları gibidirler. Gelişmenin ve ilerlemenin ihtiyaçlarını karşılayacak yeni bo- 
yutlar ve özellikler kazanmış bir biçimde işlevlerini görürler. Sözel ortam yara- 
tcılığına dayalı kurumların çıkışlarını izlemek imkânsızdır. Sözün <bilgi, tefek- 
kür, deneyim, birikim> yazıya aktarımı tarihini ise, kesintisiz biçimde V. yüzyrl- 
dan itibaren takip edebiliyoruz. Bunun anlamı, yazının Türk toplum hayatında 
ne zamandan itibaren var olduğunu bilemiyoruz, demektir. Eskiliğine işaret eden 
tanıksız/belgesiz <metinsiz> bilgilere hayatiyet kazandıracak araştırmalara ihti- 


yaç vardır ve bugün, bu kapılar araştırmacısına açık duruma gelmiştir. 


Burada tarihi süreç içinde Türk toplum hayatında yer alan iletişim odakları- 
nın ve ağlarının geçirmiş olduğu evrimi anlatmaya kalkışmayacağım. Böyle bir 
girişim hem bu yazının, hem de yazarının sınırlarını aşar. Bunu yapacak olanla- 
rın uygun bir hazırlığı, birikimi olması icap eder. Böylesi bir birikim de, uzma- 
nı için çok önemli bir zaman dilimi sarfiyle elde edilebilir. Dolayısıyla, tarihi ge- 
lişim sürecini bir yana bırakıp ve yüzyılları atlayıp Türk toplumunun “yeni ev- 


rensel medeniyet” ve yeni “din' <İslâmiyet> içinde var olan bir kesite değinmek 
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istiyorum. Türk toplum hayatının “Osmanlı Hanedanlığı” yönetiminde geçirdiği 
kesit, aşağı yukarı 700 yıllık bir zamanı kapsar, denebilir. Tabii, bu denli uzun 
bir kesit içinde iletişim odakları ve ağları söz konusudur. Ama, bunları burada 
bütün özellikleri ile de ele alamayacağım. Ancak, sürekliliği gösterme açısından 
üçlü iletişim odağı ve ağlarının aldığı yeni biçimleri kaba çizgileriyle gösterme- 
ye çalışacağım. 

“Yeni evrensel medeniyet” ve 'din içinde Türk medeniyetinin geçirdiği yeni 
oluşum, özgün terkip ve üslüp kurma süreci önemli merhaleleri tamamlayıp ken- 
di akışkanlığında bir gelişme seyri takip etmiştir. Türk medeniyet tarihinin Vİ. 
- XIIL yüzyıllarını kapsamına alan bu büyük sürecin kendine özgü dönemleri ve 
bu dönemlerin kendine özgü şartları ve özellikleri vardır. Atayurt <Uluğ Türkis- 
tan > yanı sıra, bu süreç içinde ikinci yurt kurma girişimlerine İdil-Ural-Kafkas- 
ya-Basra ekseni batısı topraklar üzerinde kalıcılık vasfı kazandırmışlardır. Ana- 
yurt <Türkiye>, yönetim ve birlik açısından olmasa bile, tarihi coğrafya itibariy- 
le II. yüzyıldan itibaren varlığını söz konusu eksenden Orta Avrupa ve Balkan- 
lara kadar yaymıştır. Balkanlardan ve Kafkasya kapılarından Anadolu yaylaları- 
na inmiştir. Kafkasya'nın güney ve kuzey kapılarından Anadolu'ya girişler, Bal- 
kanlardan inen Türk boyları ile birleşince, Anayurt, XI. yüzyılda Doğu Roma'ya 
indirilen ağır darbe ile kesin biçimde kurulmuş olur. Bu yurt da, ilki gibi, bütün 
Türk boylarının el/ele vermesi ile hayat bulur, kalıcılık kazanır. Selçuklu Hane- 
danlığı, Anadolu'ya giren Türk boylarını, büyük ölçekte iç düzenlerine müdaha- 
le etmeden oluşturduğu yarı yerleşik esnek merkezi devlet yapısı içine toplaya- 
rak Anayurt hareketine kalıcılık kazandırma mücadelesi vermiştir. 

Yarı yerleşik esnek merkezi devlet yapısı, yönetim erkinin toplum ile yaban- 
cılaşmaya girmesi sonucu çöker. Böylece yönetim erki ortadan kalkınca, yöne- 
tim yapısı bakımından ortaya bir parçalanmışlık çıkar. Bu parçalanmışlığa, tari- 
himizde beylikler dönemi denir. Yarı yerleşik esnek merkezi devlet yapısına bağ- 
lı beyler, merkez yönetim erki ortadan kalkınca kendi bağımsızlıklarını kazanır 
ve her biri merkezi yeniden kurmaya girişir. Yeni bir çekim merkezi yaratma uğ- 


runda girişilen imar faaliyetleri, kurumlaşma girişimleri, emniyetin temini, tca- 
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retin düzene konması gibi kalkınma hareketleri refahın daha geniş çevrelere ya- 
yılmasına hizmet eder. İlim ve edebiyat faaliyetleri gelişir, kurumlaşır. Birden 
çok merkezin ortaya çıkması ile, iletişim ağları mesafeleri daha da kısaltır. Bil- 
gi ve haber, toplum bireyleri arasında kendi dilinde dolaşımını ve yayılımını yo- 
gunlaştırır. 

Yarı yerleşik esnek merkezi devlet yapısını yeniden kurmaya aday beylikler 
arasında, Selçuklu Hanedanlığı uç beyi olan Ertuğrul Gazi'nin Söğüt Beyliği de 
vardır. Bütün beylikler arasında Kayı aşireti çocuklarının merkezi yeniden kur- 
ma yeteneği gösterdiği tarihen bilinmektedir. Bu süreç, Kayı aşireti için XILI. 
yüzyıl sonu itibariyle başlamış kabul edilir. Bu yeteneği yaratan ve geliştiren, 
aşiretin uç beyliği konumudur. Önü fethe açık *küffar? ülkesidir. Dönemin tefek- 
kür ortamı, dini heyecanları ve iktisadi şartları, inanç yapısı ve gaza ideolojisi, 
ganimet ve yurtluk paylaşımı gibi etkenler, uç beyliğini ötekilere nisbetle yeni 
bir çekim merkezine dönüştürme eğilimi gösterir. Ve kazanımlar, sonunda, bu 
beyliği önce Hanlığa ve sonra Sultanlığa doğru yükseltir. Kabaca üzerinde dura- 
cağım süreç, Ertuğrul Gazi'nin oğlu Otman/Osman Bey ile başlayan yeni Ana- 
yurt sürecidir. İletişim odakları ve iletişim ağları açısından bu süreçte toplum ha- 
yatına bakarken daha çok ilim, tefekkür, bedii ve edebi mahiyeti olan kurum- 
lar/odaklar ve bunların oluşturduğu ağlar göz önünde tutulacaktır. Bunların olu- 
şum süreçleri daha öncelere dayanır. Ancak, ağların ve odakların sıklık, yoğun- 
luk ve yaygınlık kazanması “Osmanlı Hanedanlığı” yönetimi sırasındadır. Bu 
hem anlam, hem derinlik, hem genişlik ve hem de coğrafi büyüklük açısından 
bakıldığında bir tarihi gerçekliktir. 

İletişim odakları ve ağları kendi akışkanlığı ve sürekliliği içinde, bütün ya- 
ratıcılık ortamlarının imkânlarını ve kurumlarını bünyesine katarak yüzyıllar bo- 
yu gelişimini ve ilerlemesini, yeni ihtiyaçlara cevap verme kapasite ve yeteneği- 
ni korumuştur. Ayrıca, toplum hayatında ortaya çıkan yeni yapılanma ihtiyaçla- 
rı karşısında uyum ve esneklik göstererek işlevlerini yerine getirmeyi sürdür- 


müştür. 
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Süreklilik, esneklik, temessül, uyum ve yeni özgün terkip kurma ve böylece 
ilerlemeye devam etme Türk medeniyetinin bana göre değişmez kapasite ve ye- 
teneğidir. Bu kapasite ve yetenek zaman/zaman kimi rahatsızlıklara düçar olan 
geçici süreçler yaşamış olsa da, kalıcılığı temel vasıflarını yitirmemesidir. Geçi- 
ci mahiyette yaşanmış sarsıntılar, yabancılaşma emareleri ve durumları, Türk 
toplum hayatında bir süre sonra ya tasfiye ile karşılaşmış, ya tedavi edilmiş ve- 
ya bünyeye uyum gösterecek bir kalıba dökülmüştür. Bu tür durumlar, iletişim 
ağlarınının da, toplum bireyleri arasında görmesi icap eden işlevleri aksatmıştır. 
Ama, dediğimiz gibi, bunlar yaşanmış geçici durumlardır ve sürekliliği bozacak 
bir mahiyet kazanamamışlardır. 

İletişim odaklarında ve iletişim ağlarında süreklilik deyince, işlevlerin kesin- 
tisiz biçimde yerine getirilmesini anlıyorum. Hiçbir odağın başlangıçtaki yapı ve 
kurumlar, yaratıcılık ortamları içinde var olması söz konusu olamaz. Bunların 
her birinin yeni durumlar ve gelişmeler karşısında parçalandığını ve her bir par- 
çanın yeniden kurumlaşıp örgütlendiğini veya yeni yapılar ve çeşitlemeler mey- 
dana getirdiğini ve böylece odakların ve ağların alanlarını genişleterek toplum 
içinde yayıldığını düşünüyorum. Böylece, ortaya çıkan tüm yenilikler, bilgi ve 
haberler, merkezden taşranın en uç noktalarına ulaşır ve uçlardan gelenler de 
merkeze erişir. Ağlar üzerinde bilgi ve haber akışı sıklık ve yoğunluk kazanır, 
gelişmenin ve ilerlemenin her yerde önü açılmış olur. 

Sözel ortam yaratıcılığının toplum hayatına egemen olduğu kesitte, toplu- 
mun bilim, tefekkür, ilham ile söyleme, töre ve düzen kuralları koyma, yasa 
oluşturma işlemleri, tarihçilik gibi etkinlikler daha çok Korkut tipi odakta olu- 
şur, demiştim. Kurumlaşma, bedii ve edebi yaratıcılığın bir kısmı bu odakta ha- 
yat bulurdu. Sözel ortam yaratıcılığının yazılı ortam yaratıcılığı ile hayatı pay- 
laşmaya başladığı hareketli esnek merkezi devlet düzeni içinde, iletişim odakla- 
rında ve ağlarında da yeniden yapılanmalar yaşanır. Yeni kurumlar ve örgütlen- 
meler oluşur. Bana göre bu parçalanmalar ve yeniden düzenlenmeler ilk önce 
kendini Korkut tipi odakta göstermiştir. Burada söz konusu yaratıcılık alanları 


bir ayrışıma uğrar ve her biri kendine yeni odaklar ve yeni erişim ağları kurar. 
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Bu, toplumun gelişme ve ilerlemesi ile ortaya çıkan yeni taleplerin ve ihtiyaçla- 
rın bir sonucudur. Ayrışma ve çeşitlenme, Türk toplum hayatında her zaman ge- 
lişmenin ve ilerlemenin bir göstergesidir. Tüm yapılarda olduğu gibi, iletişim 
odaklarında ve iletişim ağlarında da, farklı dinlere ve medeniyetlere geçildiğin- 
de yeniden yapılaşma ve kendi terkibini yeniden kurma ameliyesi yaşanır. Bu 
durum sadece Türk toplumu için değil, bütün toplumlar için geçerli bir etkileşim 
olgusudur. Bu tür etkileşimlerde toplum için önemli olan yeniden yapılanmalar 
ve kurumlaşmalar sırasında, kendi terkip ve üslübunu ortaya çıkarmada sürekli- 
lik ve kendi olmak kapasitesi ve yeteneğini yitirmemektir. Dediğim gibi, Türk 
toplumunu, tarihi süreç boyunca sürekli var kılan ve kılacak olan bu kapasite ve 
yeteneğidir. 

Türk toplum hayatı, ana yurt üzerine Ata yurt'tan taşıdığı yapılara göre dü- 
zene konmuştur. Yarı yerleşik esnek merkezi devlet modeli ve toplum düzeni de, 
ilkinden geliştirilmiş bir mahiyete sahiptir. Kurumlar ve örgütleri çeşitlenmiştir. 
Fakat, dünyaya nizam verme ve yönetme anlayışı, topluma ve bireylere bakışı, 
gelişme ve ilerleme anlayışı, geniş alanları denetim altına alma iştiyakı değişme- 
miştir. Refahın, huzurun, emniyet ve asayişin ülkede temini, ticari ve iktisadi ha- 
yatın ilerlemesi, ilmi ve dini hayatın gelişmesi, tefekkür hayatının topluma yeni 
ufuklar açması talebi sürekli kalmıştır. 

Ana yurt üzerinde Osmanlı Hanedanlığı, parçalanmış merkezi yeniden inşa 
etme kapasite ve yeteneğine sahip olduğunu, Doğu Roma'yı tarih sahnesinden 
sildiğini, İstanbul'a yerleştiğinde rakiplerine ve bütün dünyaya kanıtlamış olur. 
Bunun gerçekleşmesinde, Türk tarihinin en önemli simalarından biri etkili ol- 
muştur. Bu kişi, bilimde, tefekkürde, fende, talim ve tedrisatta tam bir devrimci 
gibidir. Kendisi, zamanının bütün bilimlerini takip edecek düzeyde pek çok ya- 
bancı dil bilen bir mühendis, bir bilim adamı, bir mütefekkir, bir şair, bir devlet 
adamı ve askerdir. O, yüzyılları omuzunda taşıyacak ilerici hamlelerin sahibi, İs- 
tanbul'un fatihi Sultan Mehmed Han'dır. Onun başlattığı hamleler, bilim haya- 
tına kazandırdığı akışkanlık, zihni yaratıcılığa ve dikkate kazandırdığı yetenek, 
kısa bir sürede üç kıta üzerine yayılmış bir imparatorluğu yaratır. Fakat, torun- 
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lar, bu kapasite ve yeteneği sürdürme başarısı gösteremez, Bu akışkanlığın önü- 
nü tıkayıcı gelişmelere yol açarlar ve sonun kapısını aralarlar. Süreç içinde ilmi 
gerilemenin sebeplerini sorgulayan dönemin önemli simalarından Hacı Kalfa lâ- 
kabı ile tanınmış Kâtip Çelebi, bunu medreseden *Hâşiye-i tecrid' ve “Şerh-i me- 
vâkıf” derslerinin sürülmesine, yerlerine *Hidâye? ve “Ekmel” dersleri konması- 
na bağlar. İlmin ve tefekkürün önünü cehalet ve taassubun kapattığını ifade eder. 
Bu konu medeniyetimizin ayrı bir sorunudur. Fakat, bilim hayatının zihni yara- 
tıcılığını, tecessüs ve dikkatini yitirmesi bakımından ilginç bir tespittir. Daha il- 
ginci bu odakların ürettiği işe yaramaz veya ilerlemeyi engelleyici ilmi|!) görüş- 
lerin, bilgilerin ve haberlerin iletişim ağlarında dolaşması ve her yere yayılma- 
sıdır. İlerleme ve gelişme yeteneğini ve kapasitesini hamle yapamaz duruma sü- 
rükleyen, veya verimsizleştiren bu durum, toplum hayatına ağır bedeller ödeten 
bir süreç başlatır. Şaşılacak olan, Avrupa'nın çeviri ve ödünçlemeler ile kendini 
yeni bir güç hâline getiren atılımlara ve kazandığı yepyeni coğrafyanın vüs”atı- 
na zihni yaratıcılığın ve dikkatin, ilim ve fen erbabının bigâne kalışı, yeni arayış 
ve tecessüs açısından tepkisizliği ve sessizliğe gömülmesidir. Türk medeniyet ta- 
rihinde gözlenen bu olgu, tüm boyutları ile doğru anlaşılmadıkça ve münevver 
ler bunu topluma mal etmedikçe önümüzdeki engelleri aşmak imkânsızlığını ko- 
ruyacaktır. Yeni bir Fatih, yeni bir Atatürk devrimine ihtiyaç olduğu açıktır. 


Türk toplum hayatında, “yeni evrensel medeniyet ve “din'e <İslâmiyet'e> 
intisap edildikten sonra, daha önce biçimlenmiş ve biçimlenmeye, kurumlaşma- 
ya ve örgütlenmeye başlamış üretim yapan yapılar, karşılaşılan yeni kurum ve 
yapılardan, ilim, tefekkür hayatından, bedii ve edebi yaratıcılık ortamlarından 
etkilenerek kendini yeniden düzenleme yoluna girmiştir veya yeni yapılar oluş- 
turmuştur. Korkut tipi odaklar, daha önceleri bu ayrışıma uğrar ve yeni medeni- 
yet etkileşimi içinde de, kendine uygun terkipler bulmaya çalışır. Dünyevi ve di- 
ni ilimler ağırlıklı olarak medreselerde, tasavvufi tefekkür tarikat çevrelerinde 
hayat bulur. Bedii ve edebi yaratıcılık, yazılı ortamın ortaya çıkardığı bu kurum- 
larda da yerini alır, sözel yaratıcılık kurumları da, etkileşim içinde olmakla be- 
raber kendi akışkanlıkları içinde işlevlerini sürdürür. Tekke/tarikat çevresinde 
ortaya çıkan bedii ve edebi yaratıcılık, ibda ve terkip açısından bakıldığında, 
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hem sözel ve hem de yazılı ortam imkânlarından istifade edilerek geliştirilmiş 
görünür ve bence de doğrudur. Evet, bu bir yeni terkiptir ve bu terkip ile, daha 
geniş kitlelere erişmek de, bu tür yaratıcılığın temel hedefidir. Medreselerin iş- 
levi ve temel hedefi ise, dünyevi ve dini sorunlara cevap bulmak, yeni çözümler 
üretmek, yeni gelişme ve ilerleme yolları göstermek ve bu nedenle dünyadaki 
gelişmeleri yakından izlemektir. Medreseler, camiler ve mescitler ve bunların 
oluşturduğu ağlar, buralarda ders verenler ve yetişenler, eser verenler, toplum 
içinde bilgi ve haberin yayılmasında önemli işlev görürler. Çeşitli ortam ve çev- 
relerde bu bilgilerin, haberlerin dolaşması, dağılması, eserlerin okunması, tartı- 
şılması, toplum hayatında fikir ve tefekkür hayatının kendisini yenilemesine fır- 
sat verir. 

Bilim ve tefekkür hayatında vücut bulan ilmi, fenni, bedii ve edebi eserler, 
âlimler, fakihler, müfessirler, mütekellimler, müverrihler, münşiler, hakim ve 
mutasavvuflar, bedii ve edebi yaratıcılık ile uğraşan münevverlerin zihni yaratı- 
cılıklarının, tecessüs ve dikkatlerinin, tahlil ve terkip yeteneklerinin ürünleridir. 
Bunlar, müstensihler eliyle çoğaltılıp ciltlenir ve okuyucusuna iletilir. Divanlar, 
tezkireler, tarihler, mesneviler/ romanlar, kısa hacimli kıssa mecmuaları, tefsir 
ve fıkıh kitapları, hamseler, matematik, astronomi ve coğrafya kitapları, muhte- 
lif dini ve tasavvufi eserler bu cümledendir. Okuyucu bu eserleri, dükkânlardan, 
ticaret yolları üzerinde dolaşan satıcılardan edinir. Böylece, iletişim odakları ve 
iletişim ağları üzerinde çalışan muazzam bir iş gücü alanı oluşur ve buralardan 
insanlar geçimlerini sağlar. 

Burada yeri gelmiş iken hemen söyleyelim ki, gazel, kaside, rübai gibi kısa 
hacimli ürünler dışında kalan manzum, manzum/mensur veya tamamen mensur 
tarzda yazılmış eserler, geniş okuyucu/dinleyici muhitleri dikkate alınarak muh- 
telif biçimlerde tertip edilip yazılırlardı. Her bir kısma “meclis” de denirdi. Bu- 
nun anlamı, bir meclislik bir oturum sırasında okunup tamamlanır kısıma işaret 
etmesidir. Dinleyicinin sabrı, dikkati ve tecessüsü kaybolmasın diye de, bu mec- 
lislik kısımlar içine fıkralar, lâtifeler, şiirler ve nükteler de yerleştirilirdi. Bahis 


<ilmi, dini, tasavvufi, bedii ve edebi> meclise iştirak edenlerin sohbet, fikir alış- 
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verişi, eleştiri, tahlil konusu gibi etkinliklere de kapı açardı. Bu meclisler de, ile- 
tişim odaklarının ve ağlarının bir parçasını oluşturur. Bilgi ve haber akışı, ilmi 
ve bedii yaratıcılık ürünlerinin bu meclislerde kıraat edilmesi suretiyle daha ge- 
niş okuyucu/dinleyici çevrelerine erişmiş olurdu. Eserlerin bu tür kısımlara ay- 
rıştırılması ve tertip edilmesi, sözel yaratıcılık ortamının yazılı ortam yaratıcılı- 
gına etkisidir. Sözel anlatım geleneğinde, anlatılacak olan bahis ya gecelere gö- 
re bölümlenir veya bir gecelik hacimde düzenlenir. Bu açıdan bir süreklilik ve 
özgün bir terkip her iki ortama egemen görülmektedir. 

Bilim ve tefekkür hayatının muayyen çevrelerin dolaştığı <saray, konak, 
köşk ve benzeri mekânlarda> meclislerden sokağa inmesi, geniş çevrelerde ken- 
dine yer bulmaya başlaması veya tefekkür alanlarının değişmesi, fikir oluşturma 
zeminlerinin çeşitlilik kazanması, kendini, “Hidâye' ve “Ekmel? derslerinin med- 
resede yer almasından sonra göstermesi bakımından bir paradoks gibi görülebi- 
lir. Fakat, bu, aynı zamanda temas edeceğimiz öteki odak ve ağların da katkısıy- 
la, toplum hayatında bireylerin çeşitli konularda görüşlerini birbirlerine çekin- 
meksizin açıklayabilecekleri bir birikime sahip olduklarını da göstermektedir. 
Bu birikim, yüzyıllar boyu kendini yenileye /yenileye ve bireylere yayarak oluş- 
muş bir “irfan? birikimidir. Toylarda, demeklerde, kengeşlerde, meclislerde, tö- 
renlerde, çarşılarda, pazar yerlerinde, dükkânlarda, cami, mescit ve tekke avlu- 
larında, oturma odalarında ceryan eden görüşmelerden, eserlerden/kitaplardan 
okunanlardan oluşan bir birikimdir. 

Korkut tipi odağın ayrışması ile ortaya çıkan ikinci yeni odak, bana göre tek- 
ke/tarikat odağıdır. “İlham ile söyleme” ve bu manada tefekkür ile uğraşma yolu 
diyebileceğim bu odak, bireylerin yeni evrensel medeniyet ile kaynaşmasında, 
İslâm dinini benimsemesinde, ıssız alanların şenlendirilmesinde önemli bir ör- 
gütlenme meydana getirmiştir. Tasavvufi tefekkür bakımından bu odak mensup- 
ları arasında iki önemli akım vardır. “Kitab'a ve “Ehl-i sünnet'e bağlı tefekkür, 
*Ehl-i beyt'e bağlı tefekkür akımları. Bunların da aralarında meşrep ve anlayış 
farklarından kaynaklanan çeşitlemeler vardır. Fakat, bunların ortak özelliği, ül- 


kenin en uç noktalarına kadar örgütlenme yeteneği göstermiş olmalarıdır. Bütün 
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kesimleri dikkate alırlar ve herkese erişmeye çaba gösterirler. Yaratanın, yaratı- 
lanların, kâinatın ve yaratılışın sırlarını, ilham ile açmaya, ifade etmeye çalışır- 
lar. Sözlerinin ilham ile söylenmiş olduğuna inanırlar. Bu yüzden söyledikleri 
sözleri, dünyevi olanlardan ayırmak için onlara ayrı adlar verirler. Hikmet, ne- 
fes, ilâhi gibi. Böyle olmakla beraber, toplum bireylerini dikkate alarak Türk di- 
lini iletişim dili, yaratma dili olarak kullanırlar, Bireylere erişme ve nüfuz etme 
açısından tekke/tarikat çevresi mensupları daha başarılı olmuşlardır. Bunda ta- 
savvufi tefekkür, hoşgörü ile, eski ve yeni medeniyet unsurlarını İslâmi inancın 
sınırları içinde, yeni bir terkip içinde imtizaç ettirme bakımından gösterdikleri 
yüksek yetenek rol oynamıştır denebilir. Hâce Ahmed Yesevi'nin “Kitab” ve 
“Ehl-i sünnet” akideleri ile, dans ve musikiyi imtizaç ettirerek kurduğu bu akım, 
Türk toplum hayatında yer alan ve kurucuları Türk olan tarikatleri uzun yüzyıl- 
lar etkisi altına almıştır. Bu akımın bir başka özelliği, mensuplarının sadece uh- 


revi âlem için değil, dünyevi âlem için de talim ve terbiyeye önem vermesidir. 
Türk toplum hayatının en geniş kesiminde, özellikle XI-XIV. yüzyıllar ara- 
sında bu akımların mensupları veya tasavvufi tefekküre bağlı yeni akım ve meş- 
replerin mensuplarınca kurulmuş tekke/tarikatlerin nüfuzu egemendir. Bu zaman 
aralığı tarihimizde, âdeta bir atalar, dedeler, bâblar, babalar, hâceler <hocalar>, 
abdallar, emreler, ahiler, ve dâtler dönemidir. Daha sonraları, âşık unvanının da 
bunlara katıldığı görülür. Bunlar, toplum bireyleri arasında eski Tengricilik inan- 
cı sırasındaki işlevi görürler, buna uygun bir saygınlık uyandırırlar. Bu akımlar 
ile oluşturulan tarikat yapıları bir bakıma beylik veya devlet yapıları gibi bir ör- 
gütlenme modeli gösterir. Teslimiyet, itaat ve sadakat, tarikat mensupları arasın- 
da çok önemli bir bağdır. Araplar döneminde ortaya çıkan “Halifelik makamı'nın 
meşru sahibi tartışmaları, tarikatler içinde de yansımalarını göstermiştir. Hz. Ali 
taraftarlarının Şahlık ile imameti birleştiren bir yol izlediği ve buradan da “ehli- 
beyt” odaklı bir tasavvuf akımı geliştirdikleri bilinmektedir. Bu ayrışmış tasav- 
vuf akımları, tarihi süreç içinde ideolojik hareket ve erk olma gücü kazandığın- 
da Türk toplum hayatında derin sarsıntılar ve bunalımlar yaratan olayların orla- 
ya çıkmasına fırsat hazırlar. Arap medeniyeti içinde ortaya çıkan iktidar kavga- 
ları, Halifelik makamını vesayet altına alma veya iktidarında tutma çabaları ve 
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çekişmeleri, bize ait olmayan bu sorunu toplum hayatımıza bir nifak unsuru gi- 
bi taşır. Tasavvufi ve dini anlayışların sürekli tartışma konusu olması ve sürekli 
yönetim erki üzerinde bir otorite hüviyeti göstermesi, işlerin yerinde ve zama- 
nında yürümesini engelleyici bir etken olarak görülür. 

Türk toplum ve devlet yönetim hayatında yönetim erki, meşru güç olarak tek 
ve bütündür, orta da kabul etmez bir niteliğe sahiptir. Kaldı ki, mevcut yapılar 
ile genişlemek ve feth edilen topraklar üzerinde yaşayan toplumları yönetmek 
imkânsızdır. Bütün bu nedenlerden dolayı, ana yurt üzerinde kurulan devlet yö- 
netiminde, erk, “Halifelik makamı'nı önce dünyevi işleri yönetmekten soyutlar, 
sonra da, dini kurumları denetimi altına alacak bir örgütlenmeye gider. Özel hu- 
kuk alanını şeriat kanunlarına, kamu ve idari hukuk ile uluslar arası hukuk şart- 
larının düzenlenmesini ve yürütülmesini “buyruk'lara ve “kanunname'lere bıra- 
kır. Devlet organları içine alınan Şeyhülislamlık makamı, çıkarılan buyrukların 
ve kanunnâmelerin bir tür denetim ve onama makamıdır. Bu makamın onayı ge- 
rekli olduğunda alınır ve onay, “şeriat'a uygundur fetvasıyla uygulanır. Uygun- 
suzluk bir engel değildir. Gerektiğinde bu engel de, “hiley-i şeriyye” ile çözüme 
kavuşturulur. Dolayısıyla, ana yurt yönetimi, imparatorluk hayatı, dini hayatı, 
örgütlenme yapısı içinde denetimi altına almakta sakınca görmemiştir. Özellikle 
tarikatlerin çevresinde söz konusu akımların oluşturduğu eleştiri ve muhalefet 
gücünü etkisiz duruma sokma açısından devlet, din üzerindeki denetim mekâ- 
nizmalarını denetimi altında tutmaya özen göstermiştir. Osmanlı hanedanlığı bo- 
yunca devlet yönetimi bu tutumunu titizlikle korumaya çalışmıştır. Devlet, bu 
ağları, bilgi ve haber toplama ağları gibi kullanmıştır ama, buralarda gelişen 
eleştiri ve muhalefet ortamlarını, geçici ve zorunlu gördüğü müdahaleler dışın- 
da ortadan kaldırmayı düşünmemiştir. Tekke/tarikat etrafında oluşan tasavvufi 
akımların topluma dönük faaliyetlere, eleştiri ve muhalefete yönelmesinde, bel- 
ki fetih alanlarında “İslâmlaştırma” politikasının terk edilmiş olması da bir etken 
olmuş olabilir. Çünkü, “yeni evrensel medeniyet” içinde oluşan Türk tarikatleri 
ve mensupları birinci derecede dinin yayılmasına, ıssız yerlerin şenlendirilme- 
sinde ve mensuplarının iş güç sahibi olmasında öncülük ediyordu. Bu tür işlev- 
leri göremez bir yapı onları içe dönük özellikler kazanmaya sürükleyen etkenler 


arasında sayılabilir. 
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Tarikatler ve bu odaklarda tasavvufi tefekkür, âyin ve erkân, tarikat mensup- 
larının mekabeleri üzerine eser verenler, veya hikmet, nefes, ilâhi gibi adlar al- 
tında muhtelif şiirler meydana getirenlerin önemli bir kısmı, medrese tahsili gör- 
müş kimselerdir. Dini ilimler ile olduğu kadar dünyevi ilimlerden de haberdar- 
dır. Fakat bütün bunlar, bir ürüne dönüştürüldüğünde, tasavvufi tefekkürün ifa- 
desi için bir araçtan ibarettirler. Divan şiiri gibi, bu tefekkür akımlarının da ken- 
dilerine özgü bir kavramlar, mazmunlar dili vardır. İletişimin doğru olabilmesi 
için bunların bilinmesi icap eder. Bu yüzden tekke/tarikat çevresi de kendi başı- 
na aynı zamanda bir talim ve tedris kurumu, örgütlenmesi ile bir bilgi ve haber 
iletişim ağı işlevi görür. 

Sözel ortam yaratıcılığının üçüncü önemli iletişim odağı “gezginci ozan? ti- 
pi demiştim. Bu kurum/odak da, “yeni evrensel medeniyet” içinde kendine uygun 
terkibi bularak yoluna devam etme başarısı göstermiştir. Sazı ve sözü ile yaratı- 
cılık sanatını korumuştur. Destan ve hikâye tertip edip anlatmak, yenilerini tas- 
nif etmek, sosyal eleştiri işlevini yerine getirmek gibi özellikleri ile gezginci 
ozan, saz şairi ve âşık unvanları ile yoluna devam eder. Kimi yerlerde kıssahân 
<kıssa okuyan>, kimi yerlerde meddâh <hikâyeleri canlandırarak anlatan> un- 
vanları ile dinleyici seyirci karşısına çıkarlar. Repertuvarlarını toplumun beklen- 
tilerine göre düzenlerler. Bunlar, şehir, kasaba, köy ve obaları dolaşır, ilden ile 
gezerek, bir yerden bir yere haber ve bilgi taşıyarak önemli bir iletişim ağı vü- 
cuda getirirler. 

Alp ozan odağı mensuplarının bir kesimi medrese odağına katılarak ve aske- 
Tİ talim ve tedris kurumlarını oluşturarak, askeri idari kadroları oluştururlar. Bir 
kesimi, uçlarda, Mağrip Ocaklarında ve ortalarda, bedii ve edebi yaratıcılık ile 
uğraşlarını korur, duygu ve düşünceleri, yaşadıkları beşeri ve askeri maceraları 
sözel metinlere dönüştürmeyi sürdürür. Bu kesim bir bakıma, gezginci ozan oda- 
ğı ile birleşmiş bir mahiyet kazanır. 

Bütün bu odaklar ve onların oluşturduğu bilgi ve haber ağları, aynı zaman- 
da karşılıklı bir etkileşim içindedir. Toplum hayatında bilginin ve haberlerin top- 
lanma ve dağılma odakları sıklık ve yoğunluk kazandıkça, ortaya çıkan etkile- 
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şim de o denli kesafet kazanmaktadır. Bozahaneler, bahçeler, eğlence alanları, 
kervansaraylar yayıldıkça iletişim ağları da genişleme imkânı bulmaktadır. 


İletişim odakları arasında, kamuoyu oluşturma açısından en etkilisinin kah- 
vehaneler olduğu anlaşılmaktadır. Kahvehaneler ve kahve, tarihimizde, bana gö- 
re, imparatorluğu dolaylı bir değişime doğru iten ilginç bir olgudur. Toplumun 
sesli düşündüğü, düşüncelerini bireylerin birbirine açıkladığı ve her kesimden 
insanların uğradığı bu mekânlar, estirdiği muhalefet ve eleştiri rüzgârı ile yöne- 
ümleri ürkütmüştür. İmparatorluk boyunca, belki de ciddi anlamda bir kamu- 
oyundan söz edilecek ise, kahvehaneler bunun ilk adımı sayılmalıdır. Tabii, bu 
alan, kamuoyu oluşturma alanı, XIX yüzyılın ikinci yarısından itibaren matbaa 
ve buna bağlı yayıncılığın çeşitlenmesi <kitap, dergi, risale ve gazetecilik> ile 
gerçek boyutlarına daha sonraları erişmeye başlayacaktır. Ve yine bu süreç için- 
de de, kahvehaneler, kamuoyunun oluştuğu ortamlar olma vasfını muhafaza et- 
meye devam edecektir. Kahvehaneler, Türk toplum hayatında sadece değişim ve 
kamuoyu oluşturma işlevi yanı sıra, her türlü bilgi ve haberin de iletişim ve da- 
Şılım odağı durumundadır. Dinlenme ve eğlence, fikir alış verişi ve gösteri orta- 
mıdır. Edebi sohbetlerin yer aldığı, kahve içimi sırasında dostlukların koyulaştı- 
rıldığı bir mekândır. Yönetimlere karşı hareket ve eylem hazırlıkları yapanların 
buluşma yeridir. Bu nedenle, Türk toplum hayatında, XVI.yüzyılda “yeni? bir ku- 
rum olarak ortaya çıkan 'kahvehane'lerin medeniyetimiz içindeki yeri ve rolü 
henüz gerçek boyutlarıyla bir inceleme konusu olmayı muhafaza etmektedir. 
Çünkü bu kurum, bütün bu özellikleriyle sadece bizim toplumumuzu değil, ay- 
nı zamanda hem imparatorluk bünyesinde yer alan farklı din ve milliyetlere 
mensup toplumları ve hem de Avrupa toplumlarını etkisi altına almış ve oralara 
kadar yayılmış, kök salmıştır. Balkanlarda yaşayan çeşitli toplumların hayatında 
son zamanlara kadar, yanına yeni unsurlar da katmış olsa, imparatorluk hayatın- 
da var olan pek çok elemanı muhafaza ederek ve bir gösteri yeri, iletişim odağı 
olma vasfını koruyarak devam etmiştir. Denebilir ki, yeni zamanların “pastaha- 


neleri de, kahvehanelerin yavrusudur. 


Kahvehaneler ile ilgili yukarda temas ettiğim hususları daha anlaşılır duru- 
ma getirebileceği düşüncesiyle iki tarihi gözlemi burada okuyucuya yansıtmak 
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istiyorum. Bunlardan biri bir yabancı gözlemciye, diğeri Kâtip Çelebi” ye aittir. 
Çelebi, kahvehaneler ile ilgili, XVIL yüzyılda yapmış olduğu şu tespiti kaydet- 
miştir: 

“Dokuz yüz elli(1543) sıralarında /kahve/D.Y.) gemilerle Türkiye'ye gel- 
diği zaman tanınmayıp haram olduğuna fetvalar verildi. Yanık olmasından baş- 
ka devir ve cemiyet ile içilmesinde doğru yoldan çıkmış dinsizlere benzemek var- 
dır, dediler... Lâkin bu yasaklar ve şiddetler fayda vermeyip verilen fetvalar ve 
söylenen sözler halkın kulağına girmedi. Yer yer kahvehaneler açılıp büyük şevk 
ve rağbetlerle bir yere yığılıp içtiler. Hele keyf erbabının keyflerini artırır, cana 
can katar bir hâl olduğundan bir fincan uğruna can vermek yanlarında câiz ol- 
du... Kahvehaneler kimi yasaklanarak, kimi izin verilerek bir kaç yıl süründü. 
Bin tarihlerinden (1592) sonra dince yasak sayılmaklan kaldı, her yerde açıkça 
içilip her sokak başında bir kahvehane açıldı. Kıssahanlar, çengiler ile halk iş- 
ten güçten kaldı. Alış-veriş durduktan başka, padişahtan dilenciye varınca halk 
birbirini kesip biçmekle eğlenir oldu. Merhum Gazi Sultan Murad Han, bin kırk 
iki(1633) sonlarında bu işi anlayıp halka şefkat ve nasihat yüzünden bütün Os- 
manlı İmparatorluğu ülkesinde bulunan kahvehaneler bozulup bundan sonra 
içilmesin diye ferman ettiler. O zamandan beri İstanbul kahvehaneleri, cahil ki- 
şinin yüreği gibi harap ve virandır. Yine açılır ümidiyle kahvehane sahipleri boz- 
mayıp kapamuşlardı. Sonra çoğu, belki hepsi bozulup başka dükkânlar yaptılar. 
Lâkin İstanbul'dan başka şehirler ve kasabalarda eskisi gibi açılıp içilir oldu. 
Önce söylendiği gibi bu türlü işler sonsuz olarak yasak kabul etmez, »fı). 

Kâtip Çelebi'nin tespit ettiği tasvirde yer alan olaylara ve dirence baktığı- 
mızda, yasakların akli olmadığı zaman toplum hayatında, hangi gerekçeler ile 
olur ise olsun, yaşama şansı olmadığı anlaşılmaktadır. Bu direnci yaratacak bi- 
lincin oluşmasında ise, iletişim ağlarının taşıdığı bilgi ve haberlerin oluşturduğu 
birikimin rolü inkâr edilemez. Bu tasvirde, aynı zamanda bir iletişim odağı ola- 
rak, kahvehanenin nasıl bir çoklu işlev içinde olduğu da görülmektedir. Çengi- 
iler, kıssahanlar bir tarafta, sohbet edenler, kahve içenler ve hoşça vakit geçiren- 
ler bir tarafta. Öte yandan ise, kahvehanelerde yer alan gösterilerin insanları iş- 


ten alıkoyduğu eleştirisi de bir başka boyut. 
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İkinci tespit ise, XVII. yüzyılda Türkiye'de yaşamış ve ünlü tarihçimiz Pe- 
çevi'den alıntı yapan bir yabancıya, D'ohsson'a ait bir kayıttır: 

“... Peçevi'nin yazdığına göre, 1535 yılında, biri Halepli, diğeri Şamlı iki Su- 
riyeli “Hükm' ve “Şems' İstanbul'a gelir ve “Tahi-ul Kala'da iki kahvehane açar- 
lar. Bu harikulâde içeceğin cazibesi, önce çok geçmeden, müderris, kadı vs gibi 
mühim memurları çeker. Bu kahvehaneler. onlar için saatlerce oturulacak bir 
merkez haline gelir. Kimi dama yahut sairanç oynayarak, kimi sohbet ederek va- 
kit geçirmeye başlar. Bu sohbetler, zamanın meseleleri üzerine değil, sanat, ilim 
ve edebiyat üzerine olur. Peçevi, kahvehanelere karşı gösterilen muazzam akım 
karşısında, imam, şeyh, mülezzin gibi en masum eğlencelere bile düşman olan 
din adamlarının, bu büyük rağbet karşısında dehşete düştüklerini, bu içeceğe 
cephe aldıklarını, kahvehanelere gidenleri münkir ve mücrim ilân ettiklerini ya- 
zar. Bunların çıkardığı şamatalar ulema sınıfına da tesir etti. Şeyhülislam Ebus- 
suud Efendi, kalben inandığından değil fakat içtimat sebeplerle onlardan yana 
çıktı. Kur'an'da bu içecekle alakalı tek kelime bile olmamasına rağmen, kömür- 
leşme derecesinde kavrulan her şeyin Müslümanlıkça yasak olduğuna dair fetva 
verdi. Bütün milleti büyük bir hayrete düşüren bu karar, en miinevver fikir adam- 
ları tarafından münakaşa edildi. ”/2). 

Tabii, bu tespit, o sıralarda dünyanın neler ile ; bizim ciddi fikir adamlarımı- 
Zın ise, hangi konuyla uğraştığını göstermesi bakımından kahvenin helâllığı / ha- 
ramlığı tartışması çarpıcı bir olgudur. Tartışmalardan, ilmi zihniyetin toplum ha- 
yatında bu sıralarda yaratıcı özgürlüğünü yitirdiği bir süreçten geçmekte olduğu 
anlaşılmaktadır. Buna karşılık, kahvenin ve kahvehanelerin halk arasında yeni 
bir uyanışa, yeni bir fikir oluşumu ortamının doğmasına yol açtığını, kahveyi ve 
bu ortamı paylaşanların her verilen kararı akla uygun bulmadığını yarattığı mu- 
kavemet ile yansıtır. Yasaklar yasakları; izinler de, yasaklamalar ardından yeni- 
den izin vermeleri takip eder. Fakat sonuçta kahvehaneler, gördükleri işlevler iti- 
bariyle, yönetimlere karşı toplum hayatında haklılıklarını kabul ettirecek bir 
meşruiyete kavuşur. Kahvehanelerin meşruiyete kavuştuktan sonraki durumları 


hakkında aynı yabancı gözlemci şunları söyler: 
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“1. İbrahim zamanında, kahvehaneler hiçbir güçlüğe uğramadan yeniden 
açıldı ve o andan itibaren de öylesine yaygın hâle geldi ki, bugün imparatorluk- 
ta kahvehanesi olmayan ne bir şehir ne bir nahiye ve hatta ne de bir köy vardır. 
Hemen her taraftaki sokaklarda, caddelerde kahvehanelere raslamak mümkün- 
dür. Bunların çoğu köşk tarzında inşa edilmiştir ve daima güzel manzaralı, câ- 
zip yerlerde yapılırlar. Kır yerlerinde büyük ağaçların, yahut asma çardakları- 
nın altında olur, tahta kanapelerle donatılır. Her yerdeki kahvehaneler, günün 
her saatinde müşterilerin uğrak yeridir. Şehirlerde, işsiz kimseler dama yahut 
satranç oynayarak, yahut sohbet ederek buralarda tütün içer ve saatlerce vakit 
geçirirler. Bilhassa kışın, meddahlar ve hokkabazlar buralarda marifetlerini 
gösterirler. Meddahlar Türkçeye mahsus enerji ile masallar ve hikâyeler anlatır. 
Hikâyeler daha çok aşk ve kahramanlık üzerinedir ve daima mısralar, darbıme- 
seller ve vecizelerle süslenir”/3). 

Kahvehaneler, iletişim odakları ve iletişim ağları arasında, Türk toplum ha- 
yatına yeni bir anlayışın yerleşmesine fırsat tanır. Fikirlerin öğrenilmesinde, gö- 
rüş alış verişlerinde, müşterek kanaatlerin oluşmasında bir değişim odağı olur. 
Yeni fikirlere ve görüşlere zemin hazırlar. Eleştiri mantığını ve cesaretini geliş- 
tirir. Akli olmayan kararlar karşısında toplumun mukavemet etme direncinin or- 
taya çıkmasına öncülük eder. Bu bağlamda XVI. yüzyılın bir değişim ve yerli- 
leşme tabiatı var ise, bunun doğuşunda kahvehanelerin de bir rolü olduğu söyle- 
nebilir. Kahvehaneler ile ilgili, buna benzer ve başka türden sayısız tespit vardır. 
Bunların bir kısmı bedii ve edebi yaratıcılık ile ilgili faaliyetler üzerinedir. An- 
cak, yukarıdaki alıntılarda da bu hususa yeterli gönderme vardır. 

İletişim odakları ve iletişim ağları, yedi yüz yıla yakın bir süreç içinde bun- 
lardan ibaret değildir. “Argış/tırgış? odakları <hanlar, kervansaraylar, limanlar ve 
iskeleler>, vakıflar, ribatlar ve derbentler de bu cümledendir. Matbaa ve gazete- 
cilik, kitap ve dergicilik, bunların dağıtım ağları, mektepleşme, tiyatro ve eğlen- 
ce salonları, yeniden kurumlaşmalar, sefaretler ve konsolosluklar, kara ve deniz 
ticaret yolları ve ağları ve niceleri iletişim ağlarının çeşitli parçalarını oluşturur. 


Bu yazının amacı, tarihimizin bu önemli kesiti için iletişim odaklarına ve ağla- 
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rına dikkati çekmekten ibarettir. İletişim odaklarında ve iletişim ağlarında bilgi 
ve haberlerin hangi zamanlarda gerekli ve yeterli zihni dikkat içinde üretildiği 
ve dağıtıldığı, ne zaman ve nerelerde iletişimin bozulduğu, ne zaman toplumun 
değişim tepkileri verdiği, veya muhalefet tepkilerini neye göre ortaya koyduğu, 
iletişimin kesintiye veya bir tarafın diğer tarafı duymaz duruma geldiği zaman- 
ları anlamak ve öğrenmek, tarihimi doğru anlamak ve öğrenmek açısından ge- 
reklidir, diye düşünüyorum. Bu yazı, uzmanlarının dikkatini bu yöne çekebilir 
ise, işlevini yerine getirmiştir. O zaman, yanlışlar ve eksikler ihtiva etse de, bu 
kusuru, dikkat çekicilik işlevini yerine getirmiş olmaktan dolayı kapatabilir, sa- 


nırım$, 


* AÇIKLAMA: Alıntılardan ilki, Kâtip Çelebi'nin Mizanü'l-Hakk Fi İhtiyari'l-Ahakk adlı eserinin Orhan Şa- 
ik Gökyay neşrinden alınmıştır. İkinci ve üçüncü alıntılar ise, M. de M. D'Ohsson'un <Z. Yüksel çevirisi>, 
*KVML Yüzyıl Türkiyesinde Örf ve Âdetler' adlı eserinden alınmıştır. Elinizdeki yazı, Aralık 2000 içinde ka- 
leme alınmıştır). 


AZERBAYCAN ÇOCUK EDEBİYATINDA 
ABDULLA ŞAİK 


DR. ALi EROL 


XIX. yy.'ın son çeyreği ile XX. yy.'ın başları, Azerbaycan edebiyatı için çok 
sesliliğin başladığı yıllar olmuştur. Zira bu dönemde yaşanacak olan siyasi, ik- 
tisadi ve sosyal gelişmeler, edebi hayata yeni bir istikamet kazandırmış, Azer- 
baycan edebiyatı gerek muhteva, gerek şekil, gerekse anlayış açılarından tarihi- 
nin en hareketli yıllarını yaşamaya başlamıştır. Bu arada, söz konusu gelişmeler 
yıllardır ihmal edilmiş olan bir edebi sahayı, çocuk edebiyatı sahasını da olum- 
lu yönde etkilemiş, yaşanan tartışmalar, alınan karar ve uygulamalar neticesinde 


Azerbaycan çocuk edebiyatının temelleri atılmıştır. 


Bu anlamda Celil Memmedkulizade, Aliekber Sâbir, Abbas Sehhet, Abdür- 
rehim Hakverdili, Reşidbey Efendizade, Süleyman Sani Ahundov, Sultan Mecid 
Genizade, daha sonraki yıllarda ise Fuad Tanrıverdiyev, Sabir Memmedzade, 
Zaid Halil, Memmed Aslan, Tevfik Mirze, Elesker Eloğlu gibi şair ve yazarlar, 
özellikle XX. yy.'ın ilk yarısında şekillenmeye başlayan Azerbaycan çocuk ede- 


biyatının önde gelen isimlerinden olmuşlardır. 


Ancak sanat hayatının her iki safhasında da sürdürdüğü mücadele ile söz ko- 
nusu sahada bir ekol hâline gelmiş olan Abdulla Şaik, Azerbaycan çocuk edebi- 
yatı denildiğinde ayrıca değerlendirilmesi gereken bir yazar olarak karşımıza 
çıkmaktadır.. Zira tanınmış tentikçilerden Mirze İbrahimov'un: “ Azerbaycan 
uşag ve gencler edebiyyatının inkişafı, üzvi olarag Abdulla Şaigin adı ile bağlı- 
dır.”! şeklindeki sözleri ile bilhassa vurguladığı gibi Şaik,: “7906-cı ilden baş- 


layarag ömrünün son günlerine geder ara vörmeden uşaglar ve yeni yötmeler 


1 Mirze, İbrahimov, “Abdulla Şaig'in Yaradıcılığı ve Be'zi Xüsusiyyetleri Haggında”, Abdulla Şaig-Eserleri 
1 (Tertib ve Çeydler: Kamal Talıbzade), Azer Neşr., Bakı, 1966., 5. 12. 
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üçün müxtelif janrlarda birbirinden gözel, yüksek terbiyevi ehemiyyeti olan ve 
heç bir zaman aktuallığını itirmeyecek eserler”? meydana getirmek sureti ile 
Azerbaycan çocuk edebiyatının günden güne filizlenip yeşermesine rehberlik et- 


miş en mühim kültür ve sanat adamlarındandır. 


Bu çalışmamızda, Abdulla Şaik'in Azerbaycan çocuk edebiyatındaki yere ve 
önemini ele alacağız. Ancak daha önce, o yıllarda ülkede yaşanmakta olan birço 
siyasi, iktisadi ve kültürel kargaşaya rağmen yazarı bu sahaya yönlendiren geliş- 


melere kısaca da olsa göz gezdirmeyi uygun görüyoruz. 


1813 Gülistan ve 1828 Türkmençay anlaşmaları akabinde başlayan Rus iş- 
galleri ile birlikte bütün Kafkasya'da ve özellikle de Kuzey Azerbaycan'da, si- 
yasetten kültürel çalışmalara Kadar hayatı bütünüyle kapsayan hemen her saha- 
da fevkalâde bir hareketlilik yaşanmaya başlamıştır. Bu gelişmelerde Fransız İh- 
tilâli'nin Avrupa'daki tesirleri ve Rusya'da cereyan eden yenilikçi hareketlerin, 
yine Rusya tarafından sürgün olarak gönderilen “Dekabristler”3 ce Tiflis'e taşın- 
ması büyük rol oynamış, Dekabristler, siyasi ve kültürel çalışmaları ile bölgede- 
ki aydınları etkilemişler, onlara yeni bakış açıları kazındırmışlardır. Asrın ilk 
çeyreğinden itibaren yaşanmaya başlanan söz konusu hâdiseler çok geçmeden 
edebi hayattaki akislerini bulmuş ve Azeri edebiyatı özellikle ikinci yarıdan iti- 
baren tarihinin en bereketli günlerini yaşamaya başlamıştır: “XIX. yy. Azerbay- 
can edebiyatı tarihte birçok edebiyatlarda olduğu gibi çiçeklenme devri kabul 
edilir. Bu devir hem tarih bakımından hem de medeniyet ve edebiyat bakımların- 


dan Azeri Türkçesinin şekillenmesi cihetinden büyük ehemmiyetle maliktir”1. 


Fakat yeri gelmişken hemen ifade etmek gerekir ki, gerek millilik vasfı, ge- 
rekse çağdaş değerler açılarından ilerisi için alt yapı oluşturacak olan bu ilk ça- 
lışmalardan sonra Azerbaycan edebiyatının çehresini değiştirecek olan asıl yeni- 


2 Memmed, Cefer, “Işıglı Ulduzlardan Biri”, Kommunisi, Bakı, Dökabr 1981, 5. 3. 

3 Dekabrist, 1828 Aralık ayında, Rusya'da Çarın yetkilerini sınırlandırmak maksadıyla isyan girişiminde 
bulunanlara verilen bir addır. Aralarında Doğu Avrdupalı'ların da bulunduğu Dekabristler'in bu harekeli 
rejim tarafından kanlı bir şekilde bastırılmış, onların bir kısmı idam edilmiş, bir kısmı da, Kafkasya ve 
Sibirya'ya sürülmüştür.Kafkasya'ya gelenler çalışmalarını bu bölgede de sürdürmüşler, fikirleriyle Azeri 
aydınları etkilemişlerdir. 

4 Prof. Dr. Samir Kazımoğlu, Türk Toplulukları Edebiyatı 1, Ecdâd Yay., Ankara, 1994, 5. 125. 
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likler, XX. yy.'ın başlarından itibaren kendini göstermeye başlar. Bu yıllarda 
edebiyat dünyası, kendisini bir anda birbiri ardınca patlak vermeye başlayan s0s- 
yal, siyasi ve iktisadi hâdiselerin merkezinde bulur; “toplum için sanat” anlayı- 
şı rağbet görmeye başlar. Edebiyatın sosyal hayatla olan münasebeti, “realizm” 
kavramının giderek daha da öne çıkmasına sebep olur. . Mevcut rejimin katı tu- 
tumuna ve adaletsiz uygulamalarına tepki göstermeye başlayan Azeri aydınlar, 
her vesile ile bu yöndeki fikirlerini eserlerine yansıtarak düzenin değişmesi ge- 
rektiğini dile getirmeye başlarlar. Celil Memmedkulizade, Aliekber Sâbir, Me- 
hemmed Said Ordubadi, Abdürrehim Hakverdili, Necefbey Vezirli gibi yazarla- 
rın değişmeyi arzulayan fikirleri, Azerbaycan edebiyatında, “İnkılâpçı-Demok- 
ratik edebiyyat”adı ile anılacak olan yeni bir edebi anlayışın ortaya çıkmasına 
sebep olur. İnkılâpçı Demokratikler, hedefledikleri yeni düzeni geniş kitlelere 
ulaştırmak amacıyla matbuatın bütün imkânlarını seferber ederler. Aynı yıllarda 
birbiri ardınca yayın hayatına giren dergi ve gazeteler, XX. yy. Azeri edebiyatı- 
nın şekillenmesinde aktif rol aynayarak, Azerbaycan kültür hayatına yeni bir 


çehre kazandırırlar. 


1905 İhtilâli ile birlikte yeni bir döneme giren Azeri edebiyatın yön veren bir 
diğer grup da “Romantikler”dir. Daha çok Hayat, Füyuzat, Şelâle, İkbâl gibi pe- 
riyodik yayınlar etrafında toplanan bu gruptaki şair ve yazarların temel mesele- 
si, Azerbaycan halkının hür yaşama arzusunu terennüm etmek, onun maneviya- 
tını güçlü kılmak ve böylece verilmekte olan bağımsızlık mücadelesini kültürel 
anlamda desteklemek olmuştur. Fakat şu noktayı hemen belirtmek gerekir ki, 
Azerbaycan'a Türkiye ve Rusya olmak üzere iki koldan giren Romantizm, kay- 
nağına bağlı olarak, farklı telâkkilere yol açmıştır. Bu anlamda birinci grupta yer 
alanlardan İbrahim Tahir Musayev, Ağa Dadaş Cevherizade Müniri, Ali Abbas 
Müznib, Abdülhalık Gafurzade, Seyyid Zerger gibi isimler daha çok epik, tarihi 
çalışmaları ile milliyetçi bir söylem içine girmişler, 1918'e kadar dalga dalga ya- 
yılarak gelişecek olan”Türkçülük” düşüncesinin geniş kitlelere yayılmasını sağ- 
lamışlardır. Aynı yıllarda, Hüseyin Câvid, Mehemmed Hadi,Abbas Sehhet, Ah- 
med Cevad ve Abdulla Şaik gibi isimler ise tarihi konulara yer vermekle birlik- 
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te daha güncel meselelere yönelmişler, yeniliğe açık tutumları, Halk şiiri ve di- 
line gösterdikleri hassasiyetleri ile Azerbaycan Romantik edebiyatının diğer ka- 
nadını oluşturmuşlardır. Bu ikinci grupta yer alan isimler siyasi anlamda temkin- 
li bir yol izledikleri için diğerlerine nispetle daha etkili olmuşlar ve çalışmaları- 
nı sonraki yıllarda da sürdürerek Azerbaycan edebiyatının gerçek romantikleri 


olarak değerlendirilmişlerdir. 


Aynı dönem içerisinde, benzeri ideallere sahip olmakla birlikte, geleceğin 
toplumunu yaratma çabasında olan diğer bir grup ise “Maarifperver-Realist- 
ler”dir. Bu grupta yer alan isimler yöntem açısından farklı bir yol izleyerek da- 
ha çok eğitim ve terbiye meselesini ön plâna çıkarmışlardır5. Bir başka ifadeyle, 
İnkılâpçı Demokratikler ve Romantikler yenilikçi fikirlerini basın vasıtasıyla 
yaymaya çalışırlarken, çoğunluğu aynı zamanda eğitimci olan söz konusu yazar- 
lar, 1905'ten sonra sayısı hızla artmaya başlayan okullara yönelmişlerdir. Zira 
bağınsızlık kavramının sıkça telâffuz edilmeye başlanması ve milli duyguların 
giderek daha geniş kitleleri etkiliyor hâle gelmesinden endişe duyan Rus hükü- 
meti, kendi çıkarlarına hizmet etmek üzere istihdan edilecek memurları yeliştir- 
mek için Nuha, Bakü, Gence gibi merkezi bölgelerde okullar açmaya başlamış, 
bu okulların Rusya'nın gizli emellerini hisseden halk tarafından tepki ile karşı- 
lanması, eğitim açısından asrın ihtiyaçlarını karşılayacak alternatif çözümleri 
gerekli kılmıştır. Bunun üzerine milletinin kültürel birikimlerini, tarihini dil ve 
edebiyatını yakından tanıyan Azeri aydınlar, özel okullar açmak suretiyle prob- 
lemi çözmeye çalışmışlardır. 


Eğitim, öğretim, terbiye, yeni nesil gibi kavramların öne alındığı bu yıllarda, 
Çar hükümetinin katı tutumu yüzünden geleceğe yönelik fikirlerini pratik haya- 
ta taşıyamamış olan eğitimci yazarlar, pozitif bilimlerin esas alındığı müfredat 
programları hazırlamaya ve bu müfredatı açtıkları okullarda uygulamaya başla- 
mışlardır. Kendilerine “Maarifçiler”6 adı verilen aydınların yetişmesini sağlaya- 


5 Celâl Mir - Hüseynov K, 20-Esr Azerbaycan Edebiyyatı, Oızıl Şerg Metb., Bakı, 1974, 5. 199. 

6 1905 İhtlâli'nden sonra Azeri toplumunu eğitim yolu ile geleceğe hazırlamayı amaç edinmiş yazarlar 
grubuna verilen addır.Maarifçiler, daha çok yeni neslin terbiyesini ön plâna çıkarmışlar, çağdaş bir 
Azerbaycan'ın ancak eğitim yolu ile kurulabileceğine inanmışlardır. Süleyman Sani Ahundov, Genizade 
Sultan Mecid, Reşidbey Efendiyev ve Abdulla Şaik Talıbzade gibi isimler grubun en faal şahsiyet- 
lerindendir. 
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cak olan ve eski sistemlerin yanında “Usül-ı Cedid” adı altında Avrupa'dan alı- 
nan metotların uygulanacağı bu okullarda, Ahundzade, Vâgıf, Şirvani, Puşkin, 
Gorki, Shakespeare ve diğer klâsiklerin eserleri okutulmuş, hatta uygulanmakta 
olan müfredatın muhtevası Hayat ve Molla Nasreddin dergilerinde uzun uzun 
tartışılmış, bu polemikler, eğitim, okul-aile iş birliği ve terbiye konularında yeni 
fikirlerle birlikte yeni çalışmaların ortaya çıkmasını sağlamıştır: “ Maarifperver 
rdalistler en çox aile-meişet mövzusunu geleme alır, her şeyden evvel maarif 
mektebi tebliğ €dirdiler. Maarif ve medeniyyetin inkişafını milli intibah üçün 
hetda ictimai alemde münasibetleri düzeltmek üçün esas vasite sayır, ictimai zid- 


diyetlerin helli üçün çıxış yolunu bunda görürdüler...”7 


Yüksek ve mukaddes hisleri yeni nesle aşılayarak, gençleri medeni metotlar- 
la yetiştirmeyi hedefleyen söz konusu çalışmalar kısa sürede mahsulünü vermiş 
ve dikkatlerin bir anda, yıllarca ihmal edilmiş olan çocuk edebiyatına çevrilme- 
sine sebep olmuştur. Celil Memmedkulizade, Abdürrehim Hakverdili, yine eği- 
timci ve pedagog kişilikleriyle Reşid Bey Efendizade ile Abdulla Şaik Talıbza- 
de gibi şahsiyetler, yeni neslin terbiyesi konusunda kendilerini sorumlu hisseden 
isimler olarak bu yıllarda çocuklara yönelik eserler yayımlamaya başlarlar. Ya- 
pılan bir dizi ön hazırlıktan sonra Debistan (1906), Rehber (1909) ve Mekteb 
(1911) adlı çocuk dergileri, sayfalarını devrin öğretmen, yazar ve bu sahaya ilgi 
duyan diğer okuyuculara açarak yayın hayatına katılırlar. Özellikle faaliyetleri- 
ne uzun mücadelelerden sonra başlayabilen Mekteb, Süleyman Sani Ahundov ve 
Abdulla Şaik gibi maarifçilerin desteğini de alarak çocuk edebiyatı adına önem- 
li atılımlarda bulunur. Ayda iki kez çıkan bu dergi, bir ilki gerçekleştirerek, Halk 
edebiyatından Yeni edebiyata, oradan tüm Dünya edebiyatlarına kadar çok zen- 
gin bir kültürel malzeme ile başta çocuklar olmak üzere geniş bir okuyucu kitle- 
sini muhatap almıştır. Gerçi daha önceki yıllarda yayın hayatına katılmış olan 
Ekinçi, Ziya, Keşkül, Şark-i Rus gibi periyodikler eğitim meselesi ve çocuk ter- 
biyesi hususuna, zaman zaman da olsa yer vermemiş değillerdir. Ancak Azer- 
baycan çocuk edebiyatının gerçek anlamda inkişafı, sözünü ettiğimiz bu üç der- 


7 Çara Namazov, Azerbaycan Uşşag Edebiyyatı, Maarif Neşr., Yeni Kitab Metb., Bakı, 1984, s. 85. 
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ginin faaliyetleri ile sağlanmıştır. M. Aliekber Sâbir, Abdulla Şaik, Abbas Seh- 
het, Süleyman Sani Ahundov, halk mekteplerindeki müfettişlik göreviyle eğiti- 
min gelişmesinde büyük pay sahibi olan Sultan Mecid Ganizade gibi yazarlar, 
bu yöndeki çalışmalarını, daha çok söz konusu dergilerin yayın hayatına girme- 
sinden sonra neşretmişlerdir. Sâbir'in Mekteb Sevgisi, Sehhet'in Ana ve Oğul, İr 
ve Gölgesi, Veten, Fuad Efendizade'nin Oelem ve Abdulla Şaik'in Ananın Oğlu- 
na Laylay Demesi gibi didaktik eserleri, okuyucu ile ilk kez bu dergilerin sayfa- 


larında buluşmuşlardır8. 


Aynı dönem içerisinde, çalışmalarının büyük bir bölümünü çocuk terbiyesi, 
okul-aile iş birliği gibi konulara ayıracak olan Abdulla Şaik Talıbzade, bu saha- 
daki gayretlerini hayatının sonuna kadar belli bir prensip çerçevesinde sürdür- 
müş olması bakımından ayrı bir yer tutar.? Çocuklara yönelik edebi çalışmaların 
yetersizliğini, Azerbaycan edebiyatı adına büyük bir eksiklik olarak gören Şaik, 
sanat hayatının büyük bir bölümünü bu eksikliğin giderilmesine hasretmiş, Özel- 
likle manzum nitelikteki çalışmaları ile çocuk edebiyatının geliştirilmesinden 


büyük rol oynamıştır. 


Azerbaycan'da daha çok çocuk edebiyatı adına verdiği mücedele ile tanınan, 
sanatsal ve pedagojik faaliyetlerinin yanı sıra bu konudaki telkinleri ile de bir- 
çok edibin ilgisini çocuk edebiyatı sahasına çekecek olan Şaik, 12 Şubat 1881'de 
Tiflis'te doğmuş, öğrenimini Tiflis ve Horasan'da tamamlamış, 1902 yılında Ba- 
kü'de Türkçe öğretmeni olarak göreve başlamıştır. Skolastik sistem yerine 
“Usül-ı Cedid” adı verilen yeni müfredat programlarının hazırlanması, milli şu- 
ur anlayışı içerisinde hazırlanan ilk ders kitaplarının yazılması ve yine ilk milli 
sınıfların açılması gibi birçok düzenlemeye rehberlik etmiş olan Şaik, 32 yıl sü- 
recek olan öğretmenlik hayatı boyunca; Ruhulla Ahundov, Memmed Arif, Sü- 
leyman Rüstem, Mehdi Hüseyin, Niyazi Yusuf Memmedaliyev, Fuad Efendiyev, 
Süleyman Vezirli, Tağı Şahbazi, Adil Bfendiyev, Efrasiyab Bedelbeyli gibi Azer- 
baycan'ın gelecekteki birçok önemli ismini siyasi ve kültürel hayata kazandır- 


8 Çara Namazo, a.g.e., 5. 20. 
9 Cefer Xendan, “Abdulla Şaig”, Kommunisi Gezdii, NI. İnternational, Bakı, 27 Fevral 1944. 
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mıştır. Roman, hikâye, piyes, şiir, makale, hatıra gibi hemen bütün türlerde çok 
sayıda eser vererek toplumu ile bütünleşmiş olan Şaik, sanatçı kişiliğini eğitim 
sahasındaki yeteneği ile birleştirmiş çok yönlü bir sanat adamı olarak Azerbay- 


can çocuk edebiyatının ön safhalarındaki yerini almıştır. 


İlk edebi faaliyetlerine Rus edebiyatından yaptığı çeviriler ve Fuzüli etkisin- 
de yazdığı gazellerle başlayan Şaik, asıl sanat çizgisini 1905 ihtilâlinden sonra 
yakalamıştır. Bu yıllardan sonra, yaşanan siyasi çekişmelerin sosyal hayatta ya- 
rattığı tahribat, insan aklına ve geleceğe olan inanç, insan ve vatan sevgisi, mil- 
letçe yükselme arzusu, çalışana muhabbet, hümanizm, adaletsizliğe itiraz ve top- 
lumsal saadet anlayışının subjektif terennümü, onun eserlerinin ana karakterini 
teşkil etmiştir. 

Hemen hemen her yaştaki okuyuculara yönelik manzum ya da mensur eser- 
leri ile döneminin en üretken yazarlarından olan Şaik'in bugün için üzerinde du- 
rulan en önemli vasıflarından biri, hatta birincisi, onun Azerbaycan çocuk ede- 
biyatının kurulmasında oynadığı aktif roldür. Zira Şaik Azerbaycan'da çocuk 
eserleri hakkında yıllardır süregelmekte olan yanlış kanaatleri yıkarak dikkatle- 
ri bu sahaya yönlendiren Sabir ve Sehhet gibi birkaç isim arasında gösterilmek- 
tedir. 


Modem anlayışının kurulması ve yerleşmesine kadar daha çok klâsik edebi- 
yat tesiri altında gelişme gösteren Azeri edebiyatında çocuk, XX yy.'ın başları- 
na kadar pek kaale alınmamış, edebi çalışmalarda muhteva dışı bırakılmıştır. Bu 
yaklaşımın en önemli sebebi ise, söz konusu anlayışın çocuğa bakış açısıyla 
açıklanabilmektedir. Zira klâsik edebiyat anlayışında çocuk bir enik olarak de- 
gerlendirilmiş ve çocuk eserlerine rağbet edilmemiştir!0. 

Klâsik devrin bittiği, yeni edebi anlayışın yerleştiği XX yy.'ın başlarında ise 
çocuk edebiyatı sahası bu kez bir başka düşüncesinin etkisiyle ihmal edilmiştir. 
Zira bu yıllarda da genel kanaat, çocuk eserlerinin basit uğraşlar olduğu yönün- 


dedir. İşte böyle bir dönemde, söz konusu yaklaşının yanlışlığına dikkat çeken 


10 Türker Acaroğlu, “Çocuk Edebiyatının Tarihçesi”, Türk Dili, Nu: 231, Ankara, 1970, s. 242. 
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Şaik, genel temayülün aksine, çocuklara yönelik edebiyatın oldukça zor ve kut- 
sal bir uğraş olduğu fikriyle bu sahaya yönelmiştir. Çocuk edebiyatını lâyık ol- 
duğu yere taşımak için mücadele edilmesi gerektiği fikriyle yola koyulan yazar, 
bu yöndeki kanaatlerini Tolstoy gibi Rus edebiyatının önemli klâsiklerinden ör- 
nekler vererek ortaya koymuş, değişik vesilelerle zaman zaman hayranlığını be- 
lirttiği Tevfik Fikret'i örnek göstermiş, onun da zamanında çok eleştirildiğini, 
küçük düşürülmeye çalışıldığını, ancak sonuçta bu mücadelenin kazanıldığını 
vurgulayarak meslektaşlarına gayret tekinlerinde bulunmuştur: “Lakin Fikret o 
çocuk edebiyyatının elinden tutub goşdu ve goşdurdu. Arxadan atılan daşlar 
ona yetişmedi ve onun açmış olduğu cereyanın şuaları altında eski cereyanın 
gölgeleri garışıb mehv oldu. Eski edebiyyat rehberleri böle genc edibin garşısın- 
da eyilerek eskiden beri tutmuş oldugları böyük mövgelerini ona teslim ötmek 


mecburiyetinde galdılar.”1! 


Sanat hayatının büyük bir bölümünü çocukların ve gençlerin eğitimine, on- 
ları muhatap alan eserler yazmaya hasreden Şaik, Azerbaycan'da çocuk edebi- 
yatının geliştirilmesi için edebiyat dünyasına yen girmiş yazarların bu sahaya 
özendirilmeleri gerektiğine inanmış, konuşmacı olarak katıldığı toplantılarda, 
ana okulundan başlayarak her yaşta çocuğun ilgisini çekip bilgisini artıracak 
manzum ve mensur eserler meydana getirmenin, tercüme eserlerle onlara Dün- 
ya edebiyatını tanıtacak çalışmalar yapmanın gerekliliğini vurgulamıştır. Zira 
Şaik'e göre bu yönde yapılması gereken çalışmalar keyfi bir tercih değil, bilâkis 
son derece önemli bir sorumluluktur ve bu sorumluluğun, edebi hayata aktif ola- 
rak kalan bütün yazarlarca paylaşılması gerekmektedir. Çünkü çocukları, ede- 
bi çalışmalardan ve diğer kültürel faaliyetlerden seviyeleri doğrultusunda haber- 
dar etmek, hatta onların bu faaliyetlere aktif olarak katılımlarını sağlamak, ülke 
geleceğine katkıda bulunmak isteyen her aydının üzerine hassasiyetle eğilmesi 
gereken önemli bir görevdir. Bu sebepledir ki yazar, gerek öğretmenliğe atıldığı 
ilk yıllarda, gerekse Azerbaycan'da Sovyet Devri'nin başladığı 1920'den sonra- 


Li Abdulla Şaik Talıbzade, “Tofik Fikretin Türk Edebiyyatı Tarixinde Ehemmiyeti”, Eserleri /V (Tertib ve 
Çöydler: K. Talıbzade, Red: E. Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977. s. 157. 
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ki dönemde zaman zaman konuya ilgisiz kalan yazarları eleştirmekten de geri 
durmamıştır. Çünkü o yıllarda çocuk eserlerini büyük bir iştahla bekleyen geniş 
bir okuyucu kitlesi olmasına rağmen bu saha boş bırakılmakta, bu da Azerbay- 
can edebiyatının gerçek anlamda gelişmesine mani olmaktadır. Oysa ideal bir 
nesil yetiştirilmesi ve onun vatanseverlik gibi ulvi değerlerle terbiye edilmesi 
hususunda edebiyatın tartışılmaz bir fonksiyonu vardır ve bu gerçeğin asla göz 
ardı edilmemesi gerekmektedir. “Biz dömek istemirik ki, onlar edebi yaradıcılığ- 
larını tamamiyle uşaglara hesr &tsinler. Lakin her bir yazıçı nöçe olursa olsun 
ilde uşaglar üçün höç olmazsa bir iki eser yazmalıdır. Yazıçılarımızın eserleri 
uşaglara gehremanlık, vetene sedaget kimi mügeddes hissleri aşılamalıdır.”? 


Ayrıca ortaya konulan bu eserlerin edebi dünyaya mal edilebilmesi için tanı- 
tım çalışmalarına ihtiyaç duyulacaktır ki, eser üzerinde yapılacak tenkitler, onun 
daha büyük kitlelere ulaşmasını sağlayacaktır. “Lakin bizim işimizde kesirler de 
vardır. Bu kesir birinci növbede uşag edebiyyatına lazım-i diggetin vörilmeme- 
sindendir. Uşşaglar üçün yazılan eserlerin müzakiresi zeif şekilde aparılır, çap 
olunan eserler haggında müellifler, demek olar ki ne pis ne yaxşı bir söz eşitmir- 
ler. Bu sahede tengidin genişlemesi bir terefden uşşag edebiyyatının ingişafına 
sebep olarsa ikinci terefden uşşak yazıçılarını kütleye tanıdar, bu sahneye mara- 
gı artırar”i3. 


Şaik'in, 1906'dan başlayarak, hayatının son günlerine kadar yapacağı bu 
çağrılar, Azerbaycan'da çocuk edebiyatına olan ilginin artmasında büyük rol oy- 
namış, bu sahaya yönelen yazarların sayısında hızlı bir artış sağlanmıştır. Çocuk 
edebiyatı adına yapılan çalışmalara, bu yönde yazdığı eserleri ile katılan Fuad 
Tanrıverdiyev, Sabir Memmedzade, Zaid Halil, Memmed Aslan, Tevfik Mirze, 
Elesker Eloğlu gibi isimler, devraldıkları kültürel mirası geleceğe taşırlarken!4, 
Şaik, bu sahaya kazandırdığı genç yazarları her fırsatta desteklemiş, bu desteğin 
diğer yazarlar ve hükümet tarafından da sürdürülmesi için yoğun çaba sarf et- 
miştir. 


12 Abdulla Şaik Talıbzade, “Uşagların Zövgünü Ohşayan Eserler Yazag!”, Genç İşçi Oezdri, Bakı, 20 Yanvar 
1940, 5.352. ' 

13 Abdulla Şaik Talıbzade, “Kiçik Vetendaşlar Terbiye Edek” Eserleri IV (Tertib ve Oöydler: K. 
Talıbzade, Red: E. Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977. s. 157. 

14 Bekir Nebiyev, Söz Ürekden Gelende, Bakı Yazıçı Neşr., Oızıl Şerg Metb., Bakı, 1984, s. 172. 
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İncelediğimiz kaynaklarda, Azerbaycan çocuk edebiyatındaki yeri ve önemi 
açısından genellikle bu sahanın “ilk meşhur yaradıcısı”!5 gibi takdirane ifadeler- 
le anılmış olan Şaik, bir taraftan konu ile ilgili çağrılarını sürdürürken, diğer ta- 
raftan da edebi çalışmalarıyla seslendiği kitleye rehberlik etmiştir. Yazar, ders ki- 
tapları yazmanın oldukça zor olduğu dönemlerde ilk adımı atarak, özellikle eği- 
tim alanında kendini gösterecek olan yeniden yapılanma sürecinin ateşleyicile- 
rinden olumıştur. Azerbaycan'da Sovyet hâkimiyeti kuruluncaya kadar yazdığı 
Usag Çeşmeyi (1907), İkinci İl (1908), Gülşen-i Edebiyat (1910), Gülzar 
(1912), Milli Oıraet Kitabı (1919), Türk Çelengi (1919) gibi ders kitapları, onun 
bu anlamda ortaya koyduğu çalışmalardan bazılarıdır. Aynı yıllarda Debistan, 
Mekteb ve diğer bazı çocuk dergilerinde yayımladığı “Xoruz (1906)”, “Keci 
(1906)”, “Mektebde (1907)”, “Mahnı (1910), “Tülkü ve Aslan (1912)”, “Uşag 
ve Benövşe (1913)”, “Demirçi Neğmesi (1928), “Temizlik (1928)”, “Uşag Bağ- 
çası (1935), “Pionerlere (1937), “Tongal (1942)”, “Veten (1944)”, “Çalışan Oa- 
zanar (1950)”, “Göyercin (1959)” gibi şiirleri, “Ooçpolad (1938)”, “Ovçu Mes- 
tan (1939)”, “Sehirli Üzük (1941)”, “Nuşabe (1947)” gibi pocma ve nağılları; 
“Cümlenin Çezebi (1912)”, “Murad (1913)”, “Şeleguyrug (1913)”, “Vezife 
(1926)” “Tapdıg Dede (1936)”, “Timsah Ovu (1950)”, “Meşe Gözetçisi (1954)” 
gibi hikaye ve temsilleri; “Danışan Kukla (1916)”, “Veten (1942)” gibi piyesle- 
ri ile çocukları eğlendirirken eğitmeyi hedeflemiş olan yazar, onları hayata ha- 
zırlamak, onlara ilim, çalışkanlık, büyüklere saygı, vatanseverlik, tabiatseverlik, 
doğruluk, arkadaşlık, temizlik gibi kavramların kutsallığını aşılamaya çalışmış- 
ur, Manzum ve mensur eserlerinde çocuk terbiyesine eğilen yazar, makale ve 
benzeri ilmi çalışmaları ile de dikkatleri ahlâki meziyetlerin geliştirilmesi ve 
sosyal kalkınmada okul-aile terbiyesinin oynayacağı role çekmiş, özellikle bu 
konu üzerinde ısrarlı olmuştur!6, Çünkü Şaik'e göre insanlığın geleceği, ail eve 
okul arasındaki diyaloğun sağlıklı olmasına bağlıdır. Eğer bu iki kurum tam bir 


bütünlük içerisinde hareket eder ve çalışmalarını esaslı temeller üzerinde yürü- 


15 İlyas Efendiyev, “Böyük Humanist”, Azerbaycan, Nu:3, Bakı Kommunist Neşr. Metb., Bakı, 1972, s. 
161. 
16 Abdulla Şaik Talıbzade, “Müellim”, Azerbaycan Müellimi Oezti, Bakı, 5 May 1971. 
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türse, yetişecek olan genç nesil gerçekten yarınların teminatı olacaktır. Zira, ya- 
rınların büyüğü olan çocuklara verilecek terbiye, medeni inkişafın temel taşı ola- 


rak gelecek adına yapılacak en büyük yatırımlardandır!7. 


İlyas Efendiyev bir makalesinde, Azerbaycan'da birçok çocuğun Şaik'in 
eserleri ile büyüdüğünü vurgulamakta,!8 Eflâtın Memmedov ise Azerbay- 
can'daki çocukların, okuma zevkini ilk kez Şaik'in eserleri ile tattıklarını ifade 
etmektedir.!? Şaik'in bu konudaki yeteneği ve onun, çocuk ruhunu çepeçevre 
kuşatan eserleri hakkındaki benzeri düşünceler, bugün Azerbaycan çocuk edebi- 
yatı sahasında ihtisas sahibi olan birçok bilim adamının da müşterek kanaati du- 
rumundadır: “Azerbaycan yöni uşag edebiy-yatının banisi kimi şerefli yör tutan 
A. Şaigin eserleri, 80 ile yaxındır ki yöni yötmelerin te'lim terbiyesi içinde onla- 
ra gözel, exlagi süfetlerin aşılanmasında mühüm rol oynamışdır, diller ezberi ol- 
muşdur. Onun uşagların sövinçli ışıldağlı, aruzlu, romantik-xeyali, açığı müi- 
hebbetli, sevinçli, nifretli, elemini eks didiren eserleri bütövlükde uşag dünyası- 
nı, Azerbaycan uşag dünyasını, Azerbaycan uşag edebiyyatını &le feth gtmişdir 
ki, indi de bu sahede atılan her bir müzefferiyetli addımda, yazılan her bir kitab- 
da Şaig en'eneleri, Şaig istigameti, Şaig ruhu hiss €dilir.”20 

Abdulla Şaik'in, çocuk edebiyatı sahasında bir ekol hâline gelmiş olmasının 
en önemli sebeplerinden birisi onun eğitimci kişiliğidir. Abbas Zamanov, Şaik'in 
çocuklar için yazdığı eserleri değerlendirirken, bu tür çalışmalar yapacak olan 
bir yazarda bulunması gereken özellikler hakkında V.O. Belinski'nin bazı tespit- 
lerine yer vermekte ve özellikle çocuk psikolojisinin yakından tanınması gerek- 
tiğini vurgulamaktadır?! Yazar sözlerinin devamında da bu özelliğin Şaik'te faz- 
lasıyla bulunduğunu ifade eder. Zira asıl mesleği öğretmenlik olan Abdulla Şa- 
ik, çocuklara okumayı sevdirmek, onların idrak his ve hayal dünyalarını geliştir- 
mek için kaleme alacağı eserlerinin amacına ulaşabilmesi için onların ilgi saha- 


17 Abdulla Şaik Talıbzade, “Mekleblerimiz” Azerbaycan Oezeti, Bakı, 14 Mart 1919, 

18 İlyas Efendiyev, “Unudulmaz Yazıçı Böyük Hümanist”, Kommunist Oezeri, 5 May 1971. 

19 Eflatun Memedov, Abdulla Şaig, Genclik, Bakı, 1983, s. 29, 

20 Doç. Eli Mirzey&v, “Uşag Edebiyyatımızın Ölmez Bânisi”, Azerbaycan Müellimi, Bakı, D&-kabr 
1981,5.3. 

21 Abbas Zamanov, Abbas Emel Dostları, Yazıçı Neşr, Oızıl Şerg Metb., Bakı 1971, s. 222. 
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larına yönelmiş, açıklık ve samimilik prensibine bağlı kalarak öncelikle sempa- 
tülerini kazanmaya çalışmıştır. Yaşar Oarayev'in ifadesiyle “Şair iken müellim, 
müllim iken de şair”22 olan Şaik'in bu konuda gösterdiği hassasiyet, Azerbaycan 
çocuk edebiyatına çocukları tümden kuşatan ve onların hafızalarından yıllarca 
silinmeyecek olan eserler kazandırmış, bu eserler ileride Azerbaycan kültür ha- 
yatında söz sahibi olacak birçok şahsiyetin yetişmesini sağlamıştır. Nitekim G. 
Musayev, bir makalesinde, çocukluğu sırasında babasının kendilerine okuduğu 
Dağlar Sultanı adlı eserin kendisinde bıraktığı tesiri hâlâ unutamadığını belirtir- 
ken?3, Azerbaycan edebiyatı romantik şairlerinden C. Cabbarlı aldığı terbiyeyi 


Şaik'in eserlerine borçlu olduğunu vurgulamaktadır?” 


Çocukları muhatap aldığı çalışmalarında klâsik edebiyattan büyük ölçüde is- 
tifade etmiş olan Şaik, çocukluğundan beri takip ettiği Nizami, Hagani, Fuzüli, 
Vâgıf, Vidadi gibi şairlerin şiirlerindeki insan sevgisini yeni nesle aktarmaya ça- 
lışmıştır. Ancak şu noktayı özellikle vurgulamak gerekir ki, çocuk psikolojisini 
oldukça yakından tanıyan yazar, bu tür didaktik nitelikli eserlerinde dil ve tasvir 
unsurları itibarı ile daha çok Şifahi Halk edebiyatı an'anelerinden yararlanmayı 
tercih etmiştir. Böyle bir tercihin sebebi ise son derece açıktır. Zira çocukların 
eğitimi açısından son derece zengin olan bu sahadaki malzemeler, binlerce ço- 
cuk eserine kaynaklık edebilecek bir berekete sahiptir. Özellikle masallar, “Ço- 
cuğa hem ahlâk, hem de sosyal bakımdan eğitimin sağlanması ve onun güzelli- 
gin ne olduğunu öğrenmesi”25 bakımından son derece elverişli ürünlerdir. Kah- 
ramanlık, sadakat, dostluk gibi çocukların maneviyatını geliştirecek olan mezi- 
yetler ise, Azerbaycan yazarlarından Elçin'in de ifade ettiği gibi yine Halk ede- 
biyatı sahasının asli unsurlarını teşkil etmektedir26, 


Halk edebiyatını, son derece zengin malzemeleri açısından yine halk içinden 


22 Yaşar Oaray&v, “Şaig Mektebi”, K. Talıbzade, Şaigane Yad Ft, Genclik, Bakı, 1981, 8. 154. 

23 Eziz Mirehmedov, Azerbaycan Sovdt Yazıçıları (Edebi Portreler), Azerbaycan Dövlet Neşr., 
Azerbaycan SSR Medeniyyet Nazirliyi'nin 26 Komıssarlar Adına Metb., Bakı, 1958, s. 130. 

24 Abdulla Şaik Talıbzade, “Böyük Senetkar” Eserleri /V (Terüb ve Oöydler: K. Talıbzade, R&d: E. 
Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977. s. 397 

25 Prof. Dr. İnci Enginün “Çocuk Edebiyatına Toplu Bir Bakış”, Türk Dili, Ankara, Ocak 1985, s. 187. 

26 Elçin, “Azerbaycan Uşag Edebiyyatı Haggında Düşünceler”, Ulduz, Nu: 4, Bakı, 1982, 5. 45. 
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çıkmış, ucu bucağı olmayan kültürel bir hazine olarak değerlendiren Şaik27, Re- 
alnı Mektebi'nde görev yaparken derlemiş olduğu masal, bayati, atalar sözü, tap- 
maca, gibi Halk edebiyatı ürünlerinden büyük ölçüde istifade etmiş, bilhassa 
poema ve temsillerinde daha çok hayvanlar âlemine yönelerek, çocukları eğlen- 
dirirken aynı zamanda onlara insani ve ahlaki değerler kazandırmaya çalışmış- 
tr, Onun, dürüst olmayan, insanların zayıf noktalarından yararlanmak suretiyle 
kendilerine menfaat temin eden, riyakâr kesimleri yermek ve çocuklara doğru- 
luğu empoze etmek amacıyla kaleme almış olduğu “Tülkü Hecce Gedir”, “Yax- 
şı Arxa” “Tıg-Tıg Xanım” gibi poemaları, bugün için Azerbaycan çocuk edebi- 
yatının klâsikleri arasında gösterilmekte ve okutulmaktadır. Taşıdığı mesaj un- 
surları yanında, kullanılan dil ve tasvir unsurları açısından da Feridun Bey Kö- 
çerli gibi önemli tenkitçilerin iltifatlarına mazhar olan bu ve benzeri çalışmalar 
da28, yine Şaik'in çocuk edebiyatının geliştirilmesinde oynadığı rolün önemini 
ortaya koyan göstergeler arasındadır. 


Abdulla Şaik çocuklar için yazdığı Lirik şiirler, manzum ve mensur hikâye- 
ler yanında tiyatro eserleri de kaleme almış, bu yöndeki çalışmaları ile “Azer- 
baycan uşag tiyatrosunun yaranmasında ve inkişafında çox büyük rol ”29 oyna- 
mıştır. Onun 1910'da yazdığı “Gözel Bahar” adlı piyes, bugün için Azerbaycan 
Dram tiyatrosunun ilk önemli eseri olarak kabul edilmektedir. Şaik'in, çocuk ti- 
yatrosuna bilhassa eğilmiş olmasının temel sebebi de yine daha önce ifade ctti- 
gimiz kaygılarına dayanır. Zira her fırsatta çocukları muasır ruhla terbiye etmek 
için onların ilgi odaklarına yönelmek gerektiğini vurgulayan yazar, aynı zaman- 
da göz ve kulağa da hitap edebilen sahne eserlerinin bu anlamda ideal bir vasıta 
olduğu kanaatindedir. “Uşaglar sehne eserlerine çox möyil &dirler. Onlar tfatr 
ve kino tamaşalarını oldukça çox sövirler. Be'zen ise tdatr tamaşalarını özleri 


27 Abdulla Şaik Talıbzade, “Dilimiz ve Edebiyyatımız.”, Eserleri /V (Tertib ve Oeydler: K. Talıbzade, 
Red: E. Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977. s. 122. 

28 Feridunbey Köçerli, 26 Mayıs 1911'de Gori'den yazdığı mektupta, Şaik'in, kendisine gönderdiği söz. 
Konusu eserler hakkındaki müspet kanaatlerini bildirmiş, ona, çocuk edebiyatı adına büyük bir adım 
olan bu tür çalışmalarına devam etmesini tavsiye etmiştir. Bk: Abdulla Şaik Talıbzade, “Firidunbey 
Köçerlinin Abdulla Şaik'e Mektupları” Eserleri V (Tertib ve Oöydler: Kamal Talıbzade, Red: R. 
Hacıyev), Yazıçı Neşr., Bakı, 1978., s. 402-420. 

29 Mehemmed Baharlı, “Gözel Edib, Gözel Pedagog, Gözel İnsan”, Azerbaycan Mektebi (Aylık Elmi, 
Nezeri, Pedagoji Jurnalı), Nu:5, Azerbaycan SSR Maarif Neşr., Bakı, May 1981, 8. 62. 
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göstermeg isteyirler. Yazıçılarımız mekteblerde teşkil edilmiş dram dernekleri 
için de kiçik formalı eserler yazmağı unutmamalıdırlar. Böle eserler siyasi cehet- 
den keskin ve yüksek bedii seviyyede olmalıdır. Mekteb sehneleri üçün yazılan 
müasir eserler mekteblerin dram derneklerinde oynanan bedii cehetden zeif pi- 


yeslerin garşısını alar ve neticede uşaglarımızın bedii zövgü gat gat artar.” 30 


Halk ruhunun yansıtıldığı ve fazilet, erdem gibi seciyyevi duyguların aşılan- 
dığı çocuk eserlerinin mutlak surette sahneye taşınması gerektiğine inanan Şa- 
ik3!, resmi öğretmenlik görevinden ayrıldıktan sonra bile bu yöndeki çalışmala- 
rını sürdürmüş, konuya olan hassasiyeti sebebiyle 1937'de “Genç Temaşacılar” 
tiyatrosuna eğitim rehberi olarak atanmıştır. Onun, gerek daha önceki yıllarda, 
gerekse sanat hayatının bu ikinci döneminde ortaya koyduğu çalışmalar bugün 
bile Azerbaycan çocuk tiyatrosunun sahnelerinde ve şahsi kitaplıklarda ayrı bir 
yer tutmaktadır32. Öte yandan, Bakü'de bulunan bir tiyatro binasına, “Abdulla 
Şaik Kukla Tiyatrosu” adının verilmiş olması da, yine onun, bu sahanın gelişti- 


rilmesi adına verdiği mücadelinin bir diğer ifadesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 


İzlediği metot ve getirdiği yenilikler açısından Azerbaycan çocuk edebiyatı 
adına yeni bir nefes olan Şaik, bugün için “Uşakların sevimli dostu”, “Yeni Uşak 
edebiyyatının bânisi”, “Uşak edebiyyatının klâsik yaradıcısı” gibi unvanlarla 
anılmaktadır. Yazarın çocuklara yaklaşımı ve onların ruh yapısına uygun bir yak- 
daşımla kaleme aldığı eserleri, Azerbaycan çocuk edebiyatı yazarları için birinci 
dereceden bir kaynak olarak yıllarca okutulmuş ve okutulmaktadır. Eserlerinde 
temel olarak çocukların idrak seviyelerini güçlendirmeyi, onlara güzel duygular 
terbiye ederek topluma kazandırmayı hedefleyen Şaik, gerek seçtiği konular, ge- 
rekse kullandığı dil ve üslübu ile Azerbaycan'da bu sahaya orijinallik kazandır- 


mıştır. 


30 Abdulla Şaik Tahbzade, “Uşagların Zövgünü Ohşayan Eserler Yazag!”, Genç İşçi Oezdti, Bakı 20 
Yanvar 1940. 

31 Abdulla Şaik Talıbzade, “Şerefli Yol”, Eserleri IV (Tertib ve Oöydler: K. Talıbzade, Redd: E. 
Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977. 5. 411. 

32 Doç. Eli Mirzeyev, “Uşag Edebiyyatımızın Ölmez Bânisi”, Azerbaycan Müellimi, Bakı, Dekabr 1981. 
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Günümüz Azerbaycan şiirinin en önemli isimlerinden olan Bahtiyar Vahab- 
zade, Şalik'in vefatı üzerine 1959 yılında kaleme aldığı bir şiirinde, onun bu sa- 


hadaki edebi varlığını şu mısralarıyla dile getirmiştir: 
Keçer gerineler, 
Öten neçe il, 
Hemişe yaz olar senet bağında. 
Sözlerin gezecek nesil be nesil, 


Körpe balaların gül dodağında33 


ABDULLA ŞAİK'İN ÇOCUK ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 
Layla 
Layla döyim, yat ciyerim parası, 
Ağlama çox &y gözümün garası! 
Olma yömek-içmeyin avarası, 
Layla guzum, layla gözüm, yatgilen, 


Rahat olub bir azca boy aigilen. 


Böyü bir az, yeddi yaşa yötgilen, 
Sahar tözden dur, mektebe göigilen; 
Ders oxuyub yazmağa se'y ötkilen; 
Layla guzum, layla gözüm, yatgilen, 


Rahat olub bir azca boy atgilen. 


33 Bextiyar Vahabzade, “Hemişe Yaz Olar”, K. Talıbzade, Şaigane Yad Er, Genclik, Bakı, 1981, 5. 93. 
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Temiz göyib dolangilen gül kimi, 
Her gün oxu dersini bülbül kimi; 
Gezme küçelerde gedib vöyl kimi; 
Layla guzum, layla gözüm, yaigilen, 


Rahat olub bir azca boy atgilen. 


Sen de çalış ölm ile şöhret gazan, 
Oalma cahaleide, olarsan yaman; 
Elmle abad olubdur cahan; 
Layla guzum, layla gözüm, yatgilen, 
Rahat olub bir azca boy aigilen. 

1906 


Uşag ve Dovşan 
Uyag 
-Dovşan, dovşan a dovşan! 
Daçma dayan, a dovşan! 
Oaçma seni sövenden, 
Can kimi isteyenden. 
Dovşan 
-Dura bilmerem, dadaş, 
Yanında var alabaş. 
Xeberdaram işinden, 


Ourtarmaram dişinden 


1906 
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Mektebde 
Oonşumuzun oğlu Muradı, ata, 
oydu, köçen gün atası mektebe. 
Sen de gödib çanta, kitab al mene, 


Doy, ata can, men de gödim mektebe. 


Dünen gödib mektebi men, görmüşem, 
Ay, ne geder yoldaşlarım var, ata! 
Beğenmişem mektebi çox sövmişem, 


Gel meni de mektebe goy, ay ata! 


Müellime söyleyir idi neler... 
Nece isti, soyug yerler var, döyir. 
Ay ata, dünyada var imiş neler? 


Yağış, duman neden olur söyleyir. 


Şekil çekirdiler uşaglar, ata, 
Men de baxırdım: biri orman çekir, 
Biri çekir at, biri ovçu, tula, 


Biri daxma, biri deyirman çekir. 


Sonra müellim hamısın oxutdu, 
Pencereden gördü, çağırdı meni. 
İskamyada, ay ata can oturtdu, 
Dedi:-Atan mektebe goysun seni. 


1907 
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Oyan Oğlum 
Ağıllı oğlum, oyan! 
Oiymetilidir her zaman. 
Töz ol, dur, göt mektebe, 
Sarıl ölme, edebe. 
Seher ziyandır yuxu, 
Mektebe göt, ders oxu. 
Al sefegli güneş var, 
Pencereden parıldar, 
Oaix ki hamı oyanmuış, 
Dünya nura boyanmış. 
Seher ziyandır yuxu, 
Mektebe göt, ders oxu. 

1907 


Kepenek 


Menem ganadlı çiçek, 
Adım ise kepenek... 
Al-elvan xallarım var. 
Oızıl kimi parıldar. 
Oanadımı açaram, 
Budag-budag uçaram. 
Yuvam, otağım ancagğ 
Olur yaşıl bir yarpag, 
Menim dostumdur her gül, 
İnce telli göy sünbül. 
Oynağımdır çöl, çemen, 
Meni tutmag isteyen, 
Ey mehriman uşaglar, 
Siz yaşayan bextiyar! 
Menim de bu dünyada 
Bir başga alemim var... 
1928. 
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Tülkü ve Deve 


Deve otlaya-otlaya, 


Kendden bir az uzaglaşdı. 


Yetişdi bir daşgın çaya, 
Sudan içib, çayı aşdı. 


Dizin büküb çöktü yöre, 
Üreyinde yoxdu gorxu. 
Xumarlandı, birden-bire 


Gözlerine girdi yuxu. 


Tülkü çıxdı yuvasından, 
Görünce yatmış deveni. 
Üreyinde dedi: “Ay can! 


Bextim ac goymayır meni. 


Zorba deve ayağıyla 
Gelmiş yuvanın ağzına. 
Onu keçirmekçün ele, 


Ouyruğumu guyruğuna 


Kendir kimi bağlayaram, 
Çekib yuvama deveni, 
Üreyini dağlayaram; 


Bir ay doyurar o meni” 


Bunu deyib, töz yan aldı, 
Dediyine emel Etdi. 
Oüvve işe saldı, 
Ouyruğunu ha terpetdi, 


Deve ötmedi hereket, 
Terpenmedi heç yörinden, 
Tülkü işledirken guvvet 
Zorba deve gördü birden 


Terpedirler guyruğunu; 
Hövl ile galxdı ayağa; 
Bu iş gorxutmuşdu onu, 


Üz goydu kende gaçmağa... 


Tülkü havada sallanmış... 
Ourtarmagçün öz canını: 
Gah buduna batırır diş, 


Gah köçirir dırnağını. 


Deve aldığça her yara, 
Oaçır daha sür'et ile. 
Tülkü ağa düşüb dara, 


Höy vurnuxur güvvet ile. 


Kende çatınca tülkünü 
İtler görüb, hov-hov saldı. 
Dağıttılar boz kürkünü, 
Heresi dişlek çaldı. 


1942 


Dr. Ali Erol 


373 


Veten 
Sen &y gözel Vetenim, 
Yurdum, yuvamsan menim. 
Sende xoş ömür sürer, 
Sevilenim, sevenim. 
Sensen yanan çırağım, 
Yurdum, yuvam ocağım, 
Havam, suyum, torpağım, 
Bağım, tarlam, çemenim. 
Seni duymaz her yeten, 
Eşgin çıxmaz könülden. 
Böyük anam sensen, sen! 
Varlığımsan sen menim. 
Senindir çarpan ürek, 
Senden doğar her dilek, 
Ne gözelsenne göyçek, 
Sen, öy ana Vetenim! 
1944 


Oışın Neğmesi 
Saggalı ağ, saçı ağ, 
Elinde zorba çomag 
Geldi gocalmış baba 
Şaxta baba, Oış baba. 
Ourladı boğnug sesi, 
Uğuldadı neğmesi: 

“- Ay uşaglar, men gışam, 
Burda menzil salmışam. 
Men gelende yağar gar, 
Onu s€ver uşaglar. 
ODardan adam yaparag, 
Oynarlar gar-topalag. 
Soyug gış axşamında 
İsti ocag başında 
Nağıl döyir neneler, 
Oulag asır neveler”. 
Çölde ayaz, boran, gar 
Oışın da bir zövgü var... 
1946 


GAGAVUZ TÜRKLERİ ARASINDA “DENGİBOZ” HİKÂYESİ 


AR. GÖR. RABİA KOCAASLAN UÇKUN”* 


Dede Korkut Hikâyeleri bilindiği gibi, destan geleneğinden hikâye geleneği- 
ne geçişin önemli bir halkası olup, Türk atlı-göçebe medeniyet ve kültürünün de 
canlı bir belgesidir. 

Dede Korkut Hikâyeleri'nin bazıları Türk dünyası sözlü geleneğinde yaşa- 
maya devam etmektedir.! Dengiboz hikâyesi de, Dede Korkut Kitabı'ndaki 
Bamsı Beyrek hikâyesinin Gagavuz Türkleri arasında yaşayan bir rivayetidir. 

Hikâye; Anadolu, Türkmen, Azerbaycan Türkleri arasında “Bamsı Beyrek” 
adıyla bilinirken Kazak ve Karakalpaklar'da “Alpamıs”, Özbeklerde “Alpamış”, 
Başkurtlarda “Alpamısa”, Tatarlarda “Alp Memşen”, Altay Türklerinde “Alıp- 
manaş”? adıyla bilinmekte ve anlatılmaktadır. 

“Dengiboz” hikâyesinin üç versiyonu Gagavuz araştırmacı ve bilim adamı 
Lübov Çimpoeş3 tarafından hem Rusça hem de Gagavuz Türkçesi ile yayımlan- 
mıştır. Dede Korkut Kitabı'ndaki “Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek”4 adlı üçüncü 
hikâyenin Gagavuz varyantı olan “Dengiboz”'un elimizde bulunan üç versiyonu 
üzerinde yapacağımız değerlendirme, bu incelemenin konusunu oluşturacaktır. 

“Dengiboz” adlı ilk versiyon, 1959 yılında, Kazakistan'ın Semi Palatin böl- 
gesi Romanovka köyünde oturan ve Besarabya İsmail vilâyeti Bolboka köyün- 
den gelmiş olan Marya İvanovna Kretsova'dan, Prof. Dr. A.S. Amanjalov tara- 
fından kaydedilmiştir. Amanjalov; hikâyeyi, Gagavuz köylerinin bulunduğu 


Fikret Türkmen, “Dede Korkut Hikâyelerinin Anadolu ve Rumeti'nde Yaşayan Kolları”, TDAY- 

Belleten, 1988, s.157-177. 

Metin Ergun, Altay Türkleri'nin Kahramanlık Destanı Alıp-Manaş, Ankara 1988. 

3 L. Çimpoeş, Dastanıy Epos Gagauzov, Kişinev 1997, s.144-148. (Bu kitabın konuyla ilgili bölümleri 
Sayın Muvaffak Duranlı tarafından Rusçadan Türkçeye çevrilmiş ve tarafımızdan kulfanılmıştır.) 

4 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İstanbul 1981, s.61-93; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkud'un 

Kitabı, İstanbul 1973, s.31-58. 


5 L. Çimpoeş,s.144 vd. 
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Kokpektin bölgesine G.K. Kaliev'le yaptığı 1955-56 ve 1959 yıllarındaki araş- 
tırma gezisi sırasında, 1914 yılında ailesiyle birlikte Kazakistan'a gelen Kretso- 
va”dan kaydetmiştir. 

“Dengiboz” adını taşıyan ikinci versiyon! 1988 yılında L. Çimpoeş tarafın- 
dan Kabardin Balkar bölgesi Gagavuz köylerine yapılan araşırma gezileri sıra- 
sında 1919 doğumlu bayan A.A. Kısacik Golenko'dan kaydedilmiştir. Golenko, 
yirmi yıl önce dayısından öğrendiği deyişleri 1988 yılına kadar hiç tekrarlama- 
dığı için bazı bölümleri unutmuştur. 

“Bezergan Türküsü” adını taşıyan üçüncü versiyon, M. Durbayla tarafından 
1991 yılında, Ukrayna Odessa vilâyeti Reniy bölgesi Kotlavina köyünde Z.M. 
Dimçeva'dan kaydedilmiştir. 

Kazakistan'da kaydedilen versiyonun özeti kısaca şöyledir: Kazandığı para 
ile alış veriş için pazara giden kahraman, hiçbir şey alamadan geri dönerken, 
yolda atlarını sulayan yaşlı bir adamla karşılaşır. Yaşlı adamın satamadığı üç at- 
tan, en kötü ve en zayıf tayı satın alır. Üç yıl boyunca taya bakan kahraman, 
Dengiboz adlı bu tayı yarış atı olarak yetiştirir. Akkavak padişahı, kızını kim at, 
güreş ve ok yarışında yenerse onunla evlendirecektir. Bu yarışmalarda, kızı ye- 
nemeyen otuz dokuz adayın başı kesilmiştir. Kahraman, Akkavak Kızı'nın hile- 
lerine rağmen yarışmayı kazanır ve padişahın kızı ile evlenir. Padişahın toprak- 
larını gezerken, kahraman Türkmen padişahının adamları tarafından esir alınır. 
Yedi yıl esir kalır. Tüccarlardan, ailesiyle ilgili haberler öğrenir. Kendisine aşık 
olan Türkmen padişahının kızı sayesinde, zindandan kurtulur. Yedi yıl bekleye- 
rek kendisine sadık kalan atı Dengiboz ile karşılaşıp onunla konuşmasıyla, hikâ- 
ye sona erer. 

Kabardin-Balkar'da kaydedilen ikinci versiyonun özeti kısaca şöyledir: 
Kahraman UZi eli padişahının kızı ile evlenir. Düşmanlar tarafından esir alına- 
rak zindana atılır. Yedi yıl zindanda kalır. Zindandan kurtulan kahraman yoldan 
geçen tüccarlarla karşılaşır, ailesi hakkında bilgi alır. Vatanına dönen kahtaman, 


6 L. Çimpoeş, 8.146 vd. 
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kendisini yedi yıl baklayan sadık atı Dengiboz'u bulur. Akkavak Kızı'nı elimiz- 
den kaçırdık, diye serzenişte bulunur. 

“Bezergan Türküsü” adını taşıyan üçüncü versiyon? kahramanın tüccarlarla 
diyaloğunu anlatmaktadır. Bu diyalog, karşılıklı deyişler hâlinde verilmiştir. Ka- 
zakistan versiyonu, diğer iki versiyona göre daha hacimlidir. Kabardin-Balkar 
versiyonu, özellikle ilk bölümü itibarıyle daha kısadır. Kahramana âşık olan 
Türkmen padişahının kızının yardımı dışında, ikinci bölümü Kazakistan versi- 
yonuyla hemen hemen aynıdır. Üçüncü versiyon, kahramanın sadece tüccarlarla 
olan diyaloğunu anlattığı için daha kısa ve eksiktir. 

Hikâyenin asıl kahramanı olan Bamsı Beyrek, Gagavuz Türklerinin “Dengi- 
boz” hikâyesinde isim olarak muhafaza edilmemiştir. Versiyonların hiçbirinde 
kahramanın adı zikredilmez. Bamsı Beyrek adının, Anadolu varyantlarında ve 
masallarında Bey Böyrek8, Bey Beyri, Bey Böre, Bey Beyre, Bey Bire, Bey Bi- 
ra, Bâbörek?, Bay Böyrek!9 şeklinde değişikliğe uğramış olarak karşımıza çık- 
masına rağmen, “Dengiboz” hikâyesinde zikredilmemiş olması dikkat çekicidir. 

Bamsı Beyrek hikâyesi, Türk destan ve halk hikâyelerinin en yaygın motif- 
lerinden olan “çocuksuzluk” motifi ile başlar. Halk hikâyelerinde “Hazırlık Epi- 
zotu” adını verdiğimiz bölüm yani; ailenin tanıtımı, çocuksuzluk, çare arama gi- 
bi yapılar “Dengiboz” hikâyesinde muhafaza edilmemiştir. Alpamış Destanı'nın 
da Altay dışındaki varyantlarında çocuksuzluk motifi yer alırken, Altay varyan- 
tı Baybarak'ın oğlu Alıp-Manaş'ın doğumu ile başlamaktadır. 

“Olağanüstü doğum” motifi ve buna bağlı olarak yer alan söz kesme, ad ver- 
me motifleri da “Dengiboz” hikâyesinde eksiktir. Hikâye, adı belirtilmeyen kah- 
ramanın gençlik dönemi ile başlar. Kabardin-Balkar versiyonunda kahraman 
genç yaşta padişahın yanında çalışmaya başlar. Onun nereden geldiği belli değil- 
dir, kendi atı ile ortaya çıkar. Kazakistan versiyonu, kahramanın kazandığı para 


7 EL. Çimpoeş, s.148 vd. 

8 Saim Sakaoğlu, “Bey Böyrek Hikâyesinin Bayburt Rivâyeti, TKA, Ankara, 1966-1969, 
9 Hasan Avni Yüksel, “Bâbörek”, Milli Folklor, 37 (Bahar), 1998, s. 54-66. 

10 Şükrü Elçin, “Bay Böyrek'in Yozgat Varyantı”, TFA, İstanbul, 1965, s. 3777 — 3781. 
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ile kötü, cılız bir at satın almasıyla başlar. Kahraman üç yıl bu ata bakar; onu bir 
yarış atı olarak yetiştirir. 

“Bamsı Beyrek” hikâyesinin bazı varyantlarında Bamsı Beyrek ve atı Den- 
giboz, birlikte doğar. Adından anlaşılacağı gibi, “Gagavuz” hikâyesinde kahra- 
manın atının adı Dengiboz'dur. Atlı göçebe Türk kültüründe, bilindiği gibi at 
kahramanın ayrılmaz bir parçası ve onun en yakın arkadaşıdır. Dengiboz hikâ- 
yesinde, atın yetiştirilmesi epik kahramanın biyogrofisinde önemli bir yer tutar 
ve kahramanın gelecekteki kaderini tayin eder. Hikâye bu konuda, Köroğlu hi- 
kâyesi ile benzerlik göstermektedir. 

Bamsı Beyrek'in yıllarca kendisini bekleyen “Deniz kulunı aygır”, babası 
Bay Büre Beyin bezirgânlarının hediyesidir. Kendisine kurulan tuzaklardan Bey 
Böyrek atı sayesinde kurtulur. Akkavak Kızı ile yaptığı yarışlarda, kahramana 
yol gösteren, kahramanın kazanmasını sağlayan yine attır. Alpamış Destanı 'nda 
da kahramanın atı bir dev attır. Destandaki bu at, sahibine sadık olmanın ötesin- 
de; yıldız gibi göğe uçma, şekil değiştirme veya kuyruk uzatma gibi mitolojik 
bazı özelliklere de sahiptir.!! 

“Dengiboz” hikâyesinde de, kahramanın atı Dengiboz; konuşma ve gelece- 
ği görme yeteneğine sahiptir. Gelecekteki tehlikeleri kahramana bildirir. Dengi- 
boz, at yarışını kazanarak kahramanın evlilik imtihanını geçmesine yardımcı 
olur. Stith Thompson'un Motif İndeks Kataloğu'nda, “Konuşan Af” motifi B 
211.1.3, “Yardımcı At” motifi B 401 numarada pek çok çeşitlemesiyle yer al- 
maktadır. 

Gagavuz rivayetinde kahramanın atı Dengiboz, büyük bir sadakat göstererek 
zindandaki sahibini yedi yıl bekler.!2 Dengiboz, yedi yıl boyunca kimseye yaka- 
lanmadan dağlarda, ovalarda tek başına dolaşmış, eğerinin kayışlarını koparıp 
atmış, ağzındaki gemler kıl gibi incelmiştir. Kabardin-Balkar da kaydedilen ver- 


siyonda kahraman, atının güzelliğini ve ona beslediği duyguları dile getirir. 


11 Metin Ergun, Alp Manaş, s. 87-88. 
12 L. Çimpoeş, s.146,148. 
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Bamsı Beyrek'in Boz Aygırı'nın da Beyrek'e yardımcı olduğunu, Dengiboz 
gibi aynı sadakati gösterdiğini yukarıda belirtmiştik. Beyrek'in atı konuşma ye- 
teneğine sahip değildir. Bu özelliğin “Dengiboz” adlı Gagavuz hikâyesinde yer 
almış olması, hikâyenin masallardan etkilenmiş olduğunu göstermesi bakımın- 
dan önemlidir. 

Hikâyenin Kazakistan'da ve Kabardin-Balkar'da kaydedilen versiyonların- 
da kahramanın sevdiği kızın adı Akkavak Kızı olarak geçmektedir. Dede Kor- 
kut'ta Beyrek'in nişanlısı olan Banu Çiçek, Doğu rivayetlerinin bir kısmında 
Barçın Sulü adını alırken, Anadolu'da anlatılan sözlü rivayetlerde!3 Akkavak 
Kızı adını almıştır. Sayın Prof. Dr. Fikret Türkmen tarafından bulunan bir Bey 
Böyrek yazmasında!4 ise, kadın kahramanın adı Gül Aferide Bânu olarak geç- 
mektedir. 

Akkavak Kızı, masal tipi olarak hikâyeye giren bir kahramandır. Olağanüs- 
tü bir güzelliğe sahip olan Akkavak Kızı adlı bu kadın kahraman tipi; Dede Kor- 
kut hikâyelerinin tesirinde teşekkül etmiş halk hikâyelerine ve “Dengiboz” adlı 
Gagavuz hikâyesine girmekle kalmamış, aynı zamanda eski Türk inançlarındaki 
ağaç kültünün izlerini de günümüze taşımıştır. Şaman dualarından birinde şöyle 
denilmektedir: “Ey melikem, ey annem ateş! Sen Hangay ve Gur Hatu Han dağ- 
ların tepesinde biten akkavak ağacından yaratılmışsın! Sema yerden ayrıldığı va- 
kit doğmuşsun; sen anamız Ötüken kademinden zuhur etmişsin; Tanrılar padişa- 
hı tarafından halk olunmuşsun! Annem ateş! Senin pederin sert çelik, validen 
çakmak taşı ve cedd-i alâların akkavak ağacıdır...”!5 

“Dengiboz” hikâyesinin Kazakistan'da kaydedilen versiyonunda, sevgiliyi 
isteme ve engeller epizotu önemli bir yer tutar. Kahraman ile Akkavak Kızı ara- 
sında, evlilik öncesi bir yarışma düzenlenir. Padişah; ata binme, kuş avlama ve 
güreşte kızını yenmeyi başarabilene verecektir. Bu yarışlarda Akkavak Kızı'nı 
yenemeyen otuz dokuz adayın kafası kesilmiştir.!6 


13 O. Ş. Gökyay, “Hikâyelerden Yaşamakta Olanlar” bölümü, s. CDEXVHİ vd. 


14 Mısır'da Kahire Milli Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1.cilt, 295 numarada kayıtlı olan ve 
H.1145 (M.1732) tarihini taşıyan “Bey Böyrek Menâkıbı” başlıklı bu yazma, Sayın Prof.Dr. Fikret 
Türkmen tarafından neşredilecektir. 


15 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, Ankara 1987, 5.394. 
16 L.Çimpoeş, 5.144. 
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Dede Korkut hikâyelerinden Bamsı Beyrek hikâyesinde de benzer bir yarış 
anlatılır: 

“Bamsı Beyrek kendini Banu Çiçeğin dadısı olarak tanıtan hanım ile, sevgi- 
lisini görebilmek için yarışmayı kabul eder. 

İkisi atlandılar, meydana çıktılar. At teptiler, Beyreğin atı kızın atını geçüi. 
OK attılar, Beyrek kızın okunu geride bıraktı... Kavuştular, iki pehlivan olup bir- 
birine sarmaştılar.!7 

Görüldüğü gibi hem “Bamsı Beyrek”te hem de “Dengiboz”da, kadın kahra- 
man ile onun gelecekteki kocası arasındaki yarışma; anaerkil döneme ait epik bir 
geleneği yansıtmaktadır.!8 Bu yönü ile “Dengiboz” hikâyesi, Dede Korku hikâ- 
yelerine, Alpamış ve Manas!9 destanına benzemektedir. Alpanuş Destanı'nda da 
Barçın Sıluv'un kendisiyle evlenmek isteyenlere üç şartı vardır. At çapma, ok at- 
ma ve güreş tutma yarışlarını kim kazanırsa onunla evlenecektir. Alpamış rakip- 
lerini yenerek yarışları kazanır.20 

Sevdiği kızla evlenebilmek için imtihan olma motifi, Moüf İndeks'te “Ev- 
lenme İmtihanları (H 300 — H 499)” başlığı altında “Aşk İmtihanları” olarak H 
310-H 359 numaraları arasında gösterilmiştir. 

“Dengiboz” hikâyesinin Kazakistan'da kaydedilen versiyonunda; Akkavak 
Kızı at yarışından önce su diye şarap ikram ederek kahramanı sersemletir, atına 
atlayarak yarışa başlar.2! Kendisini uyandıran sadık atı Dengiboz'un sayesinde, 
kahraman at yarışını kazanır. 

Kuş avlanan ikinci yarışta, Akkavak Kızı bir kuş vurur, tüfeğini kahramana 
uzatır. Bu sihirli bir silâhtır ve kahraman bu silâha dokunmaması gerektiğini se- 
zer. Başka bir tüfekle üç kuş vurarak dokunmaması gerektiğini sezer. Başka bir 
tüfekle üç kuş vurarak ikinci yarışı da kazanır. 

Üçüncü yarışta Akkavak Kızı'nın giydiği elbise, bakanın gözünü kör edecek, 
bilincini kaybettirecek olan sihirli bir elbisedir. Bunu haber alan kahraman kıza 


17 Muharrem Ergin, s.66-67. 
18 Geniş bilgi için bk. Burul Kıdırbayeva-Abdikerim Muratay, “Alplara Mahsus Evlilik”, (Aktaran: Mehmet 
Aça), Milli Folklor, 37, Bahar 1998, 5.78-84. 


19 Abdülkadir İnan, Manas Destanı, Ankara 1985, s.48-49. 
20 Metin Ergun, 5.86-87. 
21 L.Çimpogş, 5.144. 
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bakmadan onu kucaklar ve yere devirir. Güreşte de Akkavak Kızı'nı yenerek 
onunla evlenir. Sihirli silâh, sihirli elbise motifleri, Motif İndeks”te “Sihirli Nes- 
neler” başlığı altında D 800 — D 1699 numaraları arasında verilmiştir. 

Kabardin-Balkar?da kaydedilen versiyonda, evlilik imtihanı yani evlilik ön- 
cesi yarışma motifi yoktur. Kahraman ile padişahın kızı birbirini sever, padişah 
da kızını vermeye razı olur.22 

Kahramanın esir edilmesi, her iki versiyonda da tasvir edilmez. Hikâyede 
hızla cereyan eden bu epizottan, kısaca bahsedilir. Kazakistan versiyonunda, Ak- 
kavak padişahının topraklarını incelemeye giden kahraman, Türkmen padişahı- 
nın adamları tarafından esir alınır ve yedi yıl zindanda kalır. Kabardin-Balkar 
versiyonunda da kahraman, düşmanları tarafından zindana atılır ve sevdiğinden 
yedi yıl ayrı kalır. Kahraman sevdiği kıza, kendisini evlenmeden beklemesi için 
yedi yıl yedi ay, süre verir. 

Kahramanın esir düşüp hapsedilmesi, “Bamsı Beyrek” hikâyesinde ve A/pa- 
mış destanında da ortaktır. Bamsı Beyrek, Bayburt Kalesi'nin beyi tarafından 
otuz dokuz yiğidi ile esir alınırken23, Alpamış düşman eline kendisi gider, yaka- 
lanıp hapsedilir.24 Motif İndeks'te “Esir Olma” motifi R 10” da kayıtlıdır. 

Dede Korkut hikâyelerinden üçüncü hikâyede Bamsı Beyrek, on birinci hi- 
kâyede Salur Kazan'ın uyurken düşmana esir olduklarını görüyoruz. Türk des- 
tan, hikâye ve masallarında yaygın olarak görülen; adına “Oğuz uykusu”2 da 
denilen kahramanın uyuması motifi, “Dengiboz” hikâyesinde yoktur. 

Bamsı Beyrek hikâyesinin Gagavuz rivayeti olan “Dengiboz”un elimizdeki 
üç versiyonun da; kahramanın tüccarlar (bezirgânlar) ile karşılaşıp konuşması 
ayrıntılı olarak yer alır. “Bezergan Türküsü” adını taşıyan üçüncü versiyon, kah- 
ramanın tüccarlarla olan diyaloğunu anlatmaktadır. Tüccarlar, “Uzi eli”nden gel- 
mekte, Hindistan'dan aldıkları kumaşları satmaktadır. Kahraman tüccarlardan 
babasının tahttan indirildiğini, kız kardeşinin öldüğünü, annesinin üzüntüden kör 


olduğunu öğrenir. 


22 L.Çimpoeş, 5.146. 

23 Muharrem Ergin, s.72-73. 
24 Metin Ergun, 5.87. 

25 Gökyay, s.CCCII vd. 
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Kahramanın tüccarlarla türkü formundaki diyaloğu, “Bamsı Beyrek” hikâ- 
yesi ile benzerdir.26 “Bamsı Beyrek”te Pay Püre Bey tarafından Beyrek'ten ha- 
ber getirmek için gönderilen bezirgânlar; Beyrek'e, Oğuz Beyleri”nin, annesi ve 
babasının hayatta olduklarını, fakat kara giyindiklerini, sevdiği kız Banı Çi- 
çekin de evlenmek üzere olduğunu haber verir. 

“Dengiboz” hikâyesinde tüccarlar, Kazakistan versiyonuna göre “Ozu”, Ka- 
bardin-Balkar versiyonuna göre “Uzi eli”*nden gelmektedir. Bamsı Beyrek hikâ- 
yesinde de, tüccarların geldikleri yer “Oğuz eli”, “Oğuz yurdu” dur. Evliya Çe- 
lebi, Seyahainâmesi'nde Uzi eyaletinden bahsetmektedir. Evliya Çelebi'den öğ- 
rendiğimize göre, Karadeniz kıyısı, Silistre ve ona bağlı sancaklara saldırılar s0- 
nucunda Uzi eyalet adında özel bir bölge oluşmuş, stratejik nedenlerden dolayı 
Yunanistan'dan ayrılatak başlı başına bir eyâlet olmuştur. Evliyâ Çelebi, 1651 
yılında Özü eyaletine giden dayısı Melek Ahmet Paşa'ya refakat eder.27 Evliya 
Çelebi, “1062 Rebiülevvel Özü Eyaleti Köy ve Kasabalarını Muhafazaya Gitti- 
ğimiz”28 başlığı altında bu eyâletle ilgili bilgiler verir. Seyahatnâme'den öğren- 
diğimize göre gidilen köy ve kasabalar şunlardır: Silivri, Çorlu, Poloz, Çenge, 
Yeniköy, Pravadi, Şumen, Hezargrad, Rusçuk, İnebolu, Tuna, Silistre, Dobruca, 
Kavarna, Köstence, Babadağ. 

Hikâyede görüldüğü gibi, Türk toplulukları yeni vatanlarına yerleşirken ha- 
fızalarında “Dengiboz” hikâyesini korumuşlardır. L. Çimpoeş, günümüzde de 
Bulgaristan topraklarındaki, Korkud köyü (şimdiki Strahil), Kavaklı bölgesi, 
Kavakmahalle, Depe köy, Oguz köy, Kavak (Hrsova) gibi bazı yer adları ile bu 
epik hatıranın korunduğuna işaret etmektedir.?9 

Bezirgânlardan haber alan kahraman, ilk fırsatta kaçarak vatanına ve sevgi- 
lisi Akkavak Kızı'na kavuşmak ister. Bu istek doğrultusunda kahraman, Kaza- 
kistan versiyonunda kendisini seven Türkmen padişahının kızının evlenme tek- 


26 Ergin, 5.76-77. 

21 Evliya Çelebi Seyâhatnâmesi, (Zuhuri Danışman neşri), İstanbul 1970, C.5 , 5.176 vd. 
28 a.ge., 5.228, 

29 L. Çimpoeş, 5.82. 
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lifini kabul eder ve kızın yardımıyla zindandan kaçar. Kızın hazırladığı plân ge- 
reği, kahraman sınıra geldiğini haber vermek için güvercin gönderecektir. Kah- 
raman sınıra varır, güvercinin kafasını koparır, geri göndermez. 

L. Çimpoeş, kahramanın güvercin göndermeyerek Türkmen padişahının kı- 
zıyla kaçmamasını ve onu istememesini, çok eşliliği hoş karşılamayan Hristi- 
yanlığın ahlâki değerlerini yansıtan bir davranış tarzı olarak39 telâkki eder. Çim- 
poeş'e göre; “Alpamış” ve “Bamsı Beyrek”te kahraman İslâmi inanca uygun 
olarak ikinci bir eşle evine dönerken, “Dengiboz”da kahraman sevdiği kıza sa- 
dık kalmaktadır. Çimpoeş bu davranış tarzını, Hristiyanlarda karı-koca arasında- 
ki sadakatsizliğin büyük bir günah olarak kabul edilmesi inancına bağlamakta- 
dır.3! 

“Dengiboz” hikâyesinin, Kazakistan versiyonu hariç, adı geçen diğer iki ver- 
siyonunda kahramanın kaleden (zindandan) düşman kızının yardımıyla kurtul- 
ması ve onunla evliliği kabul etmesi motifleri yer almaz. 

Düşman kızı sayesinde kahramanın kurtulması motifi, Bamsı Beyrek'te de 
benzer şekilde yer alır. Bamsı Beyrek hikâyesinde Beyrek, kendisine âşık olan 
kâfir beyinin kızının yardımıyla kurtulur. Beyrek onunla evleneceğine dair ant 
içer kız urganla Beyrek'i Bayburt Kalesi (Hisarı)'nden aşağıya indirir.32 

“Dengiboz” hikâyesi, kahramanın zindandan çıktıktan sonra kendisini yedi 
yıl boyunca bekleyen sadık atı Dengiboz ile karşılaşmasıyla son bulur. “Bamsı 
Beyrek” hikâyesi ise, Beyrek'in kaleden kurtulup Oğuz Eli'ne gelmesi ve nişan- 
lısı Banu Çiçek'e kavuşması ile son bulur. 

“Dengiboz” hikâyesinin sonuç kısmı, Bamsı Beyrek'te yer alan, kahramanın 
nişanlısının düğününe kıyafet değiştirerek deli ozan kılığında son anda yetişme- 
si motifi, “Dengiboz” hikâyesinde yoktur. Beyrek'in hasretiyle kör olan babası- 
nın gözlerinin, memleketine dönen Beyrek'in parmağıyla kanatıp kanını sürdü- 
gü mendil sayesinde açılması da “Dengiboz”da yer almaz. Beyrek'in yurduna 
dönerken nişanlısının düğününe kıyafet değiştirerek gitmesi motifi, Alpamış 
destanının bütün varyantlarında33 mevcuttur. 


30 L. Çimpoeş, s.83. 

31 L. Çimpoeş, s.117. 

32 Bk. Muharrem Ergin, s.77-78. 

33 Geniş bilgi için bk. Metin Ergun, s.59 vd. 
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“Bamsı Beyrek”in Gagavuz rivayeti olan “Dengiboz” hikâyesinin elimizde- 
ki üç versiyonunda da, kahramanın kendisiyle birlikte esir düşen arkadaşların- 
dan (yiğitlerinden) ve kahramanın vefa duygusu ile onları kurtarma çabasından 
bahsedilmez. “Bamsı Beyrek” hikâyesinde karşılaştığımız, Beyrek'in Bayburt 
Kalesi'ne ikinci defa giderek yiğitlerini kurtarması motifi, Alpamış destanında 
muhafaza edilmiştir. Beyrek'in nişanlısına göz koyan “hain tip” ve ölüm haberi 
olan “kanlı gömlek” motiflerinin de “Dengiboz” hikâyesinde yer almamış olma- 
sı, bu motiflerin sözlü gelenekte unutulmuş olduğunu göstermektedir. 

“Dengiboz” hikâyesi, kahramanın zindandan kurtulması ve sadık atı Dengi- 
boz ile karşılaşmasıyla sona ermektedir. Hikâyenin sonuç epizotu, “Dengi- 
boz”un üç versiyonunda da eksiktir. Bilindiği gibi halk hikâyelerinin çoğu mut- 
lu son (düğün) ile biterken, bir kısmı da acı son (ölüm) ile bitmektedir. “Bamsı 
Beyrek” hikâyesindeki, Beyrek'in geri dönüşü, Banu Çiçek'in düğününe son an- 
da kılık değiştirip gitmesi, hain bir tip olan Yaltacuk'u affetmesi, babası Pay Pü- 
re Bey'in üzüntüden kör olan gözlerinin açılması, hisarın alınması, Beyrek'in ar- 
kadaşlarını kurtarması ve tekürü öldürerek kızını alması motifleri “Dengiboz” 
hikâyesinde mevcut değildir. 

İncelemeye çalıştığımız Gagavuz Türklerinin “Dengiboz” hikâyesi, farklı ve 
eksik bölümlerine rağmen Dede Korkut hikâyelerinden Bamsı Beyrek hikâyesi - 
nin sözlü gelenek, zaman ve çevre faktörlerine bağlı olarak değişmiş bir şekli- 
dir, diyebiliriz. 

Kahramanın olağanüstü özellikleri bulunan bir ata sahip olması, ata binen, 
güreş tutan, ok atan bahadır kadın tiplemesi, kahramanın evlilik öncesi imtiha- 
nı, kahramanın esir düşmesi, bezirgânlarla konuşma, hapisten kurtulma gibi epik 
unsurları muhafaza eden “Dengiboz” hikâyesi, Dede Korkut hikâyelerinin Ga- 
gavuz Türkleri arasında da sözlü gelenekte, canlı bir şekilde yaşadığını ve anla- 


tıldığını göstermesi bakımından önem taşımaktadır. 
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METİN | 


DENGİBOZ 


Bir çocuk vardı. Çol işliy, altı karbona yapıy. Babasına diy: 

- Ben gidecem panaira, bakacam ne almaa boşa bu paraylan. 

Geziy-geziy, bir şey bulamıy. Geliy-geziy, bir şey bulamıy. Geliy geeri, bir 
dödu suliy üç kuli. O çocuk soriy ona: 

- Ne yapacan bu kulileri? 

- Satacaam da satamadım. 

Diy çocuk: 

- Ne istiysen, dâdu, onnara? 

- Altı karbona ver bana, al bir kuliyi. 

Çocuk alıy kulinin hayırsızını, suya karşı içeneni, almıy isley onnarından. A 
düdu diy: 

- Neçin almıysın, çocuk, bunnarın islââsindân, alıysın zaban? 

Bir şey demiy çocuk, alıy bir kuliyi, evine götüriy. Anasınnan bubası baarıy 
ona: 

- Olecek!... Ne, yabaan? 

Dama götüriy çocuk onu, veriy ona orda yulaf, ot, su, hepsini bakıy onu üç 
yıl. Sora piniy ona, geçiy bir dereden. Açan basıy o Dengiboz beygir, su içinden 
bir azıcık kuru toprak çıkarıy. 

Taa bir yıl bakıy onu çocuk. Gidâ, piniy taa bir kere, gene o dereden, suya 
bastı ayaannan, bütün kuru toprak çıkardı. Açan bastı o, toprak attı kuyrundan, 
kulaannın arasından toprak firlatı. 

Sora bu çocuk Akkavak padişaa kızınnan yarışıylar. Kim onu geçecek, kim 
ondan kuş uracak hem kim onu yıkacak, o çocaa bu padişaa kızını verecek. Şin- 


di açan gidiy onnar yarışmaa, kız alıy taa bir kız yanına. Baalıylar beygirlârini, 
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oturıylar ekmek yemee, iylâr-içiylâr. Onnar alıylar bir çotra, çotranın orta eri 
bölük. Bir yanına koymuşlar şarap, bir yanına-su. A o kızlar çocaa vermişlâr şa- 
rap içsin, a o kızlar içmiş su. Çocuk olıy sarhoş, a kızlar piniy beygirlerine da 
gidiylâr. Sora beygiri kişniykişniy çıkarıy kazını. Çocaa diy: 

- Ne uyısın? Kızlar gitti. Pin bana, islââ sıkın-baalan. Bana açan pinecen, 
kalk ayakça, ur bana bir kamçı. Açan gorecen onun tozunu, ur bana bir kamçı, 
bir de kıza islââ ur. Açan urmuş, kızın fıstanı ırtılmış. Çocuk açan erine etişmiş, 
orda insan çokmuş, bekliylar onu. Çocuu uraya kaldırdılar. 

O padişaanın kızı otuz dokuz kelle kestirmiş, a bu çocuk kırkıncıymış, geçti 
onu. 

Şindi ertesi günü gittilâr kuş urmaa. Orda yattılar da sabaylen kalkıylar. Kız 
urıy bir kuş tüfeennen. Veriy çocaa, çocuk almıy. Çocaa divanniler söliylar al- 
masın onun tüfeeni. Veriylar divanniler ona bir tüfek. Çocuk urıy üç kuş. Geliy- 
lar eve. Sabaa olıy, güreşecekler. Kız giniy ölü bir ruba sırtına, çocuun kuvedi- 
ni de alıy hem gözlerini. A bir babu çocaa söliy: 

- Bakma onun üstüne, 

Kız geliy, kapuyu aralıy, çocaa diy: 

-Çık... 

- Çıkım... 

Aralıy açan kız kapuyu, çocuk kucaklıy, urıy ere. 

Şindi padişaa veriy kızını fukaarâ çocuuna. Diy: 

- Hadi, çocuum, sen bizim, biz de senin. Gidelim, göstüreim bizim padişaalı. 
Benim ölümnü dünnâ, gör topraam nekadar! 

Geliy döduylan çocuk granitsaya, granitsada çocuu alıy Türkmen padişaası. 
Kapıylar onu!... 

Yedi yıl yattı Türkmen padişaasında. O edi yıl yatıy, yatar olıy, Türkmen pa- 
dişaasının sevinmeliy. Çocuu da kolveriylâr. Zındanın önünde durıy. Te o geçiy 
kervan. O görüy kervanı da diy onnara: 

- Be, vatan oldu bize, bu zından taşı. 

Be, nerden çocuklar, hey, gelir-gelişiniz, 

Nerden alırsınız bu kumaşı, 
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RE, 


Alır da satarsınız? 
Ben yatırım bu yastıylan, 
Kılıcım durıy da küfü da pasıylan. 


Kervandan: 

- Bizim gelişimiz, çocuk, hey, 

Ozü da elinde. 

Biz bu kumaşı Hind içinden alırız, 

Alır da satırız. 

Çocuk: 

- Çok selemnar götürersiniz padişah bubama, 
Nicel gördünüz ayler, öle da söleniz! 

Kervandan: 

- Çocuk, hey, buban indi (di) tahtından. 

Hen küçük kızkardaşin geçindi dünnü de halinden 
Koca ninen mahrum kaldı iki de göremem, 

Çocuk, çıkıp zındandan: 

Denlibozum, Denglibozum, 

Dön, beri üzünü de göremem, 

Kurttur kulaazı 

Çatık kaşları. 

Gitti elimizden Akkavak kızı 

Dön geri, dön, üzünü de goreim, 

İkilip ikileim, dizini de tozunu da sileim, 

Sarılaim, sarmaşaim, gözünü de öpeim. 

Sora o Türkmen padişanın kızı istiy gitmâğ çocad. 
- İkayın onu, -diy kız, -traş edin, sora güdirin islââ rubaları. Getirin bana. 
Getiriylar onu da laf ediylar çocuklan kız. Şindi kaçmaa istiylar çocuun eri- 


- Nasıl kaçalım, -diy kız, -açan bubam görecek bizi, ikimizi de kesecek. Vere- 


im sana bir guguş, açan kendin Granitsaya, koparıy guguşun kafasını. 
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- Dül lâzım sen bana, -diy. 
Granitsada varmış bir tarla. Açan o göriy o tarlai çocuk diy: 
- Sanki benim Dengibozum burda mı? 


Açan varıy: 

- Dengibozum, Dengibozum, 

Dön beri üzünü görerim, 

Dizinde tozunu sileim... 

Beygir geliy, çocuk savaşıy pinmee. Ozaman Dengiboz diy ona: 

- E-e, çocuk, sen islâğ imişin, islââ giinmişin, ama ben... 

Eer tahtı etlen beraber oldu. Gem aazımda kıl gibi kaldı. Edi yıl boyumca su 
buldum, boyumca ot buldum, idim. 
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METİN 2 


DENGİBOZ 


Nezaman bu işlâr olmuş, kimsey bilmer. Varmış nası-sa bir padişaalık “Uzi 
eli” Yaklaşer o padişaanın yanına bir olan, angı erlerdân gelmâ, kimin soyu, 


kimsey bilmer. 
Gelmiş bu olan uzak erlerdün kendi taycazınnan, edeendâ götürerâk. Ne-sâ 
islee o padişaada, taycaazını hep bakdd. Buve nekadarsa padişaanın kızı, baş- 
ldrla isteşmâü geçilâr. Padişaa da beenee bu çocuu, kızını veree kocaya. 

O padişanın kızını taa bir çocuk-irinis istee. Padişaa ona isiâmee vermdâ. 
Tutddla çocuu, kapdâla zındana, ayırdla edi yıla. Edi yıl edi da ay kız lââzim 
tutsun vaade. Evlenmee kız, durdd, beklee. A çocuk ta kapalı. Açan çocuun umu- 
du kesiler kabletmââ bir haber, geçe nasısaydı göçlâr oradan. Durdâla nerdese 
yakında dinnenmââ Çocuk atâd onnara diş ozaman: 


-Bir vatan oldu bizâ, hey. 
Zındanın taşı. 

Nerdân gelâr-geçârsiniz, 
Bezirgân başı. 

Nerdân alır-satarsınız, 
Hem dâ bu kumaşı? 
Göçlâr çevirerlâr geeri: 
-Gelüz, sorunuz, çocuk hey, 
Uzi da elidâ. 

Hind içindân alırız, 

Bırada da satırız. 

Çocuk başlar annatmaa: 
Edi yıldır yatarım, 

Bân de bu zındanda 

Yoktur kimsey gelsin-sorsun, 
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Halımı-hatırımı 

-Edi yıldır yatarım 

Bân dâ bu yastıylan 

Altın kılıç duruyor 

Küfü da paslanıyor 

Çok selemnâr götürün 
Padişah bobama 

Nicel gördünüz evimi, hey, 
Ölâ da sölâyin. 

Göççülâr kahırlı annadar çocaa: 
-Padişah boban, çocuk, hey, 
Düştü da tahtından 

Koca ninân mahrım kaldı 
İki da gözündüân. 

Hem küçük kızkardaşın 
Geçti dünnü halından 
Çocuk aalâr, atını çaarâr: 
Dengibozum, Dengiboz, 
Çatıktır kaşın. 

Çatıktır kaşın, Dengiboz, 
Ellâlr)dır gözünü 
Elleindâ, Dengiboz, 

Dizili altın. 

Dooru mayılda, Dengiboz, 
Dizili altın. 

Dön geeri, Dengibozum, dön. 
Göreyim üzünü. 
Elimizdân kaçırdık, 
Akkavak kızını. 

Dön geeri, Dengibozum, 
Sarılıım —sarmaşım, 
Dizinden tozu sileyim, 


Gözünü dâ öpeyim. 


390 


Gagavuz Türkleri Arasında “Dengiboz 


” Hikâyesi 


METİN 3 


Bezergan Türküsü 


Zındanımda taa açık, 

Bân bir gemici. 

Bezergân başı, 

Neredân bân gelmişim, 

Bezergân başı? 

Neylâr gördün, 

Bezergân başı? 

-Üülendâ üülensi, ölü da gördüm. 
Ölü da gördüm, ölâ da sölerim. 
Nicâl işittim, beylâr, 

Bölâ da sölerim. 

Senin da o padişaa buban 
Düşmüş da pinâmee, 

İhtidir da koca pinâr mi? 
Geçmişti dünnâ halından kızkardaşın, 
Ninen kördur iki da gözünlâ. 
Bölü da gördüm, bölü da sölerim 
Nicâl işittim, beylâr, 

Ölü da sölerim. 

Edi yıl onbir da ay kadar 

Bân bu zındanda... 

Ne gelecek, sormadı, 


Halmı da bân sormadım... 


ÖZBEK EDEBİYATINDAN SEÇMELER IV 


Pror. DR. İRİSTAY KUÇKARTAY 


DR. AYNUR ÖZ 
ZÜLFİYE (1915-1996) 


Zülfiye, 1925 yılında Taşkent'te dünyaya gelmiştir. Orta öğrenimini bitir- 
dikten sonra 1931 yılında Hatin -Kızler Bilim Yurti “Kızlar Yüksek Okuluna” 
girmiştir. Yüksek okul, Zülfiye için sadece bilim yeri değil, aynı zamanda şiir 
yazmaya alışma yeri olmuştur. Zülfiye, yüksek okulda oluşturulan edebiyat top- 
luluğuna “edebiy tögerek”e katılıp şiirler yazmıştır. Genç şairenin ilk şiirleri Ha- 
yat Varakleri “Hayat Sayfaları” adıyla 1932 yılında kitap olarak yayımlandığın- 
da Zülfiye, on yedi yaşındaydı. Zülfiye, 1934 yılında yüksek okulu bitirdikten 
sonra A.S. Puşkin Namidegi Til ve Edebiyat İnstituti'na araştırma görevlisi ola- 
rak girmiştir. Şaire, 1938-1948 yıllarında Baleler Naşriyatında redaktör, Özbe- 
kistan Devlet Neşriyatında bölüm başkanı olarak çalışmıştır. Zülfiye'nin edebi 
faaliyeti bundan sonra dergide devam etmiştir. 1950-1953 yılları arasında Özbe- 
kistan Hatin-Kızleri dergisinde bölüm başkanı, 1953-1980 yılları arasında Sa- 
adet dergisinda baş redaktör olarak çalışmıştır. 

Özbek ve dünya edebiyatı klâsik eserlerini büyük bir sevgiyle okuyan ve 
araştıran Zülfiye, bütün hayatını şiire adamıştır. Onun ilk şiir kitabı öğrencilik 
yıllarında yayımlanmıştır (1932). 1938 yılında Zülfiye'nin Şe 'rler ve Kızler 
Koşigi “Kızlar Şarkısı” adlı şiir kitapları yayımlanmıştır. Bu kitaplarda basılan 
şiirleri, şairenin sürekli yükselen yeteneğinin göstergesi olmuştur. 

Eski Sovyetler Birliği ile Almanya arasında 1941-1945 yılları arasında olan 
savaş, Eski Sovyetler Birliğinde yaşayan bütün insanların hayatını temelden de- 
giştirmiştir. Ailelerin hemen hepsi bir yakınını kaybetmiş, birilerinin bir yakını 


savaştan sakat olarak dönmüştür. Savaş yılları, yaşlıların, gençlerin ve çocukla- 


392 Özbek Edebiyatından Seçmeler IV 


rın yüreğinde derin izler bırakmıştır. Özbek şairlerinin hemen hepsi savaş hak- 
kında şiirler ve makaleler yazmıştır. Şaire Zülfiye de bunun dışında kalmamış- 
ur. Zülfiye'nin savaş yıllarındayazdığı şiirlerinden oluşan kitap, Uni Ferhad 
Der Ediler “Ona Ferhat Derlerdi” adıyla 1943 yılında yayımlanmıştır. 1944 yı- 
lında Hicran Künleride “Hicran Günlerinde” adlı kitabı yayımlanmıştır. Bu ki- 
taplar, Zülfiye'nin ünlü şairler arasında yer almasını sağlamıştır. İkinci Dünya 
Savaşından sonraki yıllar, Zülfiye için hızlı ve olgun yaratıcılık yılları olmuştur. 
1947 yılında Çarcöy-Kongırat, 1948 yılında Delede Bir Kün “Tarlada Bir Gün”, 
1952 yılında Zeoteknik Kız, 1953 yılında Tang Koşıgı “Tan Şarkısı”, 1958 yılın- 
da Yüregimge Yakın Kişiler “Yüreğime Yakın Kişiler”, 1965 yılında Küylerim 
Sizge “Şarkılarım Size”, 1967 yılında Kuyaşli Kalem “Güneşli Kalem” ve 
1982'de Hayaller Tuyguler... “Hayaller Duygular” gibi Kitapları yayımlanmıştır. 

Şaire'nin şiirlerinden seçmeler yapılarak, 1958 yılında Temlengen Eserler 
“Seçme Eserler” ve 1995 yılında Yıller Sedasi “Yılların Sedası” adıyla yayım- 
lanmıştır. 

Zülfiye, tercüman olarak da tanınmıştır. Rus, Ukrayna, Azerbaycan şairleri- 
nin şiirlerini Özbek Türkçesine tercüme etmiştir. Zülfiye'nin eserleri büyük bir 
ilgi görmüştür. Oyler “Düşünceler” ve Şelale adlı şiir kitapları için Hemze ödü- 
lüne lâyık görülmüştür. Mehnet Kahramanı unvanı almıştır. Birçok madalya ve 
nişanlar alan Zülfiye, Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek Meclisine milletvekili se- 
çilmiştir. 

Şaire Zülfiye'yi uzun yaratıcılık yolunda yalnız bırakmayan meslektaşları, 
80 yaşı münasebetiyle ona olan saygılarını, sevgilerini ve vefalarını ifade ede- 
bilmek için 1995 yılında Ehtiram adıyla bir kitap yayımladılar. Bu kitapta, ünlü 
Özbek yazar ve şairlerinin yanısıra Kırgız, Kazak, Başkurt, Ermeni ve Rus ya- 
zar ve şairlerinin Zülfiye ve şiirleri hakkındaki samimi düşünceleri ve değerlen- 
dirmeleri verilmiştir. 

Özbek edebiyatına güzel şiirler kazandıran, şiir sevenlerin yüreğinde sevgi- 
den bir bahçe kuran, yorulmaz ve yaratıcı bir şair olan Zülfiye, 1996 yılında ve- 
fat etmiştir. 
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Zülfiye'nin ana temalarından biri vatan ve millet sevgisidir. Veten Tafi; Me- 
nifi Vetenim adlı şiirlerinde her şeyini vatana borçlu olduğunu belirtip, vatanına 
olan sevgisini sade bir dille yansıtmıştır: 


Fagat seni dedim, galb go'shig'ini, 

Ey aziz Vatanim, atadim senga! 

Sen hur bo'lgânifi-chun nafasim hurdir, 

Hayatim lazzatli, baht yardir menga. 
Sadece sana söyledim, yürek şarkısını, 
Ey aziz vatanım atfettim sana! 
Sen hür olduğun için nefesim hürdür, 


Hayatım zevkli, mutluluk arkadaştır bana. 


İkinci Dünya Savaşının insanların yüreklerinde bıraktığı derin izleri şiirle- 
rinde işleyen şaire, Uni Ferhad Der Ediler adlı şiirinde savaş meydanının kor- 
kunç yüzünü işlerken, Oglim Sire Bolmeydi Uruş adlı şiirinde cephe gerisindeki 
insanların savaşta kaybettiklerini dile gitirir ve bir daha savaş olmamasını te- 


menni ederek halkının hislerine tercüman olur: 


Urush! noming o'chsin cahonda, 

Hamon bitmas sen solgan alam. 

Sen tufayli ko'p xonadonda, 

Ota nomli buyuk shodlik kam. 
Savaş, adın silinsin dünyadan! 
Hâlâ bitmez senin verdiğin elem. 
Senin yüzünden pek çok evde, 


Baba adlı büyük mutluluk eksik. 
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Zülfiye, hayatının baharında çok sevdiği hayat arkadaşı şair Hemid Alim- 
can'ı elim bir kaza sonucu kaybetmiştir. Bu olay, şaireyi yıkmamış, bundan son- 
raki yaratıcılık yıllarında hem kendi hem eşi için yazmıştır. Hicran, Hicran Kün- 
leride, Behar Keldi Seni Sorakleb, Sen Kaydesen, Yüregim, Körgenmidii Közle- 
rimde Yaş, Örik Güllegende, Sagıngende, Sensiz adlı şiirlerinde eşine olan sev- 
gisini, vefasını ve özlemini içten bir şekilde dile getirmiştir. 

Yaşadığı sıkıntılara rağmen yaşama sevinciyle dolu olan şaire, doğanın insan 
ruhuna etki eden güzelliklerini şiirlerinde aksettirebilmiştir. Onun şiirlerinde do- 
ga, farklı bir güzellik, insanı çeken bir cazibe ve renk kazanmıştır. 

Zülfiye, kendi milletine büyük bir sevgiyle bağlı olduğunu şiirlerinde teren- 
nüm ederken akraba halklar ile ilgili özellikle Kazakistan ile ilgili şiirler yazmış- 
tr: Kazagistan ölenleri, Kökçetav, Üpper Cıgalı, Karmak. 

Şiirleriyle halkına ulaşan ve halkının sevgisini kazanan Zülfiye, Zeyneb ve 
Aman adlı opera kaleme almıştır. Hemid Alimcan'ın aynı adlı eseri esasında ya- 
zılan bu operada 19 yaşlarındaki evlatlık olan Zeynep ve traktörcü Aman'ın saf, 
temiz ve masum sevgileri işlenmiştir. Küçük yaşta evlatlık alınan Zeynep, Sabir 
ile beşik kertme yapılır. Belirli bir yaşa gelen Sabir Moskova'ya okumaya gider. 
Oldukça çalışkan ve güzel bir genç kız olan Zeynep ile Aman adlı herkesçe se- 
vilen traktörcü genç arasında sevgi başlar. Sabir'in Moskova'dan dönmesiyle 
annesi ve babası onu evlendirmek ister. Zeynep, buna razı olmaz, annesi çok kı- 
zıp onu evden kovar. Büyük çıkmaz içine düşen Zeynep, kendini suya atmak 
üzereyken Aman gelir ve kurtarır. Düğün yaparlarken Sabir'in annesi ve babası 
düğünü dağıtmak için gelirler. Sabir'i de beraberlerinde getirirler. Sabir'in bü- 
yük tepki göstereceğini zanneden kişiler hayal kırıklığına uğrarlar. Sabir, Zey- 
nep ve Aman'ı tebrik edip mutluluklar diler. Dört perdeden oluşan bu operada 


eski bir gelenek eleştirilmiş, kadınların özgürce eş secebileceği vurgulanmıştır. 


Seksen bir yıllık yaratıcılık yılında halkının ve ülke dışındaki kişilerin sev- 


gisini kazanan Zülfiye'nin aşağıdaki şiirleri, onun şiir deryasından bir damladır. 
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XALOIMGA AYTAR SO'ZLARIM 


O'zing tashna etding, o'zing suv tutding, 
Oalbimdagi sahrom, daryomsan, xalgim! 
Seni seva-seva men boyib ketdim, 


Dunyo ichra topgan dunyomsan, xalgim! 


Yurak chagmog tekkan osmon yuziday, 
Lekin ©tigodim, iymonim butun, i 
Umrimda gilganim ozmi-ko'pimdan, 


Mehring daryosidan serobman bu kun. 


Menga Navoiydan aytding alla deb, 
Lutfiydan ongimga ziyo taratding. 
Oiynalgan olamga bo'lgin dalda deb, 


Asli o'zing meni shoir yaratding... 
g yı g 


Yosh shuur, kurashchan tuyg'ular bilan 
Sening tagdiringga mahkam tutashdim. 
Ne-ne g'animlar-la kurashganing on 


Ko'pning biri bo'lib malhamga shoshdim. 


Sarg'aygan dashtlarga berding yashil gon, 
Tuprog tepalarda shahar ko'tarding. 
Har bir g'alabangni ko'rgan suyug on, 


Dildagi oz g'amim guyi cho'kardi. 
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Yol yurdim, sog'indim, to'kildi baytim 
Xorijning shomlari, saharlarida. 
Ezgu istaklaring jaranglab aytdim 


Osiyo-Afrika minbarlarida. 


Paxta xirmanining o'sdi boylari, 
Tanidi, tan oldi yagınu yirog. 
G'ururdan dengizday to'lib kuyladim, 


Tolelar tiladim bundan yorginrog. 


Maktublar yozding sen, maktublar bitdim, 
Goh ko'zga nam galgib, gohida xushbaxt. 
She'r bilan, so'z bilan galbingga yetdim, 


O'sha galb men uchun eng sharafli taxt. 


Ko'zim ustidasan bu tug'yonli dam, 
Sen bilan tagdirdosh, kunduzli bo'idim. 
Seni deb siyladi Umm aziz Vatan, 


E'zozli bo'ldim men, yulduzli bo'ldim. 


Hali bor oldinda o'tmagan burchim, 
O'tayman ko”zimda tirik tursa nur. 
Umrimdagi barcha fasllar uchun 


O'ziga bek xalgim, Senga tashakkur. 
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HALKIMA SÖYLEYECEK SÖZLERİM 
Kendin susattın, kendin su verdin, 
Yüreğimdeki sahramsın, deryamsın halkım! 
Seni seve seve ben zenginleştim, 


Dünya içinde bulduğum dünyamsın halkım! 


Yüreğim şimsek çakan gökyüzü gibidir, 
Fakat itikatim, inancım tamdır, 
Ömrümde yaptığım az çok şeylerle, 


Şevkatinin deryasıyla serabım bugün. 


Nevâf'den söyledin bana ninni diye, 
Lutfi'den zihnime nur yaydın, 
Zorluk çeken aleme avuntu ol diye, 


Aslında kendin beni şair yarattın... 


Genç şuur, müdaceleci duygularla 
Senin kaderine sımsıkı bağlandım. 
Nice nice düşmanla savaştığın zaman 


Halkla birlikte yardıma koştum. 


Sararan çöllere verdin yeşil kan, 
Toprak tepelerde şehirler kurdun, 
Herbir zaferini gördüğüm sevinçli an, 


Yüreğimdeki gamım dibe çökerdi. 
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Yol yürüdüm, özledim, döküldü beyitim 
Haricin akşamlarında, seherlerinde. 
İyi dileklerini yüksek sesle söyledim 


Asya Afrika kürsülerinde. 


Pamuk harmanlarının yükseldi boyu, 
Tanıdı, kabul etti yakın ve uzak. 
Gururla deniz gibi coşup şiir söyledim, 


Baht diledim bundan da parlak. 


Mektuplar yazdın sen, mektuplar yazdım, 
Gah gözüm yaşarıp, gah mutlu, 
Şiir ile söz ile yüreğine ulaştım, 


O yürek benim için en şerefli taht. 


Başımın tacısın bu coşkun zaman, 
Kaderdaş olup seninle aydınlandım. 
Senin için saydı bütün aziz Vatan, 


Saygın oldum ben, yıldızlı oldum ben. 


Hâlâ vardır ödemediğim borcum, 
Ödeyeceğim gözümde olursa nur. 
Ömrümdeki bütün mevsimler için 


Özgür ve hür halkım, sana teşekkür. 


Prof. Dr. İristay Kuçkartay - Dr. Aynur Öz 


SENSİZ 


Mana, bir umrni yashadim sensiz, 
Oaytmas shodliklarning gaytishin kutib. 
Tobuting boshida cho'kkanimda tiz, 


Farzandlar ko'tardi go'limdan tutib. 


Shundan beri tikman. Har nega galgon, 
Baxtga, bahorga ham, gishga, gayg'uga. 
Birov azasida yig'layman gon-gon, 


To'yida yayrayman o'xshab ohuga. 


Lekin golganimda galbim-la tanho, 
Tuyg'ular zoriga solganda gulog, 
O'zni zaif, changog sezganda goho, 
Alamdan beraman javobsiz s0'rog: 


Tirik ekan nega tashlab ketmading? 


Mendan nafisrogning husniga oshig, 
Mendan yonigrog'i tortmadi sani, 
Edi nigohingga bor jannat ochig, 
Seni majnun etib bir yer go'zali 


Nega meni tashlab ketavermading? 


Tirik ayrilishning dog'i og'irmish, 
Xo'rlik kemirarmish umrni chaynab! 
Bu-mudhish egovga berardim turish, 


Ketsang ham menga jon tuyg'ungdan aynab. 
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Bilardim, gaydadir olasan nafas, 
Murakkab bu dunyo sen-chun ham tirik. 
Senga yot - noshudlik, tund ruhlik, gafas, 
Bugungi gadaming kechadan yirik, 


Nega, nega meni tashlab ketmading? 


Bilaman, rashk meni etardi halok, 
Afzal ko'rganingni garg'ab o'tardim. 
Izingdan yurmasdim soyaday g'amnok, 


Lekin ishg haggi-la mag'rur kutardim. 


Hayotda men uchun golarding tirik, 
Çalaming mujdasin kutardim mushtog... 
Hayatta benim için kalırdın canlı, 


Kaleminin müjdesini beklerdim müştak... 


Ma'yus tagdiringga men yashab sherik, 
Mushkul bo'layotir shodlik yaratmog. 
Nega, tirik ekan, tashlab ketmading, 
Tashlab ketmasang-da boshlab ketmading?! 


(1970) 
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SENSİZ 


İşte, bir ömrü geçirdim sensiz, 
Geri gelmeyecek mutlulukları bekleyip, 
Tabutun başında çöktüğümde diz, 


Evlatlarımız kaldırdı elimden tutup. 


Ondan beri dimdikim. Her şeye kalkan, 
Bahta, bahara da kışa, kaygıya. 
Birinin yasında ağlarım kan, 


Düğününde eğlenirim benzeyip ahuya, 


Fakat kaldığımda yüreğimle başbaşa, 
Duygularımın figanına verdiğimde kulak, 
Kendimi zayıf, susamış hissettiğimde bazen, 
Elemle sorarım cevapsız soru: 


Yaşarken niçin terketmedin beni? 


Benden daha çekiciye olup aşık, 
Benden daha sıcağı çekmedi seni, 
Cennetin bütün kapıları sana açık, 
Seni Mecnun edip bir yerin güzeli, 


Niçin beni terkedip gidivermedin? 


Yaşarken ayrılmanın acısı ağırmış, 
Aşağılanma kemirirmiş ömrü çiğneyip, 
Bu müthiş çarka dayanırdım hatta, 


Gitsen de beni sevmekten vaz geçip. 
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Hissederdim bir yerlerde alırsın nefes, 

Karışık bu dunya senin için hem canlı. 

Sana yabancıdır beceriksizlik, karamsarlık, kafes, 
Bugünkü adımın dünkünden iri, 


Niye, niye terketmedin beni? 


Bilirim, mahvederdi beni kıskançlık, 
Tercih ettigini kargıyıp yaşardım. 
İzlemezdim seni gölge gibi mahzun, 


Fakat aşk hakkıyla beklerdim mağrur. 


Hayatta benim için kalırdın canlı, 


Kaleminin müjdesini beklerdim müştak... 


Meyus kaderine ben olurken ortak. 
Zor olmaktadır mutluluk yaratmak. 
Niçin yaşarken bırakıp gitmedin 


Bırakıp gitmesen de alıp gitmedin? 
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90ZOG”ISTON OLANLARI 

Yurak orom istab golgan har damni 
Ko'mmog mumkin gaysi chohning ga'riga? 
Oylab sukut gilgan bu xit galamni 
Yondirayin gaysi g'azab gahriga? 


Nechun shamol kabi tezmas gadamim, 
Ko'zu gulog bolib kezmayman tinmay? 
Nechun sahro so'zin, toshlar nafasin, 


Do'stlar otovlarin yashayman bilmay ? 


Umrda g'aflatga golgan nafas yo'g, 

Rohat istagini yo'llarga sachgum. 

Ana, Olatovdan to'kilar go'shig, 

Men, go'shig gadosi, galbimni achgum... 
(1962) 

KAZAKİSTAN ŞARKILARI 

Yüreğin dinlenmek istediği her ani 

Gömmek mümkün hangi kuyunun dibine? 

Aylarca sukut eden bu kör kalemi 


Yakayım hangi gazabın ateşine? 


Niye rüzgâr gibi tez değildir adımım, 
Bakarak dinleyerek gezmiyorum durmadan? 
Niye sahra sözünü, taşların nefesini, 


Dostların otavlarını yaşarım bilmeden? 


Ömürde gaflette kalan bir an yok, 
Rahat isteğini yollara saçacağım. 
İşte Alatav'dan dökülmekte şarkı, 


Ben, şarkı fakiri kalbimi açacağım... 
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TURAB TÖLE (1918-1990) 


Turab Töle, 1918 yılında Kazakistan Cumhuriyeti Çimkent vilayetine bağlı 
Turbet köyünde dünyaya gelmiştir. Yetiştirme yurdunda büyüyen Turab Töle 
1938 yılında Taşkent Pedagogika İnstitutinin gece öğretimine girmiştir. Turab 
Töle, Yaş Küç dergisinde ve birkaç gazetede sorumlu olarak çalışmıştır. Özbe- 
kistan Devlet Neşriyatında redaktör, Özbek Televizyonu ve Özbekistan Radyo- 
sunda bölüm başkanı olarak çalışmıştır. Turab Töle, Hemze Tiyatrosunun müdü- 
rü ve Kültür Bakanlığında bölüm başkanı olarak da görev yapmıştır. 


Şiir yazmaya 1934 yılında başlayan Turab Töle'nin ilk kitabı, 1939 yılında 
yayımlanmıştır. Savaş yıllarında şair, Şadligim “Mutluluğum”, Tebessüm gibi şi- 
ir kitaplarını yayımlamıştır. Savaş yıllarından sonra Turab Töle'nin Bahi Tanga- 
teri “Baht Tanı”, Sen Hakingde “Senin Hakkında”, Kemelek “Gök kuşağı”, Ne- 
faset “Nefislik” gibi kitapları yayımlanmıştır. Cumhuriyet'te tanınan şairin bir- 
çok şiiri, Rus diline tercüme edilip Zveni Maya Pesnya “Seslen Benim Şarkım” 
adıyla yayımlanmıştır. Gazeller de yazan Turab Töle, şarkı sözleri yazarı olarak 
da tanındı. Onun şarkıları Kanat Kaking Koşıklerim “Kanat Çırpın Şarkılarım”, 
Kanatlen Koşıklerim “Kanatlan Şarkılarım” adlarıyla yayımlanmıştır. Turab Tö- 
le, film seneryoları da yazmıştır. Reis, Margılanlik Kız “Margılanlı Kız”, Meftu- 
ningmen “Tutkununum” ve Furkat adlı seneryoları esasında filmler çekilmiştir. 
Turab Töle, Kırk Kız, Kızbulak, Nadire begim adlı tiyatro eserleri kaleme almış 
ve bu eserler sahneye konmuştur. 

1987 yılında Gafur Gulam Edebiyat ve Sen'et Neşriyatında yayımlanan Ci- 
gergöşem “Ciğerköşem” adlı kitapta şairin şiirleri, şarkıları ve kıtaları toplan- 
mıştır. 

Özbekistan Halk Yazuvçisi unvanına lâyık görülen Turab Töle, 1990 yılın- 
da Taşkent'te vefat etmiştir. 

Turab Töle'nin şiirlerinin en önemli temalarından biri vatan sevgisidir. Can 
Özbekistanginem, Yurtim, Özbekistan Kemali adlı şiirlerinde vatanına olan sev- 
gisini samimi bir şekilde dile getiren şair, vatanın bir parçası olan şehirler ile il- 
gili şiirler de kaleme almıştır: Ane Meskenim, “Ana Meskenim” Taşkent Mono- 
logi, Taşkent 83, Harme Nemengen “Yorulma Nemengen”, Sirderyaning Ul Yii- 
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zide “Sirderya'nın O Yüzünde”. Bu şiirlerinde şehirlerin güzelliklerini aksettiren 
şair, Taşkent Monologi adlı şirinde Taşkent'in tarihi önemini şu şekilde dile ge- 
tirmiştir: 
Toshkent ovozi kelur gulog solsam har safar, 
İpak yo'liman deydi, git'alarga mo'tabar, 
Men mashrigni bag'ladim mag'rib bilan muxtasar, 
Taşkent'in sesi gelir, kulak versem her sefer, 
İpek yoluyum der, gıtalarda muteber, 
Ben Batıyı bağladım Doğu ile sürekli. 

Turab Töle, sevgiyi, lirik ve içten duyguları şiirlerinde terennüm etmiş, sev- 
giyi ve sevgiliyi yücelterek destan kahramanlarının aşkıyla özdeşleştirmiştir. 
Onun şiirlerinde sevgi, doğayla bütünleştirilmiş ve farklı bir bakış açısıyla ve- 
rilmiştir. 

Şiirlerinde sevgi, güzellik, doğanın insan ruhundaki etkileri gibi konuları iş- 
leyen şair, kıtalar adı altında topladığı dörtüklerinde hayatın gerçeklerini veciz 
sözler şeklinde aksettirmiştir. Şair, dört dizeye derin anlamlar sığdırmış, insanı 
düşündüren gerçekleri ustalıkla vermiştir: 

Ot tortadi aravani rasmi, 

It yotadi ko'lankasida. 

Nomard yogib olovni asli, 

Sen yonasan alangasida. 
At çeker arabayı aslında, 
İt yatar gölgesinde. 
Namert yakıp ateşi aslında, 
Sen yanarsın alevinde. 

Vatan sevgisi, mecazi aşk gibi temaları ustalıkla işleyen Turab Töle, tarihin 
ünlü simaları hakkında da şiirler yazmıştır. Beruniy ve Ebu Abdulla Ibn Musa El 
Harezmiy Ane Yurtide adlı şiirleri bu temadaki en önemli şiirleridir. Harezmi'yi 
kendi ağzından tanıttığı şiirinde ünlü bilginin hayatı ve öğüt niteliğindeki söz- 
leri gerçekçi bir şekilde verilmiştir. 

Aşağıya seçilen şiirlerin yaratıcı şair hakkında bir fikir vereceğini umuyo- 
TUZ. 
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TOREMGA 


Sozlab turib roz aytaman torimga, 
Yig'lab-yig'lab aytmaganim yorimga. 
Agar sen ham gayrilmasang zorimga, 


Ishonmayman bu dünyoda borimga, 


Torlaringni sozlay uning yo'liga, 
Gul-lola ek muhabbatning cho'liga, 
Yo'g, gul emas, yuraging tut go'liga, 


Çulog tutsin loagal gulyorimga. 


Çay til bilan aytsam ekan arzimni, 
Arzim nechuk, dilim tola dardimni. 
Kuyla torim, yuvgil dardi zardimni, 


Peshvoz chigay hafif hukmdorimga. 


Oshig zori gachon yetgan zoriga, 
Ishonganmi asl yori boriga, 
Nahot aytib o'tar dardin toriga, 


So'zla mening dardimni dildorimga. 


Bilsang agar, ko'p giynaydi oylari, 
Kokil tashlab o'tganida boylari, 
Xoki poyim bo*ldi ko'cha-kuylari, 


Yetkur meni visoli xumoriga... 
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SAZIMA 
Akort ederek sır söylerim sazıma, 
Ağlaya ağlaya söylemediklerimi yarime, 
Eğer sen de kulak vermezsen naleme, 


İnanmam bu dünyada var olduğuma 


Tellerini akort edeyim onun yoluna, 
Gül lâle dik muhabbetin çölüne, 
Gül değil, yüreğini ver eline, 


Kulak versin hiç olmazsa şarkıma. 


Hangi dille söylesem acaba arzımı, 
Arzımı değil, gönlümü dolduran derdimi. 
Söyle sazım, temizle derdimi merdimi, 


Karşılayayım, nazik şahımı. 


Aşığın nalesi ulaşır mı yarine, 
İnanmış mıdır yarinin varlığına, 
Ölür mü derdini söyleyerek sazına, 


Söyle benim derdimi sevgilime. 


Anlarsan çok eziyet veririr düşüncesi, 
Kâküllerini atıp geçtiğinde boyu, 
Hâk-i payim oldu yolları, 


Kavuştur beni sevgilinin visaline. 
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ONA YER NIDOSI 
Hammasi esimda. Hammasi nigor! 
Uni kuzatganing jangga, shahsuvor, 
Kechgan xayollaring, o'ylaring takror, 
Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Barchinoyim, derdi erkalab, suyub, 

Alpomishim, deding kuzatib, kuyib, 
Yoringning ko'ksiga boshingni ko'yib... 
Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Havas gilmaganlar yo'g edi sizga, 
Ochilib-sochilib yurishingizga, 
Olamni mahliyo gilishingizga, 
Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Atirgul o'tgazdi bog”ingga u ham, 
Alpomish singari, dedi, chekma g'am, 
Tiz bukib garshingda yod etdi gasam, 
Hammasi esimda, 


Hammeasi, nigor!... 
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Olsam ham o'ldirib o'laman, dedi, 
Senga shunday fido bo'laman, dedi, 
Shu gulimdan xabar gilaman, dedi, 

Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Oppog-oppog bo'lib ochilardi gul, 
Nagadar kutarding uni, o, singil! 

E, voh, yuragingga changal urdi ul... 
Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Atirgul ochildi gipgizil bo'lib, 
Oipgizil gon bo'lib, gonli gul bo'lib, 
Yoring halok bo'ldi olamgir bo'lib!... 
Hammasi esimda, 


Hammasi, nigor!... 


Mangu olov yonar o'sha gul misol, 
Sening ham galbingda, nigor, o'sha hol, 
Çalbingiz golmishdir uyg'og bir nihol, 
Mening guchog'imda, 


Jonimda, nigor!... 
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TOPRAK ANANIN NİDASI 


Hepsi aklımda, hepsi, güzel! 

Nasıl gönderdiğin savaşa onu, 
Kurduğun hayallerin, düşüncelerin, 
Hepsi aklımda, 

Hepsi güzel!... 


Berçinciğim derdi nazlandırıp sevip, 
Alpamış'ım dedin, uğurlayıp, yanıp, 
Yarinin göğsüne başını koyup... 
Hepsi aklımda, 

Hepsi güzel!... 


Heveslenmeyen yoktu size, 
Hür bir şekilde gezişinize, 
Alemi kendinize çekişinize, 
Hepsi aklımda, 

Hepsi güzel!... 


Gül dikti bahçene o da, 
Alpamış gibi, dedi gam çekme, 
Yemin etti, diz çöküp karşında, 
Hepsi aklımda, 


Hepsi güzel!... 
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Ölsem de öldürüp ölürüm, dedi, 
Sana böyle feda olurum dedi, 

Bu gülümden haber veririm, dedi, 
Hepsi aklımda, 


Hepsi güzel!... 


Beyaz beyaz açılırdı çiçek, 

Ne kadar beklerdin onu, ey bacım! 
Eyvah yüreğini yaktı o... 

Hepsi aklımda, 


Hepsi güzel!... 


Gül açıldı kıpkırmızı olup, 
Kıpkırmızı kan olup, kanlı gül olup, 
Yarin helâk oldu cihangir olup!... 
Hepsi aklımda, 

Hepsi güzel!... 


Bengi alev yanar, o gül gibi, 

Senin yüreğinde de o hâl, güzel, 
Kalmıştır yüreğiniz diri bir fidan gibi, 
Benim kucağımda, 


Canımda güzel!... 
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ZEBUNNISO GALAMI 


Zebunniso galamidek galam gayda, 
Uning kabi ko'hlik mohi sanam gayda! 
E voh, har bir satri silgir alam bilan, 
Alam sahrosida unga karam gayda! 


Zebunniso navosidek navo gani, 
She'riyatda uningdek podsho gani! 
“Biyoki zulfi kaju chashmi surmaso injost” 
Deya olamni gangitgan deho gani! 


Zebunniso galamiga g'alib gayda! 
G'alib nechuk, uning kabi tolib gayda! 
Bobur Mirzo idrokining sham'imidir, 
Bu olamda uning kabi orif gayda! 


ZEBUNNİSA'NIN KALEMİ 


Zebunnisa'nın kalemi gibi kalem nerede, 
Onun gibi güzel sanem nerede! 

Ah, her bir satırı akar elem ile, 

Elem sahrasında ona kerem nerede! 


Zebunnisa'nın nevası gibi neva hani, 
Şiirde onun gibi padişah hani! 

“Biyaki zülfi kacu çeşmi sürmesa incast” 
Diye dünyanın başını döndüren deha hani! 


Zebunnisa kaleminden üstün kalem nerede! 
Üstün ne ki, onun gibi talip nerede! 

Babur Mirza'nın idrakinin mumu mudur, 
Bu alemde onun gibi arif nerede! 
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PİRİMKUL KADİROV (1928) 


Pirimkul Kadirov, 1928 yılında Tacikistan Cumhuriyeti'nin Oratepe bölgesi- 
ne bağlı Kengköl köyünde doğmuştur. 1947 yılında Taşkent Devlet Üniversite- 
sine girmiştir. Üniversiteyi bitirdikten sonra 1951 yılında Moskova'da Maksim 
Gorki Cehan Edebiyatı İnstitutinde lisans üstü öğrenimine başlamış ve Abdul- 
fa Kahhaming Urişden Keyingi İcadi konusunda doktora tezi hazırlamıştır. 

Pirimkul Kadirov, 1954-1963 yılları arasında İttifak Yazuvçiler Uyuşmesi 
“Sovyetler Birliği Yazarlar Birliği” yönetiminde Özbek edebiyatı danışmanlığı 
yapmış; 1963-1976 yılları arasında Özbekistan Fenler Akademi Til ve Edebiyat 
İnstitutinde araştırmacı olarak çalışmıştır. Sonraki yıllarda Pirimkul Kadirov, 
Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek Meclisine birkaç defa milletvekili seçilmiştir. 


Yazarın ilk eseri Stwdentler “Yüksek Okul Öğrencileri” 1950 yılında yayım- 
lanmıştır. Bundan sonra yazarın Can Şirin “Can Tatlı”, Keyf, Alav adlı hikâye- 
leri, Beş Yillikler Ferzendi, Kadrim, Erk, Meras adlı uzun hikâyeleri, Sergüzeşi- 
ler, Yeyre İnstitutge Kirmakçi “Yeyre Enstitüye Girmek İstiyor” gibi hikâye ki- 
tapları basılmıştır. Pirimkul Kadirov, Necat efsanevi hikâyesini de kaleme almış- 
tir. 


Hikâye ve uzun hikâyeler yazıp tecrübe edinen yazar, büyük mensur eserler- 
de kendini denemiştir. Onun ilk romanı için konu, üniversite öğrencilerinin ha- 
yatından alınmıştır. Üç İldiz “Üç Kök” diye adlandırılan bu roman, okuyucular 
tarafından iyi karşılanmıştır. Çağdaş konularda yazar, Kare Közler, Almas Ke- 
mer “Elmas Kemer” adlı romanları kaleme almıştır. Kare Közler için konu, köy 
hayatından alınmıştır. Ama romanın problemler dairesi köy ile sınırlı değildir. 
Romanda “şahsge sıgıniş yilleri” diye adlandırılan yıllarda insan haklarının ayak 
altına alınması, sahtekârların ve vurguncuların sefa içinde yaşaması ustalıkla 
gösterilmiştir. Kare Közler romanı, Özbek edebiyatında büyük bir olay olmuş- 
tur. Yazara büyük bir şöhret getirmiştir. Almas Kemer romanının konusu şehir 
hayatından alınmıştır. Romanda şehir ortasından geçirilen kanal ve bu kanal ile 
ilgili olaylar tasvir edilmiştir. Bu basit olayların yardımıyla yazar, ciddi sosyal 
meseleleri ele almıştır. Doğru sözlülük, sadakat ve bilimde gerçeğe saygı yü- 
celtilmiş, menfaat düşkünlüğü, vefasızlık ise aşağılanmış ve karalanmıştır. Bu 
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sosyal problemler, somut insanların kaderinde ilginç ve heyacanlı bir şekilde 
tahlil edilmiştir. i 

Pirimkul Kadirov'un yaratıcılığında tarihi konular önemli bir yer tutmakta- 
dır. Yazar, Zahirüddin Muhammed Babur ve onun zamanı hakkında Yulduzli 
Tünler”Yıldızlı Geceler” adlı romanı yazmıştır. Bu romanda Babur'un tarih sah- 
nesine çıktığı günden başlayıp ölümüne kadar olan hayatı, bir hükümdar olarak 
savaşları, mücadeleleri ve aile hayatı verilmiştir. 


Bir kaza sonucu babasını kaybeden Babur, on iki yaşında tahta geçer. Endi- 
can'da huzurlu bir hayat geçiren Babur, bir taraftan Timur ve Nevayi gibi büyük 
binalar kurup ölmez eserler bırakmasını isteyen annesi ve ablasının, diğer taraf- 
tan savaşçı beylerin etkisiyle ikilemler yaşar. Sonunda beylerin dediklerini ma- 
kul bulup Semerkant”ı kuşatır ve alır. Ancak, kendine en yakın beylerin ihaneti- 
ne uğrar ve büyük bir emekle ve hevesle aldığı Semerkant”ı bırakıp Endican'a 
dönmek zorunda kalır. Yarı yolda Endican'ın da elden gittiğini öğrenir, tekrar 
geriye döner ama kapılar kapanmıştır. Bu fırsatı elinden kaçıran Babur, bundan 
sonra Semerkant'ı almak için çok mücadeleler vermek zorunda kalır. Bu arada 
Semerkant padişahınıfı annesi, şehrin geleceği için endişelenir ve Buhara'yı alan 
ve Semerkant'a hücuma geçen Şeybani Han'ın evlenme teklifi için yazdığı mek- 
tuba cevap vererek şehri ona teslim eder. Bir Babur'un bir Şeybanilerin eline ge- 
çen Semerkant, Şeybani Han ile Babur'un meydan savaşından sonra tamamen 
Şeybani Han'ın hükümdarlığına geçer. Bütün Timurluları birleştirme arzusunda 
olan Babur, Maveraünnehir'i elinden çıkarıp, doğup büyüdüğü yurdundan ve ef- 
sanevi başkent Semerkant” tan ayrılmak zorunda kalır. Önce Afganistan'a sonra 
büyük bir ordu toplayarak Hindistan'a gider ve tarihte bilinen büyük Türk impa- 
ratorluğunu kurar. Adaletli ve hoşgörülü bir padişah olan Babur, Hintlilerin bü- 
yük sevgisini kazanır. Ancak savaşta komutan olan oğlu yenilen Hintli bir kadın 
Babur'u zehirler. Bu olaydan sonra bir türlü tam düzelmeyen Babur, oğlu Huma- 
yun'u yanına çağırıp padişahlığı ona bırakarak yıllardır bitirmeye uğraştığı Ve- 
kayi adlı eseri üzerinde çalışır. Eserini tamamlayan Babur, zehirlenme olayının 
etkisiyle ebediyete intikal eder. Geride büyük bir imparatorluk, Humayun gibi 
iyi bir evlat, Vekayi adlı tarihi bir eser ve şiirler bırakmıştır. 
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Bu romanda, Babur'un parlak ve mükemmel tipi yaratılmıştır. Romanı okür- 
ken Babur'u meydan savaşlarında orduyu ustaca yöneten mahir bir komutan, çe- 
şitli din ve inançtaki toplulukları birleştirmek için uğraşan bir padişah, duyduğu, 
öğrendiği ve kendisinin de yaşadığı olayları yazmaktan zevk alan bir tarih yaza- 
rı, uzakta bıraktığı yurdunun özlemiyle acı dolu şiirler yazan bir şair ve ailesine 
ve yakınlarına bağlı bir kişi olarak buluyoruz. 


Belirli bir miktarda biyografik bir yapıya sahip olan bu roman, okurlar tara- 
fından ilgiyle karşılanmıştır. Roman bir kaç defa yayımlanmıştır. Birçok dile ter- 
cüme edilmiştir. Roman üzerine tiyatro eserleri yaratılmış, televizyon dizisi ola- 
rak filme alınmıştır. 


Yulduzli Tünler romanında tarihi konuda büyük bir merakla çalışan ve çok 
malzeme toplayabilen yazar, bu konuyu devam ettirerek Evladler Davani (Hu- 
mayun ve Ekber) “Kuşaklar Geçidi” adlı romanı yazmıştır. Bu romanda Ba- 
bur'un oğlu Humayun ve torunu Ekber'in Babur'un kurduğu imparatorluğu de- 
vamı ettirmek ve yükseltmek için verdikleri mücadeleler kaleme alınmıştır. Bu 
roman da Yulduzli Tünler romanı gibi okuyucular arasında büyük bir ilgi gör- 
müştür. 

Pirimkul Kadirov, her iki tarihi romanda da tasvirleri başarılı bir şekilde ver- 
meyi başarmıştır. Bu tasvirler, öylesine canlı verilmiştir ki, suların seslerini, at- 
ların kişnemelerini, savaş meydanlarının gürültülerini, doğadaki canlılığı satır- 
larda hissetmek mümkündür. 


Özbekistan Cumhuriyeti'nin Gafur Gulam Edebiyat ve Sen'et Neşriyatı, 
1977-1979 yılları arasında yazarın üç ciltlik seçme eserlerini yayımladı: 1. cilt 
Almas Kemer, 2. cilt Kare Közler romanı ve Erk kıssası, 3. cilt Üç İldiz. 

Pirimkul Kadirov, Halk Tili ve Realistik Proza “Halk Dili ve Gerçekçi Ne- 
sir”, Til ve Dil “Dil ve Gönül” adında bilimsel eserler yaratmıştır. Tercüman ola- 
rak Rus edebiyatından birkaç Rus yazarının eserini tercüme etmiştir. 

Yazarın Yulduzli Tünler romanı, Hemze Devlet ödülüne lâyık görülmüştür. 
Halk Yazuvçisi unvanını alan yazar, Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek Meclisinin 
milletvekilidir. 
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YULDUZLI TUNLAR 


Kechki payt xujrada Boburning yolg'iz o'zi goldi. Oosımbek kerakli odam- 
larga “hujra-mirzo hazratlarining xilvatgohlari bo'ldi, kechasi ham o'sha coyda 
tunamoglari mumkin”, deb bildirib go'ydi. Oo'rchilar Boburning ko'ziga tash- 
lanmaslikka tirishib. hujraning orga tomonida go'rigchilik gila boshladilar. 

Doimo ko'pchilikning diggat markazida bo'lish va podsohning har bir gapi, 
har bir harakati kimningdir tagdiriga ta'sir gilishini unutmay hamisha ziyrak va 
ehtiyotkor turish Bobumi juda sigiltirar edi. Yosh tanasi erkin bo'lishni, oddiy 
tengdoshlari kabi ochig-sochig yayrab yurishni go'msar edi. Hozir u hujra ich- 
karisiga to'shalgan begasam ko'rpachalar ustiga chigib boshiga yostig go*ymas- 
dan birpas chalgancha yotdi. Keyin ag'anab yuztuban bo'ldi-da, engagini kafti- 
ga tirab, devordagi nagshlarga tikildi. Kuni bo'yi otda yurib toliggan bolsa ham 
dam olib yotgisi kelmas edi. O'rnidan sakrab turib bir-ikki marta gulochini yo- 
zib kerishdi, esnadi. Song ayvonga chigdi-da yana atrofni tomosha gila boshla- 
di. 

To'rt tomonning hammasi bahor nafosatiga to'la. Havo musaffo bo'lgani uc- 
hun pastda yogilayotgan olovning tutuni ham odatdagidan tinigrog ko'rinadi. 
Oxiri gorli tog'lar bilan tutashib ketgan vodiyning ko'z ilg'agan hamma joyi 
ko'kalamzor. Bir yog'ida O'zgant, bir yog'ida Marg'ilon, uzoglarda İsfara, 
Xo'jand, Koson va Axsi-bu o'rchinlarning hammasida bog'-rog'lar chaman 
bo'lib gullaganini Bobur go'yo xayol ko'zi bilan ko'rib turibdi. Ulug/ vor tog'lar 
afsonaviy gal'a devorlaridek atrofni o'rab turgan bu go'zal vodiy hozir avvalgi- 
dan xiyla osuda, Urush tugaganiga ikki yildan oshdi. 


Bunday tinch, mas'ud damlarda uni gog'oz-galam o'ziga tortardi. Savdarlar 
hujraga olti oyoglik miz keltirib go'yishgan. Bobur miz yoniga begasam 
ko'rpacha ustiga o'tirib “Vagoi”” deb atagan xotira daftarini ochdi. Songgi yo- 
zuvlari-0'zi yaginda ko'rgan Konibodom va İsfara hagida edi. Endi bu yozuv- 
larni davom ettirib, O'sh to'g'risida bita boshladi: “O'sh gasabasi Andijondan 
to'rt yig'och yo'ldir... Boratog'ning tumshug'ida tarix to'ggiz yuz ikkida men 
bir ayvonlik hujra soldim. Bu hujra bisyor yaxshi voge” bo'libdur. Tamom sha- 
har va mahalla oyog” ostidadur...” 
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Bobur O'shning binafshasi, iolalari, ogar suvlari, og mavjli gizil toshlari ha- 
gida ham berilib yozayotgan edi, birdan Oosimbek eshik og'zida paydo bo'ldi: 

-Amirzodam, xayolingizni bo'lsam ma'zur tuting. Buxoradan-Sulton Ali 
mirzodan maktub kelmishdir! 

Boburdan ishora bo'lgach, Oosimbek ichkariga kirib, o'ram gilingan oltin 
bog'ichli maktubni Boburga uzatdi. Bobur maktubni ochip o'gidi-yu: 


-Sulton Ali mirzo bizni Samargand yurishiga chorlabdir, -dedi. 

-Bitim tuzgan edingiz-da, amirzodam. Safarga chigmog kerak. 

-Oshigmang, bek. Avval onam hazratlarining rizoligini olaylik. 

Bobur har muhim ishda onasidan maslahat so'rashi Oosimbekka uncha yog- 
mas edi. Chunki ayollar jangu jadaldan juda bezgan edilar. Jangovar beklar esa 
urushsiz yursa gilichlari zanglab goladigandek betogat bo'lishadi. 

Oosimbek Çutlug? Nigor xonimning chodiriga Bobur bilan birga tushib bor- 
di. 

Xonzoda begim ham onasining huzurida o'tirgan ekan. Ular Bobur uchun 
dasturxon yozdirib, chinni laganda kabob keltirdilar. Kabobdan song gimiz ic- 
hildi. Çosimbek mo'yloviga tekkan gimiz yugini kafti bilan artib s0'z boshladi: 

-Amirzodam Sulton Ali mirzo bilan ittifog tuzganlar. Bu yerdan cherik tor- 
tib bormogga s0'z berganmiz. 

- Tangrim bizni farahli kunlarga yetgazdi,- dedi Outlug” Nigor xonim. - En- 
di buni g'animat bilaylik, canob Çosimbek. Sulton Ali mirzo o'z og'asi Boysun- 
gur mirzo bilan Samargand taxtini talashurlar. Bobur mirzo ulardan baland tur- 
moglari kerak. Tangriga shukur, amirzodamning Andijonda o'z taxtlari bor. 


Oosimbek bu so'zlarga tezda javob topolmay taraddudlanib goldi. Shunda 
Xonzoda begim gapga aralashdi: 


- Amirzodam, Samargand yurishining sarfu xarojatiga Andijonda saroylar, 
madrasalar gursangiz ham bo'lur. Andicon ham Samarganddek saygali ruyi za- 
min bo'lsa, nomingiz Ulug'bek mirzoning nomidek shuhrat gozansa-biz mush- 
tiparlaringizning orzuyimiz shu! 
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Bobur hazilomuz kulimsiradi: 

- Men avval Samargand saygalini bir ko'rmogchimen. İbrat olsak, undan 
song olurmiz. 

Oosimbek Boburning so'zlarini yogtirib: 

- Lut£ gildingiz, amirzodam! - deb go'ydi. 

- Lekin amirzodam Samargandni yoshliklarida ko'rganlar, - deb etiroz gildi 
Çutlug” Nigor xonim. 

- Besh yoshimda ko'rganim yodimda uncha golmabdir. 

Xonzoda begim kuldi: 

-Bultur Samargand azimati bilan ketib bizni ko'p so'g'intirgan edingiz-ku? 

Bobur bulturgi muvaffagiyatsiz yurishini eslab jiddiylashdi: 

- Rost, bultur to'rt oy Samargand atrofini kezdik. Ammo shahar darvozalari 


biz uchun biron marta ochilmadi. Biz bobokalonimizning poytaxtini ko'rishga 
munosib emas emishmiz! 


Bobur bu so'zlarni shunday kuyinib, alami kelganini yashirolmay lablari tit- 
rab aytdiki, uning hali ham juda yosh ekanligi birdan bilinib goldi. Holbuki, u 
Samargandga go'shin tortib borgan, agar sharga kirsa taxtga o'tirishi kerak edi. 
To'g'ri, Boysungur mirzo ham Temuriylar avlodidan edi, yana tag'in Boburdan 
besh yosh katta edi, demak, taxtda o'ltirishi gonuniy edi. Birog Andijon beklari 
Boysungur mirzodan yuz xil kamchilik topib, uni hamisha yomanlab gapirishar 
va Samargand taxtiga fagat Bobumi munosib ko'rishar edi. Boysungur mirzo 
buni bilganligi uchan Bobumi Samargandga yo'latmas edi. Mabodo Bobur sha- 
harga go'shinsiz shunchayin poytaxtni ko'rish uchun kiradigan bo'lsa, Boysun- 
gur mirzo uni tuttirib yo'g gilib yuborishi mumkin edi. Chunki oradagi taxt ta- 
ashi va beklarning adovati ulami bir-birlariga dushman gilib go'ygan edi. 


Çutlug” Nigor xonim endi o'n besh yoshga kirgan o'g'lining bu talashlar va 
adovatlarga aralashmasdan, o'z mulkida osoyishta hukm surishini istardi. U Bo- 


burning alamdan o'zgarib ketgan yuziga onalarcha gayishib garadi-yu, unga jo- 
ni dilini bergisi kelib gapirdi: 

- Boburjon, so'zimga ishoning, bu besh kunlik dünyo sizning kuyunishingiz- 
ga arzimaydir! 
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Onasi o'g'lini podshoh bo'imasidan oldingi nomi bilan atab mehri tovlanib 
gapirgani Boburga juda yogimli tuyuldi. Bir lahza u o” zini mehribon bir onaning 
beg'am, betashvish bo'talog o'g'lidek sezdi-yu, yelkasidagi katta yuk yerga 
tushgandek yengil tortdi. 

- Vagti soati kelur. Samargand orzusiga ham yetishursiz,-deb davom etdi 
Çutlug Nigor xonim. - Birog hozir raiyat osoyishta umr ko'rishga mushtog. Ça- 
notingiz ostida Oosimbekdek tadbirkor amiru umarongiz bor. Mana shu O'shda- 
gi hujrani gurgan me'mordek hunarpeshalar sizning xizmatingizda. Endi onan- 
giz sizdan iltimos gilur: Samargand muhorabasini besh-olti yilga kechiktirsan- 
giz. Barchamizga bosh bo'lib, vodiyni obod gilsangiz, Andijonda, Marg'ilonda, 
O'shda katta obidalar gursangiz! 

Çutlug?' Nigor xonim podshoh o'g”liga ko'pdan beri bunchalik jiddiy, bunc- 
halik gat'iy iltimos bilan murojaat gilmagan edi. Çosimbek yerga garab sukutga 
ketdi. Bobur ham bir lahza dasturxon chetida oltin jomda gizg'ish ko'rinayotgan 
gimizga ko'z tikib jim goldi. Umumiy sukunatda Xonzoda begimning nafis, ti- 
nig ovozi eshitildi. 

- Amirzodam, sİZ Navoiyning dostonlarini yod bilursiz . Farhod ganday ajib 
binolar gurganini bir eslang. Men bir munglik egachingiz doim orzu gilurman: 
siz ham Farhoddek bunyodkor bo'lingiz! Dunyoda bundan ulug”, bundan savob- 
li ish yog! 

Bobur O'shda o'zi gurdirgan kichik bir hujradan bugun ganchalik zavg olga- 
nini esladi-yu, onasi bilan opasining tilaklarini go'llab- guvvatlagisi keldi. Am- 
mo u bunday muhim davlat ishlarini bir o'zi hal gilolmasligini ham bilar edi. Bo- 
bur Çosimbekka ko'mak so'ragan kabi garab: 

- Chorasi topilurmikin?- dedi. 

Gap Samargand yurishini goldirish hagida ekanini Oosimbek sezdi. Asli har- 
biy odam bo'lgan va juda ko'p jangu jadallarda gatnashgan Çosimbek Bobur is- 
tagan chora topilmasligini ich-ichidan sezib turardi. Chunki Samargand yurishi 
hamma nufuzli beklarning mashvaratida ma'gullangan, tayyorlik ishlari allagac- 
hon boshlab yuborilgan. Katta bir to'sigdan o'tish uchun butun kuchi bilan sak- 
rayotgan otni birdan to'xtatib bo'lmaydi, mabodo zo'r bilan to”xtatilganda ham 
ot yigilishi, chavandozni yerga ulogtirishi mumkin. Çosimbek buni ochig aytish- 
ga jur'at etolmadi-yu, go'lini ko'ksiga go'yib: 
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- Amirzodam, gülingiz chora topishdan ojizman, -dedi. 

- Bu javob Boburga og'ir botdi. 

- Onamıning iltimoslarini rad etaylikmi? 

Bobur bu so'zlarni shunday zarda gilib aytdiki, Oosimbek uning hozir ona- 
si va opasi aytgan ishlami gilg'isi kelib turganini anig sezdi. So'ng u Bobuming 
kechagina Samargand yurishiga tarafdor bo'lib, janglardâ gatnashish ishtiyogi- 
da yonib aytgan so'zlarini esladi-yu, ichida g'ijinib go'ydi. Boburdagi bu o'zga- 
ruvchanlikni Çosimbek yoshlik g”o'rligidan ko'rar, xususan bunday murakkab 
davlat ishlarida ayollarning gapiga kirishni katta bir zaiflik belgisi deb bilardi. 
Ammo Çosimbek Outlug? Nigor xonim bilan ham hisoblashishga majbur, chun- 
ki yosh podshohga onasining ta'siri kuchli ekanini oz ko'zi bilan ko'rmogda 
edi. 

- Xonim hazratlarining iltimoslari menga toji sar bo'lsin, - dedi Oosimbek 
cho'kkalab o'tirgan ko'yicha bosh egib. - Oulingiz aytmogchimankim, bunday 
muhim ishda barcha nufuzli beklarning rizoligini olmasak bo'lmas. 

Podshoh oilasi Çosimbekka alohida ehtirom bildirganda uning nomiga 
“amirlar amiri” degan unvonni goshib aytar edi. Hozir ham Çutlug? Nigor xo- 
nim: 

- Janobi amirul umaro, - dedi unga, - Siz boshga beklarning rizoligini olish- 
da Bobur mirzoga ko'mak berurmisiz? 

- Jonim bilan! Ammo beklaming ba'zi andeshalaridan fagir xabardorman. 
Gustoxlik sanalmasa aytay. 

- Aytingiz, - dedi Bobur. 

Çosimbek yerga garab, bir lahza o'y surdi, hali og tushmagan g'ayir 
go'ng'irtob sogolining uchlari sagarlot chakmanining zarrin yogasiga tegib, gay- 
rildi. Nihoyat Çosimbek boshini ko'tarib Boburga garadi-yu, Samarganddagi 
ulug” obidalar ulkan bir davlatning kuchi va butun viloyatlarning ishtiroki bilan 
gurilganini, hozir o'sha yagona davlat parchalanib ketganini, Farg'ona katta vo- 
diy bo'lsa ham, ammo Movarounnahıning fagat bir gismi ekanini gapira boshla- 
di. Uning nima demogchi ekanini sezgan Xonzoda begim isühzoli jilmayib 
so'radi: 
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-Janobi amirui umaro, Andijonda obidalar gurishga kuchimiz yetmaydi, de- 
mogchimisiz? 

-Oliy nasab begim, siz Samarganddek ulug” shaharda obidalar gurish hagida 
so'z ochdingiz. Beklar ayturlarki, ulug' shahar bunyod etmog uchun yana o'sha 
ulug” davlatni tiklamog kerak. Butun viloyatlarning kuchini bir coyga yig'moğ 
kerak. Hozirgi parokandalik ulug” gurilishlar gilishga imkon bermagay. 

Çosimbekning bu gaplari Boburga juda mantigli tuyuldi. U onasiga garab 
bundan ham mantiglirog bir s0'z kutdi. 

- Janob Çosimbek ulug” obidalarni fagat Amir Temurdek sohibgironlargina 
gurgan emas, - dedi Çutlug” Nigor xonim, - Hirotda Alisherbek İxlosiya, Unsi- 
ya otlik binolar gurmishlar. Bobur mirzoning hokimiyatlari Alişerbekning hoki- 
miyatlaricha emasmi? Axir Alisherbek bir tojdorning musohibi bo'lsalar, Bobur 
mirzo mustagil davlatning podshosilar-ku! 

Çutlug? Nigor xonimning bu so'zlari Boburning galbida cho'kib yotgan eng 
o'tli istaklarini yuzaga galgitib chigarganday bo”ldi. Uning yoshlik ehtirosi bilan 
galbiga tugib yurgan eng kuchli orzusi - janglarda katta g'alabalarga erishib yo- 
ki ajoyib she'rlar, dostonlar yozib el og'ziga tushish, song Navoiydek ulug” 
odamlarga tanilish va ularning maxsus e'tiborlariga sazovor bo'lish edi. Yetti oy 
ovora bo'lib Samargandni ololmay kelganidan keyin janglarda katta g'alabalar- 
ga erishish hali ushalmaydigan bir orzu ekaniga uning ko'zi yetib goldi. Ulug” 
shoir bo'lish orzusi ham go'l yetmas bir balandlikda uchib yurgan baxt gushiga 
o'xshaydi. Bobur uni tutishga hali kuchi yetmasligini sezadi. Ammo hozir onasi 
Navoiy gurgan imoratlarni tilga olishi bilan Bobumi o'sha o'tli orzusiga yetka- 
zadigan boshga bir yol “yalt” etib ko”ziga ko'rinib ketdi. Navoiy gurgan İxlosi- 
ya va Unsiyalarning shuhrati og'izdan-og'izga otib, Farg'ona vodiysiga yetib 
kelgan ekan, endi bu yerda on besh yoshlik podshoh o'shanaga obidalar gurdir- 
sa, ovozasi Hirotga ham yetib bormasmikin? Keyin, ehtimol, Navoiy ham buni 
eshitar, Boburning kimligini so'rab bilar, uni orgavoratdan tanib golar. Keyin 
balki Bobur Hirotga borar yoki Navoiy o'zi bu tomonlarga kelishni ixtiyor gilar. 
Navoiy Husayn Boygaraning saroyidan bezib yurganini Bobur ham eshitgan edi. 
Balki ulug” shoir Hurosondan Farg'ona Vodiysiga kelib yosh Boburga murabbiy 
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bo'lar. O'yi shu yerga yetganda Bobur juda hayajonlanib ketdi. Ko'zlari yonib, 
Oosimbekka garadi-yu: 

-Onam haglar, - dedi. - Beklarni ko'ndirmog kerak! 

Boburning songgi so'zi farmondek eshitildi - yu, Çutlug? Nigor xonim bilan 
Xonzoda begimning chehralari ochilib ketdi. Ular, “Oosimbek endi yengildi”, 
deb o'yladilar. Ammo ulkan gavdali Çosimbek o'zining keng yelkalari ortida 
z0'r beklar turganini his gilganday hamon taslim bo'lmas edi. 

- Amirzodam, farmoyishingizni ado etishdan oldin beklarning yana bir an- 
deshasini aytishga ruxsat eting. 

Bobur istar-istamas bosh irg'ob, ruxsat bergan bo'ldi. Çosimbek lablarini 
yopib turgan uzun go'ng'ir mo*ylovini go'li bilan ikki yonga surdi-da, kulimsi- 
rab Xonzoda begimga garadi: 

- Begim, siz amirzodamni Farhodga yaxshi giyos gildingiz. Beklarimiz za- 
mon Farhodining xizmatida bo'lishdan iftixor gilurlar. Bizning orzuyimiz - Far- 
hodimizni o0'z Shirinlariga yetkazishdir. Ammo, - deb Çosimbek birdan jiddiy- 
lashdi, - ma'lumingizkim, bizning Shirin bugun Samargandda yog”iy go'rshovi- 
da asira kabi iztirob chekmogdalar. 

Boburning yuziga nafis gizillik yugurdi. U uyalganini sezdirgisi kelmay, 
boshini egdi-yu, oz tizzalariga ko'z tikdi. 

Çosimbek juda mushkul va nozik bir gapni go'zg'agan edi. Bobur besh 
yoshligida unga Samargand podshosi Sulton Ahmad mirzoning ortancha gizi 
Oyisha begimni unashtirib go'yishgan edi. Hozir shu giz o'n yoshga kirgan. Bo- 
bur uni yagin yillarda ko'rgan emas, ammo ko'rganlar hammasi Oyisha begim- 
ning g'unchadek go'zalligini magtab kelganini eshitgan. O'sha go'zal gizcha 
Bobumi 0'z najotkorini kutganday kutadi, buni ham Boburga kelib aytuvchilar 
bor. Bobur ham o'zining malikasiga gahramonliklar ko'rsatib yetishishni istay- 
di. U Oyisha begimning o'zini eslolmasa ham besh yoshida Sulton Ahmad mir- 
zoga uzatilgan Termizlik go'zal bir kelinchakni yagindan ko'rgani yodida. 

“Bet ochar” degan odatga binoan, yosh kelinchakning yuzidagi pardasini 
pok nafasli yosh bola ochishi kerak edi. O'sha kunlarda Çutlug? Nigor xonim 
besh yoshli jajji o'g'li Boburni Samargandga to'yga olib borgan edi. Sulton Ah- 
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mad mirzoning og'li yog edi, Boburga podshoh oilasi havas bilan garar edi. 
Shuning uchun kayvonilar “yangi tushgan kelin ham mana shu sherdek o'g'il 
ko'rsinlar”, deyishib, bet ochishga Boburni munosib topdilar. Bu hodisaning 
ko'p tafsilotlari Boburning xotirasida golmagan. Ammo oltin go'shib to'kilgan 
harir og pardani kelinchakning yuzidan olganda butun borligini nihoyatda yo- 
gimli bir tuyg'u chulg'ab olgani hech esidan chigmaydi. Bu - go'zallik tuyg'usi 
ekanini u endi biladi. Termizlik kelinchak aglni shoshiradigan darajada ko'hli 
bo'lganiga besh yashar bolaning fahmi yetmagan bolsa ham, ammo go'dak gal- 
bi afsonaviy bir jozibadan to'lginlangani yodida golgan. Shuning uchun hozir 
unga Samarganddagi gayligining husnini magtaganlarida, o'sha kelinchak esiga 
tushadi. Boshga tafsilotlar o*gigan kitoblaridagi go'zallar tasviridan olib go'shi- 
ladi. Bobur Samarganddagi gaylig'ini o'smirlarcha bir soflik bilan g'oyibona s€- 
vadi. Mana shu sevgilisi bugun Boburning dushmanlari asoratida ekan, u Andi- 
jonda bamaylixotir yura oladimi? 

- Janob Çosimbek, - dedi Çutlug” Nigor xonim, -kelinimizning tagdiri bizni 
ham iztirobga solur. Biz onalaridan iltimos gilib kitobat yuborgan edikki, Oyis- 
ha begimni Toshkentga egachilari Robiya begim huzuriga jo'natsinlar. Ehtimol, 
shu iltimosimiz bajo keltirilgandir? 

Çosimbek ma'yus bosh egib: 

- Afsus, xonim hazratlari, afsus! - dedi. - Oulingiz Samarganddagi xufyalar- 
dan kelgan bir xabami amirzodamga ko'rsatishdan tortingan edim. Sizlami ham 
xavotirlantirmogchi emas edim... 

- Nima xabar? Tinchlikmi? - xavotirlanib so'radi Boburning onasi. 

- Oyisha begim onalari-yu, opalari bilan birga Toshkentga yashirincha ket- 
mogchi bo'lganlarida Boysungur mirzo bilib golib, monelik gilmishdir. Yog/iy- 
lik magomida 'duruşt gaplar aytmishlar. Uylari atrofiga odam go'ymishlar, Hov- 
lilaridan chigarmas emishlar. Asiralar endi butun najotni Andijondan kutar 
emishlar! 

Songgi so'zlar Boburning butun vujudini zirgiratib o'tdi. Uning gallig'iga 
go'pol gapirib, bechorani asiradek azoblayotgan Boysungur mirzo shunday 
g'azabini keltirdiki, ertagayog uning ustiga go'shin tortib, bosürib borish va gay- 
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lig'ini asoratdan gutgarish istagi Boburning galbidagi boshga hamma istaklarini 
bosib keta boshladi. 

Xonzoda begim ukasidagi o'zgarishni sezib: 

- Amirzodam, iloho asirlarni gutgarish sizga tezrog nasib etsin!- dedi. -Am- 
mo najotni fagat jangu jadal keltirurmikin? Zaifa egachingizning © tigodi shul- 
ki, gon to'kilsa, adovat kuchayur. Boysungur mirzo asiralarga battar o'chakis- 
hur. Najot urushda emas, amirzodam, najot - sulhda! 

Begim hayajonlanib aytgan bu so'zlar Boburning ko'nglida go'zg'agan bo- 
yagi g'azabni ancha pasaytirdi. “Sulh” so'zi galbiga ilig tuyuldi. 

Xonim darhol gizning gapini guvvatlab, o g'liga yuzlandi: 

- Boysungur mirzoga elchi yuboringiz, amirzodam! Oradagi adovatni yo'ga- 
tingiz! 

- Boysungur mirzo z0'ravonlik gilsin! Men mo'minlarcha bosh egib elchi 
yuboray! 

Bobur bu gaplami aytar ekan, uning zo'rlikka zo'rlik, zarbga zarb bilan ja- 
vob berish istagi nagadar kuchli ekanligi hammaga sezildi. Çosimbek undagi bu 
istakni go'llab guvvatlashga tushdi: 

- Xonim xazratlari, hozirgi zamonda zo'ravonlikka mo'minlik mutlago rost 
kelmas. Zo'rlar orasida z0'r bo'lmog kerak! Alhol, Shayboniyxon Samargandga 
shimoldan ko'z tikmishdir. Hisor hukmdori Hisravshoh iloj topsa, Samargandga 
janubdan chang solg'usidir. Boysungur mirzo-noshud tojdor. Poytaxtni ertami- 
kechmi boy bergay. Agar Bobur mirzo Samargandni tezrog egallamasalar, bobo- 
laridan golgan saltanat begona sulola ilkiga o'tib ketgusidir. Xudo ko'rsatmasin, 
agar Shayboniyxonmi, Xisravshohmi- birontasi Samargandni zabt etsa, kuch, 
gudrati oshib, tez kunda Andijon ustiga ham go'shin tortib kelgusidir... 

- Axir barcha Temuriylar birlashib ittifog tuzsalar bolmasmi? - dedi Nigor 
xonim kuyunib. 

- Barcha Temuriylarning parokanda kuchlarini yig'ib birlashtirmog uchun 
ham gudrat kerak. İste'dod kerak! Boysungur mirzoga o'xshaganlarda na unisi 
bor, na bunisi. Movarounnahrdagi Temuriylar orasida eng sohibiste'dod, sohib- 
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gudrat siymo-Bobur mirzodirlar. Shuning uchun biz jonimizni amirzodam 
ko'zlagan ulug” magsadlar yo'liga tikkanmiz. İnshoollo, Samargandni bu yil 
zabt etsak, xavf-xatarlar bartaraf bo'lg'ay. Ana undan keyin chinakam osuda 
davr kelur, har gancha binolar gursak oson bo'lur. 

Xonzoda begim Çosimbekka tikilib so'radi: 

- Xullas, volidai muhtaramamizning iltimoslari rad etilurmi? 

Oosimbek go'lini ko'ksiga go'yib, bosh egdi: 

- Oulingizning gustoxligini afv eting, begim, men amirzodamning ijozatlari 
bilan dilimda borini so'zladim. 

Bobur arosatda golib giynalar edi. Onasi shunchalik ishontirib aytgan hagli 
iltimoslami rad etishga uning tili ham bormas, ko'ngli ham chopmas edi. Ammo 
Oosimbek uning galbida shunday tug”yonli hislar go”zg'adiki, ulardan gutilish- 
ning ham iloji ko'rinmay goldi. Agar u Samarganddan voz kechsa, narigi Z0'ra- 
vonlar poytaxini olishi, keyin Andijonga bostirib kelishi mugarrar ekani unga 
hozir juda anig sezilmogda edi. Butun Movarounnahrda urush girdobidan goc- 
hib gutuladigan biron viloyat ko'ziga ko'rinmas, Bobur gashgirlar go'rshoviga 
tushib golgandek bezovtalanar edi. Onasining; “Sulh tuzing, binokor bo'ling!” - 
degani “kiyikday beozor yashang” degani edi. Lekin Bobur yirtgichlar orasida 
kiyik bo'lib kun ko'rolmasligini ich-ichidan his gilar, shuning uchun atrofini 
go'rshab kelayotgan bo'rilar bilan şer bo'lib olishishni istar edi. Buni sezib tur- 
gan Oosimbek munozarani ortig cho'zib o'tirgisi kelmadi. 

- Amirzodam, bugun otlik sayrga çigmogchi edingiz, xonim hazratlarining 
takliflarini barcha beklar bilan kengashib ko'rurmiz. Ogshom xirgohda mashva- 
rat o'tgazaylik. 

Xonzoda begim onasiga “yalt” etib garadi-yu, “Hozir birgina Çosimbekka 
o'tkaza olmagan takliflarimizni keyin barcha beklarga gandag o'tkazurmiz?” - 
demogchi bo'ldi. Outlug” Nigor xonim Boburga yana nimalamidir aytmogchi 
bo'lib og”iz juftladi. Ammo Bobur Çosimbekka garab: 

-Mashvarat ertaga chagirilsin, yaxshirog o*ylab ko'raylik, -dedi-da, o'rnidan 
turdi. Song Çosimbek boshlik mulozimlari bilan otlik sayrga chigib ketdi. 
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YILDIZLI GECELER (Parça)! 


Akşam vakti odada sadece Babur kaldı. Kasimbek, gerekli kişilere “oda pa- 
dişah hazretlerinin yalnız kalacakları bir yer oldu. Gece de orada yatabilirler” 
diye söyledi. Bekçiler Babur'a görünmemeye gayret ederek odanın arka tarafın- 
da bekçilik etmeye başladılar. 

Sürekli çoğunluğun dikkat merkezi olmak ve padişahın her bir sözünün, her 
bir hareketinin birilerinin kaderini etkileyeceğini düşünüp sürekli dikkatli ol- 
mak, Babur'u titretirdi. Genç vücudu, özgür olmayı sıradan yaşıtları gibi rahat- 
ça yaşamayı özlerdi. Şimdi o, odanın içine döşenen ipek minderlere çıkıp başı- 
na yastık almadan bir süre sırtüstü yattı. Sonra dönüp yüzükoyun yattı ve elini 
çenesine dayayıp duvardaki nakışlara daldı. Gün boyu at üstünde gelip yorulsa 
da dinlenmek istemezdi. Fırlayıp yerinden kalktı ve bir iki defa kollarını açıp 
genleşti, esnedi. Sonra eyvana çıkıp etrafı seyretmeye başladı. 


Her taraf baharın nefisliğiyle doluydu. Hava berrak olduğu için aşağıda ya- 
kılmakta olan ateşin dumanı da normalden daha şeffaf görünüyordu. Sonu karlı 
dağlara ulaşan vadinin gözün alabildiği her yeri yemyeşildi. Bir tarafta Özgent, 
bir tarafta Margılan, uzaklarda İsfere. Hocend, Kasan ve Ahsi, bu bölgelerin hep- 
sinde bahçelerin çemen gibi çiçeklendiğini Babur, sanki gönül gözüyle görüyor- 
du. Yüksek dağların efsanevi kale duvarları gibi kuşattığı bu güzel vadi, şimdi 
eskisine göre daha sakindi. Savaş biteli iki yılı geçti. 

Böyle huzurlu ve mutlu anlarda onu kâğıt ve kalem cezbederdi. Hizmetçiler 
odaya altı ayaklı sehpa getirip koymuşlar. Babur sehpa yanına ipek mindere otu- 
rup Vekayi diye adlandırdığı hatıra defterini açtı. Son yazdıkları yakında gördü- 
ğü Kanibadam ve İsfere hakkındaydı. Şimdi bu yazıları devam ettirip Oş hakkın- 
da yazmaya başladı: “Oş kasabası Endican'dan dört yagaç? yoldur... Baratag'ın 
yamacında 902 (Miladi 1497) tarihinde ben bir eyvanlı ev yaptırdım. Bu ev ol- 
dukça güzel olmuştur. Bütün şehir ve mahalle ayak altındadır...” 


1 Gafur Gulam Edebiyat ve Sen'et Neşriyatı tarafından 1988'de Taşkent'te yayımlanan Yulduzlu Tünler 
baskısının 72-81 sayfalarından alınmıştır. 
2 Yaklaşık on iki kilometreyi bildiren eski uzunluk ölçüsü. 
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Babur, Oş'un menekşesi, lâleleri, akar suları ve beyaz benekli kırmızı taşla- 
rı hakkında da büyük bir istekle yazmaktaydı, birden Kasımbek kapı ağzında 
peyda oldu. 

- Emirzadem, hayalinizi böldüysem affedin. Buhara'dan Sultan Ali mirza?” 
dan mektup gelmiştir. 

Babur'dan işaret gelince Kasımbek, içeriye girip, sarılmış altın bağlı mektu- 
bu Babur'a uzattı. Babur mektubu açıp okudu ve: 

-Sultan Ali mirza bizi Semerkant'a hücuma çağırmıştır, dedi. 

- Anlaşma imzalamıştınız emirzadem. Yola çıkmak gerek. 

- Acele etmeyin, bey. Önce annemin rızasını alalım. 

Babur'un her önemli işte annesine danışması, Kasımbek'in pek hoşuna git- 
mezdi. Çünkü kadınlar savaştan çok bıkmışlardı. Savaşçı beyler ise, savaşsız ya- 
şarlarsa, kılıçları paslanacak gibi sabırsızlanırlardı. 

Kasımbek, Kutlug Nigar validenin çadırına Babur ile birlikte inip gitti. 

Hanzade sultan da anasının huzurunda oturuyormuş. Onlar Babur için sof- 
ra kurdurup, porselen tabakta kebap getirttiler, Kebaptan sonra kımız içildi. Ka- 
sımbek, bıyığına bulaşan kımız bulaşığını silip konuşmaya başladı: 

- Emirzadem Sultan Ali mirza ile anlaşma imzaladılar. Buradan ordu ile git- 
meye söz verdik. 

- Tanrım bizi huzurlu günlere kavuşturdu, dedi Kutlug Nigar valide. Şimdi 
bunu ganimet bilelim, Kasımbek. Sultan Ali mirza öz ağabeyi Baysunkur mirza 
ile Semerkant tahtını paylaşamıyor. Babur mirza onlardan üstün olmalı. Tanrıya 
şükür, emirzademin Endican'da kendi tahtları var. 

Kasımbek, bu sözlere çabuk cevap bulamayıp tereddütte kaldı. O zaman 
Hanzade sultan söze karıştı. 

- Emirzadem, Semerkant yürüyüşünün harcamalarına Endican'da saraylar, 
medreseler kursanız da olur. Endican da Semerkant gibi yer yüzünün süsü olsa, 
adınız Ulugbek'in adı gibi ünlü olsa biz zavallıların arzusu budur. 


3 Üst düzey kişilere söylenen hitap sözü. 
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Babur şaka yollu gülümseyip: 

-Ben önce Semerkant süsünü bir görmek istiyorum. İbret alırsak ondan son- 
ra alırız. 

Kasımbek, Babur'un sözlerini beğenip: 

Lutfettiniz emirzadem, dedi. 

- Ama emirzadem Semerkant'ı küçükken gördüler, diye itiraz etti Kutlu Ni- 
gar valide. 

-Beş yaşımda gördüklerim aklımda pek kalmamış. 

Hanzade sultan güldü: 

- Geçen yıl Semerkant kuşatmasıyla gidip çok özletmiştiniz ya. 

Babur geçen yılkı başarısız hücumunu hatırlayıp, ciddileşti: 

- Gerçekten, geçen yıl dört ay Semerkant'ın etrafını dolaştık. Ama şehir ka- 
pıları bir kez bile bizim için açılmadı. Biz, ecdadımızın başkentini görmeye lâ- 
yık değilmişiz. 

Babur bu sözleri öylesine yanıp, üzüldüğünü gizlemeyip dudakları titreyerek 
söyledi ki, onun hâlâ çocuk olduğu anlaşıldı. Halbuki, o şehre askerle gitmişti, 
eğer şehre girebilseydi tahta geçmesi gerekirdi. Doğru, Baysunkur mirza da Ti- 
mur soyundan idi, üstelik Babur'dan beş yaş büyüktü, demek ki tahta geçmesi 
kanuni idi. Fakat Endican beyleri, Baysunkur mirzanın yüz türlü hatasını bulup 
daima onu kötüler ve Semerkant tahtına sadece Babur'u münasip görürlerdi. 
Baysunkur mirza bunu bildiği için Babur'u Semerkant'a yaklaştırmaz idi. Eğer 
Babur şehre askersiz, öylesine başkenti görmek için gelecek olursa, Baysun- 
kur'un onu yakalatıp öldürtmesi mümkündü. Çünkü aradaki taht çekişmesi ve 
beylerin düşmanlığı onları birbirine düşman etmişti. 

Kutlug Nigar valide, yeni on beş yaşına giren oğlunun bu çekişmelere ve 
düşmanlıklara karışmadan kendi mülkünde huzurlu bir şekilde hüküm sürmesi- 
ni isterdi. O, Babur'un üzüntüden değişen yüzüne anne şefkatiyle eğilip baktı ve 
ona canını vereceği gelip: 


-Baburcuğum, bana inanın bu üç günlük dünya sizin yanmanıza değmez. 
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Annesinin oğlu padişah olmadan önceki gibi hitap edip sevgisi kabarıp ko- 
nuşması Babur'un çok hoşuna gitti. Bir an o, kendini şefkatli bir ananın gamsız, 
sıkıntısız köşek oğlu gibi hissetti ve omuzlarından ağır bir yük kalkmış gibi ra- 
hatladı. 

-Vakti saati gelir, Semerkant arzusuna da ulaşırsınız, dedi, Kutlug Nigar va- 
lide. Ama şimdi halk huzurlu bir yaşam sürmeyi istemektedir. Kanadınızın altın- 
da Kasımbek gibi tedbirli emirleriniz var. Bu Oş'daki binayı yapan mimar gibi 
sanatçılar sizin hizmetinizdedir. Şimdi anneniz sizden rica eder: Semerkant sa- 
vaşını beş altı yıl geciktirseniz. Hepimize önder olup vadiyi bayındırlaştırsanız, 
Endican'da, Margılan'da ve Oş'da büyük abideler yapsanız. 

Kutlug Nigar valide, padişah oğluna epeyden beri bu kadar ciddi, bu kadar 
kesin ricada bulunmamıştı. Kasımbek yere bakıp sessiz kaldı. Babur da bir an 
sofranın kenarındaki altın bardakta kırmızımsı görünen kımıza bakıp sessiz kal- 
dı. Genel sukunette Hanzade sultanın güzel ve berrak sesi duyuldu: 


- Emirzadem, siz Nevai'nin destanlarını ezbere bilirsiniz. Ferhad'ın ne kadar 
güzel binalar yaptığını bir hatırlayın. Ben gamlı ablanız daima şunu arzularım: 
Siz de Ferhad gibi yaratıcı olun! Dünyada bundan büyük, bundan sevap iş yok- 
tur! 

Babur, Oş'da kurdurduğu ufak bir evden ne kadar zevk aldığını hatırladı ve 
annesi ve ablasının dileklerini desteklemek istedi. Ama o, böyle önemli devlet 
işlerini tek başına halledemeyeceğini de bilirdi. Babur Kasımbek'e yardım ister 
gibi bakıp: 

- Çaresi bulunur mu acaba? dedi. 

Konunun Semerkant hücumundan vaz geçmek olduğunu Kasımbek sezdi. 
Aslında askeri bir şahıs olan ve birçok savaşlara katılan Kasımbek, Babur'un is- 
tediği çarenin bulunamayacağını sezerdi. Çünkü Semerkant yürüyüşü bütün nü- 
fuzlu beylerin müşaveresiyle kabul edilmiş, hazırlık işleri çoktan başlatılmıştı. 
Büyük bir engelden geçmek için bütün gücüyle atlayan at durdurulamaz, zorla 
durdurulduğunda ise, atın düşmesi, jokeyini yere fırlatması mümkündür. Kasını- 
bek, bunu açıkça söylemeye cesaret edemedi ve elini göğsüne koyup: 


- Emirzadem, kulunuz çare bulmaktan acizdir, dedi. 
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Bu cevap Babur'a çok ağır geldi. 

-Annemin ticalarını red mi edelim? 

Babur, bu sözleri o kadar sinirle söyledi ki, Kasımbek, onun şimdi anasının 
ve ablasının söylediklerini yerine getirmek istediğini açıkça anladı. Sonra o, Ba- 
bur'un daha dün Semerkant yürüyüşüne taraftar olduğunu, savaşa katılma iste- 
ğiyle yanıp tutuşup söylediği sözlerini hatırladı ve içinden kızdı. Babur?daki bu 
değişkenliği Kasımbek, gençlik toyluğuna verir, özellikle böyle karışık devlet iş- 
lerinde kadınların sözünü dinlemeyi, büyük bir zayıflık işareti olarak görürdü. 
Ama Kasımbek, Kutlug Nigar validenin fikirlerini dikkate almaya mecburdu, 
çünkü genç padişaha anasının etkisinin güçlü olduğunu kendi gözüyle görmek- 
teydi. 

- Valide hazretlerinin ricaları başımın tacıdır, dedi Kasımbek diz çökmüş bir 
halde başını eğip. Kulunuz demek istiyor ki, böyle önemli bir işte bütün nüfuz- 
lu beylerin rızasını almasak olmaz. 

Padişah ailesi Kasımbek'e hürmet gösterdiğinde onun adına “emirler emiri” 
unvanını eklerdi. Şimdi de Kutlug Nigar valide: 

- Sayın emirler emiri, dedi ona. Siz diğer beylerin rızasını almada Babur mir- 
zaya yardım eder misiniz? 

- Canla başla! Ama beylerin bazı endişelerinden ben fakir haberdarım. Küs- 
tahlık sayılmazsa söyleyeyim. 

- Söyleyiniz, dedi Babur. 

Kasımbek, yere bakıp bir süre düşündü, sert kumral sakalının uçları deve yü- 
nünden yapılan kaftanının altın işlemeli yakasına değip, kıvrıldı. Sonunda Ka- 
sımbek, başını kaldırıp Babur'a baktı ve Semerkant”taki ebedi abidelerin büyük 
bir devletin gücü ve bütün vilayetlerin katkısıyla yapıldığı, şimdi o tek devletin 
parçalandığı, Fergana büyük vadi olsa da Maveraünnehir'in sadece bir kısmı ol- 
duğu hakkında konuşmaya başladı. Onun ne demek istediğini sezen Hanzade 
sultan, alaylı bir şekilde gülümseyip sordu: 

- Sayın emirler emiri, Endican'da abideler yapmaya gücümüz yetmez mi de- 


mek istiyorsunuz? 
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- Sayın yüce sultanım, siz Semerkant gibi büyük bir şehir yapma hakkında 
söz açtınız. Beyler derler ki, büyük şehir kurmak için yine o büyük devleti can- 
landırmak gerekir. Bütün vilayetlerin gücünü bir yere toplamak gerekir. Şimdiki 
dağınıklık, büyük yapıların yapılmasına imkân vermeyecektir. 


Kasımbek'in bu sözleri Babur'a çok mantıklı geldi. O, annesine bakıp bun- 
dan daha mantıklı bir söz bekledi. 


- Sayın Kasımbek, büyük abideleri sadece Emir Timur gibi sahibkiran*lar 
yapmış değildir, dedi Kutlug Nigar valide. Herat'ta Ali Şir bey İhlasiye ve Ün- 
siye adlı binalar yapmışlardır. Babur'un hâkimiyetleri Ali Şir Beyinki kadar de- 
gil mi? Afi Şir Bey, bir tac sahibinin dostuyken, Babur müstakil bir devletin pa- 
dişahı ya! 

Kutlug Nigar validenin bu sözleri, Babur'un kalbinde çöken en ateşli arzu- 
ları yukarıya kaldırıp yüzeye çıkarmış gibi oldu. Onun gençlik ihtirasıyla kalbin- 
de yaşattığı en güçlü arzusu, savaşlarda büyük galibiyetlere ulaşıp veya muaz- 
zam şiirler, destanlar yazıp halk arasında ünlendikten sonra Nevai gibi büyük 
şahsiyetlerce tanınmak ve onların özel ilgilerine lâyık olmak idi. Yedi ay avare 
olup Semerkant'ı alamadan geldikten sonra savaşlarda büyük galibiyetler kazan- 
manın, henüz gerçekleşmeyen bir arzu olduğuna o inanmıştı. Büyük şair olma 
arzusu da elin ulaşamayacağı yükseklikte uçan bahi kuşuna benzemekteydi. Ba- 
bur, onu henüz tutmaya gücü yetmeyeceğini sezerdi. Ama şimdi anası Nevai'nin 
yaptığı yapıları ağzına alır almaz Babur'u o ateşli arzusuna ulaştıracak başka bir 
yol aniden gözünün önünde canlandı. Nevayi'nin yaptırdığı İhlasiyeler ve Ünsi- 
yelerin ünü ağızdan ağıza dolaşıp Fergana Vadisi'ne kadar gelmişken, şimdi bu- 
rada on beş yaşındaki padişah onun gibi abideler yaplırırsa, haberi Herat'a kadar 
ulaşmaz mı acaba? Belki sonra Nevayi de bunu duyar, Babur'un kim olduğunu 
sorup öğrenir, gıyaben onu tanır. Sonra belki Babur Herat'a gider veya Nevayi 
kendi bu taraflara gelmeyi ister. Nevayi'nin Hüseyin Baykara'nın sarayından 
bıktığını Babur da duymuştu. Belki yüce Şair, Horasan'dan Fergana Vadisi'ne 


4 Tarihte emir ve padişahlara verilen unvan, (İlk önce Timur tahta geçtiğinde verilmiştir.) 
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gelip genç şaire üstat olur. Düşüncesi bu noktaya geldiğinde çok heyecanlandı, 
gözleri parlayarak Kasımbek'e baktı: 

-Annem doğru söylüyorlar, dedi. Beyleri razı etmek gerek! 

Babur'un son sözü ferman gibi işitildi ve Kutlug Nigar valide ile Hanzade 
sultanın yüzleri güldü. Onlar, “Kasımbek şimdi yenildi” diye düşündüler. Ama 
cüsseli Kasımbek, geniş omuzları altında güçlü beylerin olduğunu hissetmiş gi- 
bi hemen teslim olmadı. 


- Emirzadem, fermanınızı gerçekleştirmeden önce beylerin yine bir endişe- 
sini söylememe müsaade edin. 

Babur ister istemez baş sallayıp izin vermiş oldu, Kasımbek dudaklarını ka- 
patmakta olan uzun kumral sakalını eliyle iki tarafa çekti ve gülümseyerek Han- 
zade sultana baktı: 

-Sultanım, siz emirzademi Ferhad ile iyi karşılaştırdınız. Beylerimiz zama- 
nımızın Ferhad'ının hizmetinde olmakla iftihar ediyorlar. Bizim amacımız Fer- 
had'ımızı Şirin'ine kavuşturmaktır. Ama, deyip Kasımbek birden bire ciddileş- 
ti, malumunuzdur ki, bizim Şirin bu gün Semerkant'ta düşman kuşatmasında 
esir gibi ıztırap çekmektedirler. 

Babur'un yüzü nefis bir şekilde kızardı. O, utandığını sezdirmemek için ba- 
şını eğdi ve kendi dizlerine baktı. 

Kasımbek, çok müşkül ve ince bir konuyu gündeme getirmişti. Babur beş 
yaşındayken ona Semerkant padişahı Sultan Ahmet mirzanın ortanca kızı Ayişe 
sultanı nişanlamışlardı. Şimdi o kız on üç yaşına girmişti. Babur, onu yakın za- 
manlarda görmemişti, ama görenlerin Ayişe sultanın gonca gibi güzelliğini öv- 
düklerini duymuştu. İşte o güzel kız, Babur'u kendi kurtarıcısını bekler gibi bek- 
liyordu, bunu da Babur'a gelip söyleyenler vardı. Babur da kendi melikesine 
kahramanlıklar gösterip kavuşmayı istiyor. O, Ayişe sultanı hatırlamasa da beş 
yaşında Sultan Ahmed mirzaya verilen Termizli güzel bir gelini yakından gördü- 
Sü aklında, 

“Beş açer” denen âdete binaen, genç gelinin yüzündeki duvağı temiz nefes- 
li, genç çocuğun açması gerekiyordu. O günlerde Kutlug Nigar valide, beş. ya- 
şındaki küçücük oğlu Babur'u Semerkant'a düğüne götürmüştü. Sultan Ahmed 
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mirzanın oğlu yoktu, Babur'a padişah ailesi gıptayla bakardı. Bunun için yenge- 
ler “yeni gelinin de bu aslan gibi oğlu olsun” diye yüz açmaya Babur'u uygun 
gördüler. Bu olayın ayrıntıları Babur'un hatırasında kalmamıştı. Ama altın ile 
dokunan beyaz ipek perdeyi küçük gelinin yüzünden aldığında bütün vücudunu 
hoş bir duygunun kapladığı hiç aklından çıkmazdı. Bunun güzellik duygusu ol- 
duğunu o şimdi anladı. Termizli gelinin akla durgunluk verecek derecede güzel 
olmasına beş yaşındaki çocuğun aklı yetmese de çocuk kalbinin efsanevi bir ca- 
zibeden etkilendiği aklında kalmıştı. Bunun için şimdi ona Semerkant'taki ni- 
şanlısının güzelliğini övdüklerinde o gelin aklına düşerdi. Diğer ayrıntılar oku- 
duğu kitaplardaki güzellerin tasvirinden eklenirdi. Babur, Semerkant'taki nişan- 
lısını gençlere özgü bir saflıkla gıyaben severdi. İşte bu sevgilisi bugün Ba- 
bur'un düşmanlarının esaretindeyken o, Endican'da rahatça yaşayabilir mi? 

- Sayın Kasımbek , dedi Kutlug Nigar valide, gelinimizin kaderi bizi de üz- 
mektedir. Ayşe sultanı Taşkent'e ablaları Rabiya sultanın yanına göndermeleri 
için biz analarına mektup göndermiş ve rica etmiştik. Herhalde bu ricamız ye- 
rine getirilmiştir? 

- Kasımbek üzgün bir şekilde başını eğip: 

- Maalesaf, valide hazretleri, maalesef dedi. Kulunuz Semerkant'taki casus- 
lardan gelen bir haberi emirzademe göstermeye çekinmiştim. Sizleri de endişe- 
lendirmek istememiştim... 

- Ne haber? Hayır mı? Endişelenip sordu, Babur'un anası. 

-Ayişe sultanım, annesi, babası ve ablalarıyla Taşkent'e gizlice gitmek iste- 
diklerinde Baysunkur mirza öğrenip engel olmuşlar. Kaba sözler söylemiş. Ev- 
lerinin etrafına adam koymuşlar, avlularından dışarıya çıkarmıyorlarmış. Esire- 
ler şimdi bütün kurtuluşu Endican'dan beklemektelermiş. 

Son sözler, Babur'un bütün vücudunu titretti. Onun nişanlısına kaba konu- 
şup, zavallıya esire gibi azap veren Baysunkur mirza, öyle sinirlendirdi ki, he- 
men yarın onun üstüne asker ile gidip baskın yapıp ve nişanlısını esaretten kur- 
tarma isteği, Babur'un kalbindeki bütün istekleri bastırdı. Hanzade sultan karde- 


şindeki değişikliği sezip: 
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Emirzadem, inşallah esirleri kurtarma size çabuk nasip olsun, dedi. Ama kur- 
tuluşu sadece savaş getirir mi acaba? Güçsüz ablanızın inancı şudur: Kan dökü- 
lürse düşmanlık güçlenir. Baysunkur mirza esirelere daha da kinlenir. Kurtuluş 
savaşta değil, emirzadem, kurtuluş barışta! 

Sultanın heyecanlanıp söylediği bu sözler, Babur'un gönlünde baş kaldıran 
siniri epeyce azalıtı. Barış sözü yüreğine sıcak geldi. 

Valide, hemen kızının sözünü destekleyip, oğluna döndü: 

- Baysunkur mirzaya elçi gönderiniz, emirzadem! Aradaki düşmanlığı kaldı- 
TInİZ. 

-Baysunkur mirza zorbalık etsin, ben ise efendice baş eğip elçi göndereyim! 

Babur bu sözleri söylerken onun zorluğa zorluk, darbeye darbe ile cevap ver- 
me isteğinin ne kadar güçlü olduğu herkesçe anlaşıldı. Kasımbek, ondaki bu is- 
teği bütün gücüyle desteklemeye başladı. 

-Valide hazretleri, şimdiki zamanda zorbalıkla efendilik kesinlikle bağdaş- 
maz. Güçlüler arasında güçlü olmak gerekir. Şimdi Şeybani Han, Semerkant'a 
kuzeyden göz dikmiştir. İran hükümdarı Hüsrevşah imkân bulsa Semerkant'a 
güneyden saldıracaktır. Baysunkur beceriksiz bir hükümdardır. Başkenti eninde 
sonunda kaybedecektir. Eğer Babur mirza Semerkant'ı çabucak almazlarsa, ec- 
dadlarından kalan saltanat yabancı bir sülâlenin eline geçecektir. Allah göster- 
mesin, eğer Şeybani Han veya Hüsrevşah herhangi biri Semerkant'ı zabt eder- 
se, güçlenip kısa zamanda Endican üstüne de askerle gelecektir... 

-Bütün Timurlular birleşip anlaşma yapsalar olmaz mı? dedi Nigar valide 
üzülüp. 

-Bütün Timurluların dağınık güçlerini toplayıp birleştirmek için de güç ge- 
rekir. İstidat gerekir. Baysunkur mirzaya benzeyenlerde ne o var ne bu. Mave- 
raünnehir'deki Timurlular arasında en istidatlı ve güçlü sima, Babur mirzadır. 
Bunun için biz canımızı emirzademin niyetlendiği yüce maksatlara feda etmişiz. 
İnşallah, Semerkant'ı bu yıl alırsak, tehlikeler bertaraf olur. işte o zaman huzur- 


lu zamanlar gelir, ne kadar bina yaparsak kolay olur. 
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Hanzade sultan Kasımbek?'e bakıp sordu: 
Kısaca, muhterem validemizin ricaları reddediliyor mu? 


-Kulunuzun küstahlığını affedin sultanım, ben emirzademin izinleriyle gön- 
lümdekileri söyledim. 

Babur zor durumda kalmaktaydı. Anasının öylesine inandırıp söylediği hak- 
lı ricalarını reddetmeye dili de varmaz, gönlü de istemezdi. Ama Kasımbek onun 
kalbinde öylesine coşkun duygular uyandırdı ki, bunlardan kurtulmanın imkânı 
da yoktu. Eğer o Semerkant'tan vaz geçerse, öteki zorbaların başkenti almasının, 
sonra Endican'a baskın yapmasının kesin olduğu şimdi ona daha net görünmek- 
teydi. Bütün Maveraünnehir'de savaş girdabından kaçıp kurtulacak bir tane vi- 
layet gözüne görünmez, Babur kurtlar kuşatmasına düşmüş gibi rahatsızlanırdı. 
Anasının “barış yapın, binalar kurun” demesi geyik gibi rahat yaşa demesiydi. 
Ama Babur, yırtıcılar arasında geyik olarak yaşayamayacağını hisseder, bunun 
için etrafını kuşatmakta olan kurtlarla aslan gibi savaşmayı isterdi. Bunu sez- 
mekte olan Kasımbek, tartışmayı çok uzatmak istemedi. 


-Emirzadem, bugün atla dolaşmaya çıkmak istiyordunuz, valide hazretleri- 
nin tekliflerini bütün beylerle müşavere ederiz. Akşan karargahda müşavere 
edelim. 

Hanzade sultan birden anasına baktı ve “şimdi Kasımbek'e kabul ettireme- 
diğimiz tekliflerimizi sonra bütün beylere nasıl kabul ettiririz?” demek istedi. 
Kutlug Nigar valide Babur'a yine birşeyler söylemek istedi. Ama Babur Kasım- 
bek'e bakıp: 

-Müşavere yarın yapılsın, iyice düşünelim, dedi ve yerinden kalktı. Sonra 
Kasımbek'in başkanlığındaki atlı memurlarıyla dolaşmaya gitti. 
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ROMENCE ESERLER VEREN TATAR ŞAİRİ 
RÜSTEM SEYİTABLA 


Yarn. Doç. DR. İSMAİL DOĞAN 


12 Mayıs 1937'de Kırım Akmescit şehrinde doğan Rüstem Seyitabla altı ya- 
şında iken muhacir olarak Romanya'ya gelmiştir. İlk, orta ve lise öğrenimini Ro- 
men dilinde eğitim alarak tamamladı. Yüksek öğrenimini Yaş şehrindeki Aleb- 
sanduru 1. Cuza Üniversitesinde jeoloji ve jeografi bilim dallarında başarı dere- 
cesi ile bitirdi. i 

1962 yılında Zerneşt şehrinde göreve başlayan Seyitabla, daha sonra Bra- 
şov'da orta dereceli muhtelif okullarda öretmenlik yapar. İlk eserini “Zerneş'te- 
ki Selüloz ve Kâğıt Fabrikasının Yıldönümü” adıyla çalıştığı bilim sahasında, 
1966 yılında Braşov'da verir.! 


İlk şiir kitabını 1988 yılında Bizim Gerçeklerimiz adıyla Braşov'da yayınlar.? 
İkinci şiir kitabı ise Hayat Bayrağı adı altında yine 1988'de Braşov'da çıkar.? 


Seyitabla, Romanya'da edebiyat tenkitçileri arasında Öğrenci Talim ve Ter- 
biyesine Katkılar? adıyla kaleme aldığı eğitim bilimi sahasındaki eseriyle dikkat 
çeker. Astra gazetesi baş redaktörü A.İ. Brumaru, 5-6 Eylül 1998 tarihlerinde, 
Gazeta de Transilvanya'nın Kültür sayfasında bu kitap için düşüncelerini şu şe- 
kilde belirtir. “ “Düşüncedeki Durgunluktan Korkmalıyız' başlıklı yazıda şunlar 
ifade ediliyor. Bugün için aslında gayet zengin olan yayınlar arasında bilgi ve- 
ren, öğrenmeyi öreten, insanın nasıl eğitileceğine dair kitaplar pek sık çıkmıyor. 


Rüstem Seyitabla'nın Öğrenmenin Talim ve Terbiyesine Katkılar adlı kitabı fi- 


1 Rüstem Seyitabla, Aniversarea Fabricii de Celuloza şi Hârtie Zârnetşi, 1966, Braşov-Romania. 
2 Rüstem Seyitabla, Adevarul despre noi-poeme, in anul. 1988, Braşov-Romania, 

3 Rüstem Seyitabla, Sub faldurile vietii, poeme, 1988 Braşov-Romania. 

4 Rüstem Seyitabla, Complemente in instructia şi educatia elevilor-proça, 1988, Braşov-Romanlia. 
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kirleri örenmek için yol gösteren bir eser. İnsanın ruhuna göre olan nedir ve ne 
ölçüdedir, önemli olan nedir? Araştırma ve bilgi mi; veya bilgiyi uygulamak ya- 
ni teknoloji mi? Acaba bunlar farklı mıdır? Birbirine ihtiyacı olmayan şeyler mi- 
dir? Seyitabla, insan ruhu farklı iki yöne açılmıştır diyor. Birincisi, çalışmanın 
hedefleri ve materyalleri karşısında tekrar gündeme gelen ve sürekli genişleyen 
çalışmanın objektifliğidir. İkinci yöneliş ise içeriye doğrudur. Kendi mentalitesi- 
nin öne çıkması için çaba gösteren dar görüşlülüğüdür. Bu çerçevede çalışma- 
nın en doğru imajı, teknolojik yenileşmenin ihtiyaçlarına devamlı adaptasyon- 
dur. Müellifin yardımıyla tekniğin dünya ile insan arasında özel bir ilişki sayıla- 
cağına inanıyoruz, Yazar kitabında, bu ilişki için insanın dikkatini çeken bir ah- 


lâk gerektir demektedir. 


Romanya'da Alma Mater'in aklın pratik yönlü kullanılması fikri taraftarıyız. 
Çünkü burada gençler fikrin güzel diyarına katılıyorlar ve bu fikirler bizim gün- 
lük hayatımızın aktiviteleri olarak meydana çıkıyor.” i 


Seyitabla'nın, Bizim Gerçeklerimiz adlı şiir kitabı da eleştirmenlerin dikka- 
tini çekmiş ve olumlu tanıtımlar muhtelif dergi ve gazetelerde yer almıştır. 10- 
99 sayılı Astra gazetesinde Romenlerin ünlü eleştirmeni Mona Mamulca, kitabı 
şöyle tanıtmaktadır. “/on.Topolog Poposcu'nun son sözünde belli başlı fikirlerin 
gözden geçirildiği şanslı bir kitaptır. Bu şiirlerde, D'cart'ın felsefesinden kay- 
naklanan moralisi şirin esasını, düşünce, uygarlık, doğa anlayışı ile olaylara 


değinmeyi ve aşkı hayatın temeline koyan bir tara görürsünüz. 


Cemiyet ve şehrin kötülükleri, doğadan uzaklaşma Russo'nun ifadelerinde 
göz önünde tuttuğu saf yürekli yaratılmış insanı mahvediyor. Sokrates'in, Day- 
mon'un ifade ettikleri ahlâkın içteki sesi Rüstem Seyitabla'nın yazdıklarına kim- 
lik vermiş. Çünkü, o ahlâkın nedeni üzerine anlam vermek için inat ediyor. Fel- 
sefe açısından, müellifin fikirlerini, Nietzsche, Scopenhauer, Hegel'den önceki 
tarihlerde görürsünüz. Bunların kabulünde olan saf vicdan, iradesiz ve yalancı- 
dır. Rüstem Seyitabla'nın fikirleri, eski çağdan Kant'a kadar uzanıyor. Şiirleri 
biosentik bir ahlâk gerçeğini çiziyor. Şahıs, doğa ile birleşmektedir. Doğa, şah- 
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sın yabancısı olmadığı gibi onun dışında da değildir. Yazar kendisinin oradan 


geldiğini biliyor. Çünkü doğa kutsaldır. 
“maddi hareket aşkla yapılırsa 
mistik bir tören meydana gelir” 
“varlıktan fazla şeyler gösterir 
ve Tanrı düzenine katlır” 


Bu Tanrıcılık inancı panmatematismi temsil eden bir şey değildir. O tasavvuf 
ve ahlâktan çıkmış olan bir Avrupa'ya eski çağ mirasını getirmektedir. Rüstem 
Seyitabla, ahlâki değeri, pratik değerin üstüne çıkarır. Fakat, temel değerler ya- 
ni ahlâki estetik, kutsal ve arz edici veya tüketici değerler arasında sırf bir te- 
orik ayrım da yapmamaktadır. Şürlerindeki “köprü” sembolü iç ve dış zamanı 
birleştiren denge unsurudur. Bizim çağdaş âlemimizde kaosun tahtından indiril- 
mesi ve harmoninin kendi haklarına tekrar kavuşması için mücadele eden mis- 
raları Seyitabla güzel bir ifadeyle okuyucuya takdim etmektedir.” 


Hayat Bayrağı adlı şiir kitabı hakkında, 24 Mart 1999 tarihli Astra gazete- 
sinde, Marius Dragomir “Günlük Gerçeğin Şahaneliği” adlı yazısında şunlaıı 
söylemiştir: “Seyitabla'nın kitabında, şiir duygusunun, kelime ve âlemde aran- 
dığını görüyoruz. Kelimelerle tek tek uğraşan bir çabayı gözden kaçıramıyorsu- 
nuz. Bence en güzelleri müellifin objelerle gecikmeden tanışması ve vicdanını dı- 


şarı ile bağlayan şeylerin rahai görülmesidir.” 


Rüstem Seyitabla'nın Şairin Gölgesinde adlı 1999 yılında Braşov'da yayım- 
ladığı üçüncü şiir kitabı da edebiyat dünyasında ses getirmişti. Asra 11-99 sa- 
yısında Nicolae Stocascris, kitap hakkında şunları söyler: “Rüstem Seyitabla sırf 
jeografi hocası değildir. Onu gazetelerde bol sayıda çıkan aydınlatıcı makale- 
lerinden tanıyoruz. Temelinde güçlü karakter ve kusursuz bir ahlâkı bulunan ya- 
zara geçici olaylar baş eğdirmemiş. Yazdığı şürlerde bu karakteri görürüz. Ga- 
zeteci ve şair olarak karşımıza çıkan Seyitabla'nın şairliği gazeteciliğinin önü- 


5 Rüstem Seyitabla, /n unıbra poetului, poeme, 1999, Braşov-Romania. 
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ne çıkmaktadır. Şairin Gölgesinde adlı kitabındaki şiirlerinde bir jeograf oldu- 
Zu belli olmaktadır. Tasvirlerin nazik bir ustalıkla yapıldığını görüyoruz.” 


Hisler (Gizli Duygular) Kanunu, (şiir) 2000 Braşov S; Dünya Gemisinde 
Işıklar, (nesir) 2000 Köstence?; Kaderin Mızrağı, (şiir) 2000 Braşov8 eserlerinin 
yanında, Türkçe bir şiir kitabı çıkarma hazırlığındadır. 


Bugün emekli öğretim üyesi olarak Braşov Transilvanya Devlet Üniversite- 
sinde dışarıdan dersler vermektedir. Aynı zamanda Romanya Müslüman Tatar 
Türkleri Demokrat Birliği Transilvanya Şube başkanı ve RMTTDB Temsilciler 
Konseyi Kültür Komisyonu üyesi, 300 civarında makalesi olan Seyitabla, 1960 
yılından itibaren de Terra, Asra gibi gazetelerde köşe yazarlığı yapmıştır. 


Seyitabla, Köstence Tatar Birliğinin yayımladığı Karadeniz ve Caş gazete- 
lerinde yazı ve şiirleriyle genç nesle bilgi ve tecrübelerini aktarmaya devam et- 
mektedir. 


6 Rüstem Seyitabla, Gramatica senimentelor-poema. 2000, Braşov-Romania. 
7 Rüstem Seyitabla, Lumini pe arca Terrei-proza, 2000, Constante-Romania. 
8 Rüstem Seyitabla, Lancia destinului-poeme, 2000, Braşov-Romania. 
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Grija De Noi 

Nu este uşor sa fii eçhilibrat 

intoate momentele, 

sa nu fii prea entuziasmat la victorii 
sau prea pesimist la infrângere, 

sa reuşeşti sa echilibrezi aceste stari 
şi sa fii egal cu tine İsuti 

in interpretarea situatiilor in care te gaseşti 
Pretul infrângerli este singuratatea; 
pretul succesului, invidia. 
Momentul esential nu este startul, 
şi nici atingerca linici de sosire. 


Ci atingerea solului. Este ambita, iscusinta, 


mintea şi piciorul tau, el te propulseaza inainte. 


Denge? 

Her an dengeli olmak 

dile kolay 

Zaferde sevicini tutabilmek, 
Kaybettiğinde kendine hâkim olmak... 
Her an kendine sahip çıkmak. 
Dengeyi her durumda korumak. 
Hayatta düşenin dostu olmaz, 
Başarınca kıskançlar rahat bırakmaz. 
Önemli olan başlangıç noktası değil. 
menzile ermek de değil. 

Önemli olan ayaklarını topraktan ayırmak 
Azim, kabiliyet, akıl, 


Onlardır seni ileri götüren bil. 


9 Karadeniz Yıl XI, Sayı: 86, Nisan 2000 Çeviren: Emel Emin. 
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Parul Men 
Pârâul acesta e singuratic şi ascuns, 
Balaurii apelor şi ai aerului 


Nu-I baga in seama: 


EL nu produce nici nori, nici ploaie... 


Ştie totuşi sa oglindeasca universul. 
Limpede, scânteietor, transparent, 
El murmura ca un metal 

Sau ca pietrele sonore. 

Pârâul acesta singuratic 

Curge prin viata mea. 

Multe izvoare sunt, 


Dar putine devin fluyii. 


Cânturile mele slavesc fântâna mea: 


Armonie pura, acord perfect! 
Ma luminez asupra universului, 
Exprim esenta primordiala, 
Unesc neva zutul cu neauzitul, 


Paşnic şi singur... 


Derem!9 

Gizli gizli ve yanlız akıyor şu dere 
Su ve hava devleri ona bakmıyor bile. 
Diyorlar ki; 


“Ondan ne bulut, ne yağmur olur.” 


Görmezler ki, sularında evren aksolunur. 


Berrak, şeffaf kıvılcımlarla, 

Madeni andırıyor ses çıkartan taşlarla. 
Münzevi dere yaşamından akıyor, 
Düşüncelerim ardı ardına sıralanıyor. 
Çoktur dünyada kaynak, 

Aralarında seyrektir yetişen ırmak. 
Fışkıran kaynağımı över ezgilerim, 
Pürüzsüz bir armoni, mükemmel uyum. 
Evren üstünde aydınlıklar içindeyim, 
Önemli şeyleri yazar kalemim. 
Sessizce, yalnız, 

Görülmemişi, işitilmemişle 


birleştirmeye özenirim. 


10 Karadeniz Yıl: XI, Sayı, 86, Nisan 2000 Çeviren: Emel Emin. 
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Ploaia De Cuvinte 

Câmpurile mustesc de rod bun. 
Simt un sfânt miros 

de coacere de grâne 

pentru mesele semenilor mei, 
OAMENİL, 

İn urechea munteliu 

ungreier cânta la harfa luminii... 
Pe fata prapastioasa a muntelui 
zaresc mii de riduri. 

Scârtâie raza... prin fereastra 
stralucitoarea raza zâmbind... 
Viata merge inainte 
aducându-mi vigoarea... 
Privesc fotografia-mi 

ca nu poarta vina, 

ea deschide o lume 

prin care ne-am petrecut. 
Recunosc, e trupul meu, 

tras İnapoi İn timp. 

Prin geamul aburit al toamnei 
privesc ploaia de cuvinte... 

İn amurg aud 

cum bate inima pamântului, 

şi ascult cântecul biruitor al mierlei. 
Poezia rasare İn trupul meu 

ca o calda fiinta 

cânt zilele fierbinti ale tacerii 
adulmeca rasaritul soarelui in Zori 
şi mireasma lirei ma inalta 

spre pânza infinitului din spirit. 


Söz Yağmuru" 

Ovalar ürün dolup taşıyor. 
Benzerlerimin, insanların 

sofraları için olgunlaşan buğdayın 
mukaddes kokusunu duyuyorum. 
Dağın kulağından bir ağustos böceği 
bir ışık harbi almış çalıyor. 


Dağın uçurum tarafında binlerce kırr- 
şık görünüyor. 


Bir ışık gıcrdıyor... 

pencerede gülümseyen parlak ışık... 
Hayat ilerliyor, 

vücuduma canlılık getiriyor. 

Peşime bakıyorum. 

Sessizce (suçsuz) geçmişimize kapı 
açıyor 

İtiraf ediyorum :geçmişi arıyor 
vücudum. 

Güzün buğulu penceresinden 

söz yağmurunu seyrediyor 

Akşam üstü 

Toprağın kalp atışını duyuyorum 

ve bir kuşun zafer şarkısını dinliyorum. 
Ve şiir, vücudumda, 

sessizliğin ateş günlerinde 

güneş doğması kadar güzel beliriyor 
ve liramın kokusu 


ruhum sonsuzluğa yükseliyor. 


1 Caş, Yıl: 3, Sayı: 20, Nisan 2000, Çeviren: Emel Emin. 
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İçime. 


VAHTIN AVARA YERİ 


MEHMET İSMAYIL 


Bahıram ganım garalır 
Gan ahır yara yerinden. 
Kümeme' garanlıg çökür 


Bahtımın gara yerinden. 


Bir de lap 60 il gece 
Bir yol da örnründen geçer. 
Dünyaya geldiyin gece 


Dünyanın ara yerinden. 


Geldim, cismime can seçdim. 
Ad goydular, unvan seçtim. 
Yaşamağa zaman seçtim 


Vahtın avara yerinden. 


Yüz tutdugum bu ne yöndü? 
Gördüklerim geri döndü. 
O dünyaya yol göründü 


Bu ganlı yara yerinden. 


TANRI DA GURBETDEDİR 


MEHMET İSMAYIL 


Bu gapının önünden 
Başlayır gurbet yolu. 
Bu yolu men seçmedim 
Bu yol bir gismet yolu. 


Yum gözünü, gurbete 
Giden yolları bağla. 
Ağlasan da, başını 
Göksüme goyup ağla. 


İki sine belece' 
Baş-başa galsın bir az. 
Yaşın gönlüme aksın 
Derdim yumşalsın bir az. 


Gülüm gurbet seçilmir 
Çıhan gismete çıhdı. 
Ömrümün bütün yolu 
Gedip gurbete çıhdı. 


Yeri yaratdığından 
Göyün başı dertdedi. 
Biz gurbete gideli 
Tanrı da gurbetdedi... 


li 


Böylece. 


ÇAĞDAŞ YUGOSLAVYA (KOSOVA) TÜRK HİKÂYESİ 
HASAN MERCAN 


2. Dünya Savaşı'ndan sonra Yugoslavya'da (Kosova'da) dallanıp budakla- 
nan çağdaş, genç, ama ana ülke Türkiye'yle kurduğu yıkılmaz köprüler nedeniy- 
le önemli bir edebiyatın tarihçesinden söz etmekte, güzel derginizin saygın okur- 
larını onunla tanış kılmakta yarar görüyorum: 


1951 yılında, Yugoslavya'da (Kosova'da) yaşadıkları yadsınan Türklerin 
varlığının resmen tanınmasıyla birlikte, Kosova Türklerinin, eğitim ve kültür 
alanlarında, o zamana dek yararlandırılmadıkları haklara ve bu haklardan doğan 
koşul ve olanaklara kavuşmaya başladıkları görülmektedir. Bunun sonucu olarak 
Kosova'da Türklerini yaşadıkları hemen her yerde Türkçe eğitim veren okullar, 
Türk kültür-sanat dernekleri etkinliğe başlamıştır. 


Kosova Türk Edebiyatına canlılık getirenler, bir bakıma bu edebiyatın “üç- 
ler'i izlenimini uyandıranlar Naim Şaban, Nusret D. Ülkü ve Nimetullah Ha- 
fız'dı, onları edebiyata “yönlendiren? de, Süreyya Yusuf'tu. Çağdaş Kosova Türk 
Edebiyatında görülen, doğrusu 60'lı kuşağın ortaya çıkışını muştulayan, edebi- 
yata bilinçli olarak giren bu edebiyatçılara, kısa bir süre sonra Hasan Mercan, ar- 
dından da Enver Baki katılmıştır... 


Çağdaş Kosova Türk Edebiyatında, 70'li kuşak olarak kabul ettiğimiz yazar- 
ların en büyük bölümünün ortaya çıkışını 1968 yılında Prizren'de Doğru Yol 
Türk Kültür Güzel Sanatlar Derneği dahilinde kurulan, özellikle 1970'li yılların 
başlarında yoğun bir etkinlik geliştiren “Nazım Hikmet Edebiyat Kolu”nun bü- 
yük katkısı bulunduğu unutulmamalıdır. Hatta 1971 yılında Edebiyat Kolu tara- 
fından çıkarılmaya başlanan, ne yazık, belli bir periyoda oturtulmayan Doğru 
Yol edebiyat dergisi (daha geçlerde Esin olarak), bu hareketliliğe farklı bir boyut 
getirmiş, Çevren Toplum Sanat ve Bilim Dergisi'nin çıkışını hızlandırmıştır. 


1969 yılı Mayısından itibaren Tan gazetesinin yayımlanmaya başlamasıyla, 
1973 yılında Çevren dergisinin devreye girmesiyle, bundan yaklaşık bir yıl son- 
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ra da kitap yayımlama etkinliğine geçilmesiyle Çağdaş Yugoslavya (Kosova), 
Türk Edebiyatında bir kimlik arayışının gündeme geldiği görülmüştür.* 


Kosova Türk yazarlarını, dolayısıyla Kosova Türk Edebiyatını Türkiye'de ta- 
nıtmaya gayret gösteren Reyhan ve Mustafa İsen'in, Şükran Kurdakul'un, Kemal 
Bayram Çukurkavaklı'nın, Dursun Erkılıç'ın, Fahri Kaya'nın, İ. Güven Ka- 
ya'nın, Feyzi Halıcı'nın, Dr. İrfan Ü. Nasrattınoğlu'nun, Prof. Dr. İsmail Parla- 
tır'ın, şair Kerim Aydın Erdem'in dikkate değer çalışmalarını, destek ve çabaları- 
nı, 1989 yılında T.C. Kültür Bakanlığı tarafından verilen fırsatı da anmadan ge- 
çemeyiz. 

55 yıl içerisinde etkin olan bu edebiyata mensup kalemler, şimdiye dek Üs- 
küp”te, Priştine'de ve Türkiye'de 400'ün üzerinde özgün, 50” ye yakın çeviri eser 
yayımlamışlardır. 


Söz konusu edebiyatın en güçlü türü elbette ki şiirdir. Ama son 30 yıl içeri- 
sinde hikaye türü de (en fazla çocuklara adanmış olanı) gelişmeye yüz tutmuş, 
elle tutulur, gözle görülür örnekler verilmiştir. Bu türde Süreyya Yusuf, Hasan 
Mercan, Enver Baki, Şecaettin Koka, Zeynel Beksaç, İskender Muzbeğ, Ahmet 
İğciler, Reşit Hanedan gibi yazarlar eserler vermişler, Türk Edebiyatını boyut- 
landırmışlardır, Süreyya Yusuf (1923-1977) Ali Ağa kitabını 1974 yılında ya- 
yımladı. Tan'ın Kosova'nın başkenti Priştine'de çıkmaya başlamasıyla hikâye 
türü daha bir boyut kazandı. Bu arada Kosoya'lı bilinen, ama Üsküp'te çalışan 
ve yaşayan Hasan Mercan Memiş, Aldıda Bir Yağmur, Yörük Osman, Afacan'ın 
Serüvenleri, Küçük Ali, Karanfil İsmail, Dedemin Elleri, Rumeli 'de Akşam Sefa- 
ları”, Enver Baki (1943, Priştine doğumlu) Mutlu Baba, Baba Sevgisi, Beş Kar- 
deşler, İskender Muzbeğ (1947, Prizren doğumlu) “Sivil” hikâyeler kitaplarını 
yayımladılar. Gene zamanla Ahmet İğciler Erdoğan'ın Yaşantıları (1982), Yü- 
reksiz Adam (1984), 1945'te Prizren'de doğan yazar Şecaettin Koka Karadüzen 
(1978) ve Sıradan Adamlar (1983), Alim Rifat Yeşeren (1951, Prizren) ise Hu- 
susi Su (1990); genç yazarımız Reşit Hanedan da Yazgı (1982), Duygu Tutsağı 
(1985), Yıldızlı Ev (1989) adlı hikâye kitaplarını yayımladı. 


* Balkanların Edebiyatını çok iyi bilen ve Yugoslovya (Kosova) Türk Edebiyatının tan:tılmasına katkı sunan 
Sayın Prof. Dr. Mustafa İsen'in bilgilerinden yararlanılmıştır. (H.M.) 
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Yazarlar hikâyelerini Yugoslavya'nın çeşitli dergilerinde ve Türkiye'nin ki- 
mi dergi ve gazetelerinde yayımlayıp Çağdaş Yugoslavya (Kosova) Türk Edebi- 
yatının gelişmesine katkı sundular. 


Verilen bilgiler gerçekte 1 yıl öncesine dek var olan bir edebiyatla, onun hi- 
kâye türüyle ilgiliydi, değerli okurlar. Bundan sonra mı? Savaş görmüş, savaştan 
sonra da her şeyi yasaklanmış Türk halkının edebiyatının kaderini zaman göste- 
recek. Bu ve benzeri dergiler, yayıncılar, T.C. büyükleri anlayış gösterip katkı 
sunmazlarsa söz konusu edebiyatın yerinde yeller esmiş ve 55 yıllık bir tarih ma- 
ziye karışmış olacak. 


Bundan büyük trajedi düşünülemez inancındayım. 


Katkısını esirgemeyen Günce dergisine edebiyatımız (bu fırsatta hikâye tü- 
rümüz) adına teşekkürü borç bilirim... 


YILBAŞI SEVİNCİ 


SÜREYYA YUSUF 


(1923-1977) 


Çocukların anneleri pazara çıkmış, sebze, yumurta ve gerekli şeylerden baş- 
ka bir de dalları süslemeye pek elverişli bir yılbaşı çam ağacı almıştı. Eve gelin- 
ce, çok yorulmuş olduğundan aşağıdan seslendi. İki kardeşin başı hemen pence- 
reden görünüyordu. Bir koşuda dışarı fırladılar. Annelerinin elinde yılbaşı çam 
ağacını görünce, nasıl sevindiler bilemezsiniz! Bağrışarak annelerinin boynuna 
sarıldılar, onu öptüler, öptüler... Çocukların sevincini gören annneleri, yorgun- 
luğunu da unutmuştu. i 


Çocuklar çam ağacını alıp kendi odalarındaki masanın üzerinde hazırladık- 
ları yere diktiler. Ondan sonra da geçen yıldan Kalan ve kendi elleriyle hazırla- 
mış oldukları kimi süslerle dallarını donatmaya koydular. Çam ağacının üstü ve 
altı tam bir kış görünümü almıştı. Avizeden duvarlara krepon kâğıdından yapıl- 
mış renk renk kordelâlar uzanıyordu. Babaları da bu görünümün karışısından he- 
yecandan kendini alamadı. 


O gece yılbaşı gecesiydi. 
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HAMAL CEMO 


ENVER BAKİ 


- Geçmiş olsun! 
- Eski hastalık kardeşim. N'olacak. 


- Hasta olduğunu bizim küçük Necmi babama anlattı. Anam bazı şeyler ha- 
zırlayıp gönderdi. Buyur, al!... 


O sırada dışarıda olan Fato da içeriye girdi. 


- Teşekkür ederim Hamdi, teşekkür ederim! Babana selâm söyle... Allah be- 
reket versin! 


- Anana da selâm söyle çocuğum! dedi. 


Hamdi gider gitmez, ilk komşusu Hamdi'nin çocuğu, kahveci Hasan'ın kü- 
çüğü ve daha bilmem kimlerin çocukları elleri yemek dolu sahanlarla, eşyalarla 
Cemo'ya geldiler. babalarının, analarının selâmlarını getirdiler. Cemo'nun yüzü 
gözü değişti. Canlandı. Hediyeleri alırken de zaman zaman ağlayası geliyordu 
sevincinden. Hemen bir haftalık idareleri temin edilmişti. Üç-dört ay böyle de- 
vam etti, Komşular Cemo'ya yardım ettiler, giyecek, içecek gönderdiler. Biraz 
iyileşince de, bir yıl önce İsviçre'ye çalışmaya giden en büyük çocuğu, en bü- 
yük umudu olan İbrahim'i düşünüyordu. Düşlerinde görüyor, kavga ediyordu. 
Sevip konuşuyordu. Çocuğuna karşı duyduğu özlem arttıkça artıyordu. Onun 
mektup göndermeyişi sık sık en kara düşüncelere salıyordu Cemo'yu. N'oldu, 
n'olmadı diye bir ses yoktu. Hele çocuğunun resmi gözleri önünden bir türlü çe- 
kilmiyordu. Ölüp de çocuğunu bir daha göremeyeceğinden öyle korkuyordu 
Ki... 


Cumartesi sabahı erkenden yatağından kalktı. Şendi. Hergünkünden daha iyi 
hissetti kendini. “Bugün, Allah'ın emriyle çarşıya çıkacam” diye düşündü. Kah- 
valtı yaparken Fato'ya: 


- Yeter oldu, yeter oldu! Bugün Maluş'un kahvesi önüne çıkacağım, dedi. 
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- Böyle bir şey olmaz kocam, diye sert sert çıkıştı Fato. Sen kendini görmü- 
yor musun? İşleyecek kişilerden hâlâ değilsin! Aklın başında mı senin? 

Cemo dinlemedi. İş aramak için Maluş'un Kahvesi önüne çıkacaktı. Arkalı- 
Şını aldı.Çıkıp gitti. Maluş'un Kahvesine giderken oğlu İbrahim takıldı aklına. 
“Bu çocuğa n'oldu, niçin yazmıyor?” diye düşünürken hamalların her sabah top- 
landığı yere geldi. Hamalların hiçbiri yoktu. 


- Erkendir, daha erkendir, diye düşünürken arkalığını yere koyuverdi, üzerin- 
de oturdu. Kaçak tütün dolu kutusunu çıkardı, Bir sigara sardı. Bir sigara daha 
sardı... İş beklerken kutudaki bütün tütünü sigaraya dönüştürdü. Neden sonra 
karşıda bulunan mobilya dükkânına uğradı, eskiden tanıdığı dükkân şefi Muhar- 
rem'e: 

- Bir şey var mi ağam? diye sordu. 

- Hoş geldin, sefa geldin, Cemo! Son günlerde yoksun? 


- Hastalık ağam, hastalık. Göz açtırmıyor... Taşıyacak satılık malın var 


mı?... 


- Yok Cemo, yok. Ne satılan mal, ne müşteri var Cemo. Çesatlık, çok büyük 
çesatlık var son zamanlarda. Çoktan büle çesatlık dilimiştir. 


Karşıda bırakmış olduğu arkalığına gitti. Üzerine oturdu umutsuz umutsuz. 
Bir ara daha bekledi. Usancından sinirlenmeye başladı. Günlük harcamalarını çı- 
karmadan eve dönmeye katlanamıyordu. “Ha şimdi, ha daha sonra bir müşteri 
gelir” diye ikindiye kadar bekledi. Mobilya dükkânı önünde müşteri beklerken 
kim bilik kaçıncı defa oğlu İbrahim'i düşündü. 

- Sen merak etme babacığım. Hiç merak etme. Bu fakirlik de geçer. Bu has- 
talık da yok olacak... İsviçre'den para, ilaç cünderirim, dememiş miydi kerata 
keratasi... Kaç aydır meklup bile göndermiyor... Gönderecek niyeti bile yok 
soysuzun. 

Kaç defa tekrarladı müşteri beklerken. Eve gitmek isterken İbrahim'le bir- 
likte İsviçre'ye çalışmaya giden Ahmet'in, Maluş'un Kahvesine doğrulduğunu 
gördü. Yerinden sıçrayıverdi. Ahmet'in önüne çık. İçi sızladı. 
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- İsviçre'den ne zaman döndün Ahmet?... Hoş gelmişsin, diye titreye ütreye 
sordu. 

- Bir hafta oldu geleli Cemo. 

Maluş'un Kahvesine girdiler. Çocuğu İbrahim'i görüyormuş gibi içi sızlı- 
yordu. Boş olan bir masaya yanaştılar. Oturdular. İki şekerli kahve ısmarladılar. 


İsviçre'deki çalışmalarından, oradaki güçlüklerden tekrar konuştu Ahmet. Kü- 
çük bir çocuk gibi ağlamaya başladı Cemo için için. Neden sonra: 


- Ya İbrahim'im?!... İbrahim'imi görüyor musun? 
Ahmetin soluğu kesildi. Boğazı düğümlendi. Böyle bir sorudan kaçınmak 
için çeşit uydurmalar anlatmıştı. Ama Hamal Cemo'yu anlattıkları ilgilendirme- 


mişti. Belki de anlattıklarını hiç işitmemişti. Bir ah çekti Ahmet. Bir şey söyle- 
yecekti, ama nasıl söyleyecekti Cemo'ya... Ahmet'in ah çektiğini sezen Cemo: 

- Söyle, söyle! Çekinmeden söyle!... Erkek ol söyle... 

Hamal Cemo'nun bu kadar ısrarından sonra, Ahmet de anlatmaya başladı: 

- Ne anlatam be Cemil Amca, İsviçre'ye gittiğimizde bir-iki ay beraberdik. 
Birlikte işe gider, birlikte işten dönerdik. Aynı fabrikada çalışıyorduk. Ama iki 
ay sonra İsviçreli genç bir kıza kapıldı. Uzun sürmedi, evlendiler... O kızın ça- 
lıştığı fabrikaya o da geçti. Öyle ki, sekiz-dokuz aydan çok görüşmedik. 

- Allah'a şükür sağ imiş de ne olursa olsun!... Zaten böyle bir şey olduğunu 
tahmin ettim. Bari yazsaydı keratanın keratası!... İnsan rahatlardı... Oysa ana 
baba kalbi be bu. Magripta, maşripta bile olsa, ana düşünüyor, umut koparmı- 


yor... Hem ağlıyor, hem konuşuyordu Cemo. 
- Ölüm bir şey olmasın da... N'olursa olsun! 


- Canını sıkma be Cemil Amca, o kendi sefasında. Yakışıklı, güzel bir deli- 
kanlı... Kadınların, kızların saldırılarına dayanamdı vallahi... Celbedici bir de- 


likanlı doğrusu... 


Ballandıra ballandıra birazcık abartmayla konuştu Ahmet. Bunları doyuna 


Cemo kulak kesilmiş, özenle dinliyordu. Ara sıra da gülümsüyordu. 
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- Rahat eitim Ahmci! Allah seni de inşallah her zaman sağlıklı kılar... Ku- 
sura bakma, ben şimdi eve koşup bütün bunları Fato*ya anlatayım der demez, 
Maluş'un Kahvesinden çıkıp gitti. Soluk soluğa, öksüre öksüre evine yetişti. Fa- 
to her zamanki gibi odasında, çocukları yanında bir şeyler işliyordu. Cemo'yu 
ter içinde, heyecan içinde görünce: 

- N'oldu adamım! Ne var?... Gene hastalanmayasın? 


Cemo birdenbire cevap veremedi. Şilteye oturdu. Bir ara konuşmak isteme- 
di. Soluk alması düzene girince konuşmaya başladı: 


- Müjde Fato, müjde! 

- Yeni ne var anlat Cemo, canımı sıkıştırma, anlat!... 

- Oğlun İbrahim evlenmiş... 

- Ne zaman?... Kimden öğrendin bunu Cemo? Kim söyledi?... 

- Yavaş, yavaş... Kendime biraz gelince hepsini teker teker anlatacağım. 

Fato diz üstü oturdu Cemo'nun önünde. Ağzına bakıyordu. Bekledi, bekle- 
di: 

- N'olmuş? İbrahim'e nolmuş?... 

- N'olacakmış rezile! Evlenmiş... Yavaş karı, yavaş... Soluğa doyamiyo- 
rum... Görmüyor musun?... Teker teker anlatacağım, diyerek duraklaya durak- 
laya konuştu Cemo. 

Cemo az sonra kendine gelince: 

- Evlenmiş rezil. Bizi unutmuş artık demek... 


- Bunu sana kim anlattı? 


- Ahmet 


- Mektepler Mahallesindeki manav Şemsi'nin Ahmet'i var ya, işte o anlattı. 
İbrahim'le İsviçre'ye geçen yıl o da gitmemiş miydi? Tren istasyonunda onu da 
göndermemiş, uğurlamamamış mıydım? E, ece... O Ahmet, İsviçre'den dön- 
müş... Yıllık iznine gelmiş. Müşteri beklerken Maluş'un Kahvesine geldi. Ken- 
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disini görünce yolunu kestim, Kahveye girdik. Birer birer hepsini anlattı. Ben 
sordum o cevap verdi... 


- Demek evlenmiş namussuz! 
- Evet!... 
- Daha neler anlattı Ahmet? 


- İsviçre'ye vardıklarından hemen sonra işe girmişler. İki ay beraber aynı 
fabrikada çalışmışlar. Bir kızla tanışmış sonra... 


- Ah anasının tosunu! diyerek. Cemo'nun konuşmasını kesti Fato. 


- Sonra fabrikadan ayrılmış... Kızın çalıştığı fabrikaya geçmiş... Şimdi or- 
da çalışıyormuş, heyecanla anlattı Cemo? 


- Demek ki ondan el kaldırdık Cemo. Allah sana sağlık versin... Ne yapa- 
lum... Kaderimiz böyleymiş. 


Cemo ile Fato bakıştılar. Tebrik etmek için birbirlerine sarıldılar. İç dünya- 
larını ise bu kucaklaşma yansıtmıyordu. İç dünyalarını ancak ayrılırlarken göz- 
lerinden akan gözyaşları dışa vuruyordu. Bu gözyaşları ne sevinç, ne acı belir- 
ten gözyaşlarıydı. Bunlar, hasretliği, ayrılığı dile getiren gözyaşlarıydı. 


DELİ 
HASAN MERCAN 


Alsana belâyı, anında masama bizim Deli Sülo yanaşmasın mı? Sabah eza- 
nı okumazdan önce Kale'den inip Kuru Çeşme Mezarlığı'nın o yandaki çöplük- 
te bir şey aranmış, bulmuş; griye çalan, leş gibi kokan torbasına doldurmuş, bu- 
ralara boylanmış gelmiş. 


“Eyvallah olsun, hu ile gönlün dolsun, evlât!” dedi. 
“Yunus”lara garg olasın, Sülo” 


“Umut insanı uyandıran bir rüyadır!” dedi, boş iskemleye geçti, oturdu. Sus- 
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tu, siyah, çapaklı gözlerini bana dikti. “Hani rakı nerde, unuttun mu yoksa?” de- 
mecesine, Ismarladım. Rakısını garson getirdi. Benim kahvemi tazeledi, gitti. 
Bizimki, torbasından Sol eli kırık, ama güzelliği taptaze kalmış, erkeği sim- 


geleyen plâstik bir kukla çıkardı. 


“AL, senin olsun!” dedi. Sonra da kukladan kurtulan kirli eliyle kadehi tuttu, 
aldı, kaldırıp bir hamlede yudumladı, içti. “Görsene insanları” dedi, “Evlât ister- 
ler, olmaz; kukla alırlar, sonra da kızarlar, kollarını kırıp çöpe atarlar, olacak şey 
mi yani? Mezarlıkta merhumlara da söyledimdi bunu sabah selâm yerine...” 


Muhabbetine katılmazsam darılacak, biliyordum. Konuştum önemsediğimi 
açığa vurmak ereğiyle: 
“Yanıtları ne oldu acaba, babo?” 


“Duydum dediklerini, evlât, dediler ki: “ateşle su, karayla nehir, iyiyle kötü, 


sevinçle hüzün, güzelle çirkin, dünle bugün, tükenenle varolan...” 
“Daha açık olmaz mısın, Sülo?” 


“Kaç delisi var buranın, biliyorsun, biliyorsun değil mi? İşte ben onlar adı- 


na delilik dünyamıza renk ve nefes getirdim...” 


Haklıydı; onu tanıdım tanıyalı, delilik bağlamında -bence hiç te deli değildi 
canlı, çarpıcı, etkileyici ve yürek dağlayan bir “savaş” resmi ortaya koymakta us- 
taydı bizimki. Sıra dışı, olağanüstü başarılı ve doğrudan ölüm-dirim vurgusunu 


karşındakine yansıtan sahneler üretmeyi becerirdi. 


“Savaş vardı ya, Sülo, gözlerinle görmüş, yaşamıştın ya hani; de anlat unu- 
tamadıklarından bir şeyleri şimdi. Dedeme geldiğinde, yüzün bana dönük hep 
derdin *Sana anlatacaklarım çok olacak günün birinde” diye. İşte günü geldi, an- 


lat hele...” 
Daldı gitti bir ara. Sonra da yüzünü Çağcıl Çınar'a dönerek dile geldi: 


“Alçalmış, yere çok yaklaşmış bir gökyüzü. Kirli beyaz bulutlar. Karla kap- 
lı, göz alabildiğine kanlı ova. (Elini uzatıp, “tece, taaaa Dirim'e götüren ovanın 
tıpkısı” derecesine bir örnek de vermeye çalıştı belli belirsiz); üstünde tek tük eş- 
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ya ya da engelin göründüğü, geniş, 1$SIZ terk edilmiş bir alan. Savaşın ve insa- 
nın artık ölüme bıraktığı bir alan.Ufuksuz Pürzerrin (Prizren) Ovası. Kuvvetli 
esen bir rüzgâr, karları savuruyor, savaşın insan, hayvan, araç ve donanımdan 
geri kalmış artıklarını beyaza boyuyor. Her yanda, insan ve hayvan ölüleri. Kan, 
kar ve soğuk! Sessizlik, Şurda, burda yanan büyük ateşler... Devrilmiş toplar, 
ters dönmüş araba tekerlekleri. Hemen oracıkta yakılmış at leşleri; sanki efsane 
süvarilerinden kalma son izler. Ölümün sessizliği. Yangının aldığı, sonucu ayan 
bir biçim de, yeridir. Yengi ve yenilginin birbirine çok benzeyen, birbirine karış- 
mış resmi. Savaş alnında kalanların ölümle kucaklaşan görüntüleri. Son iz, son 
anı... Ortak mezarın biribirini çiğneyen, ölümde eşitlenmiş ölüleri. Üst üste, alt 
alta bedenler. Ölülerin soğuk suratları, karın kirlenmiş beyaz rengine karışıyor. 
Diyorum o an: “ölüm kırmızı, ölüm mavi, ölüm soğuk!” Şimdi sana soruyorum, 
evlât: Kimi zaman ölmek, yaşamaktan çok daha doğru bir seçim sayılmaz mı? 


Savaş alanından hiç dönmemiş olmak? 
“Ölseydin bana bunları kim anlatacaktı, Sülo can? 


Garson üçüncü kadehi getirince-adam alışmış ısmarlamaya gerek duyma- 


mıştı zaten-delinin yüzünü gülümseme yalamıştı. 


“Bu kasabada herkes kendi ölüsüne ağlamalı” dedi. Rakısını bir dikişte bi- 
ürdi, boş kadehi masada bıraktı, kalktı, 


“Hadi bana eyvallah, babo!” dedi. 


Biliyordum, huyuydu; gidecekse, gider, az daha kal filan demeye gelmezdi. 


Sülo bu, canı çeker gelir, canı çeker gidir, kızılmaz. 


Maraş Mahallesi'nin anlı şanlı Aciza Baba türbesinin o yandaki patika yola 
yürüdü; Kale'ye inadına yokuşu göğüsleyerek gitmekte niyetliydi. Ses verme- 
dim, el salladım ardından. Ama içimden “ölüme ve hüzne alışmak mı gerekecek, 
Sülo can” diye bir soru geçti, yüreğime yerleşti, tünedi, kaldı. Baktım ki Sülo 
tepeyi epey aşmış, dirençli dirençli adımlanıyor. Ressam olsam, anında bana ar- 
mağan ettiği izleklere dayanarak portresini çizecektim, bu yüzden de söyledik- 


lerimi ivedi yazıverdini defterime; sonra da yeniden arandım kendisini bakışla- 
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rımla, artık görünmez olmuştu Sülo. Onun kimliğiyle ilgili şöyle bir sav takıldı 


kafama: Bizim Sülo şu duyurunun tıpkısı bana göre, dedim, söylendim: 
- Kimliğimi yitirdim, 
yenisini aranacağıma göre 
eskisinin hükmü yoktur... 


(Yazarın Mevlüde adlı uzun hikâyesinden) 


BEBEK VE KADIN 


ŞACAETTİN KOKA 


Kadın kucağındaki bebekle girdi pastacı dükkânına. Başörtüsünden dışarı çı- 
kan saçları dağılmış, düzensizdi. Sırtında mantosu(montu) vardı. Mantonun al- 
tından çintanı görünüyordu. Pastacıya yanaştı: 


- Dışarısı soğuk, bebekle sıcacık bir yere yerleşebilir miyim? diye sordu. 


- Olur, dedi usta ve arka kapıyı gösterdi. Kadın da arka kapıya yöneldi, mer- 
divenleri çıktı, üst kattaki odaya girdi. Küçüğü orada bulunan karyolaya yerleş- 
tirdi. Arkasından pastacı da gelmişti. Mutfak yerine kullandığı bu odada soba ya- 
nıyordu. Adam sobaya odun doldurdu. Yine aşağıya indi. Kadın pastacının ar- 
dından kapanan kapıya ürkek ürkek baktı, Yüreği tir tir titriyordu. Atmacadan 
kaçarak canını zor kurtarabilmiş bir güvercini andırıyordu. Bu odada aylarca ka- 
labilse ne iyi olacaktı... 

Çok geçmeden kadının bulunduğu oda kapısı açıldı. İçeriye pastacı girdi. 
Karyola karşısında bulunan soba yanında oturdu. Kadın sağ memesini çıkarmış 
bebeği emziriyordu. Pastacının gözleri kadının memesine dikildi. Minnacık, gü- 
zel, körpe memesi küçük kavuna benziyordu. Memesinin başı kahverengiydi. 
Bu renk meme ucunun etrafına da yayılmıştı. 


Öyle bir derinlik vardı ki kadında... 
Mavi gözlerinde, uçsuz bucaksız denizlerin mavisi yer etmişti sanki! 


(Yazarın Sıradan Adamlar eserinden) 
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MENDO 


ALİM RiFAT YEŞEREN 


Yalnız kaldı mı insan ne yapar? Ne isterse yapar. Ben yazarım. Nerde olsam, 
, nerde bulunsam yazarım; fırsatı kollar yazarım. Seni yazarım, beni yazarım, 
onu yazarım. Bir de, ne bileyim, Tanrı günahıma yazmasın, bakarsın olmadık 
şeyler de yazarım. Yazmak iyidir, yazmak kötüdür. Hangi açıdan bakarsan o öy- 
ledir. Yazarsın, şana şöhrete ulaşırsın, yazarsın yerin dibine batarsın. Neylersin, 
eskiden beri bu böyledir. Yeni bir şey de çıkmadı henüz. 

İşin kötüsü, yürekte var bir bıçak yarası. Bir yara ki ne yara! Ne senin elin- 
den açılmış, ne onun, kendiliğinden. Baktım, olmayacak böyle. Böyle devam 
ederse, yalnızlıktan bütün keçileri kaçıracağım, sen ne dersen de... 


Ama dur, bekle, dinle, öyle deme. 


Dinlemem. Hiç dinlemem. Bugüne kadar hep sizi dinledim de ne oldu? 
Yapamadıklarınızı bana yaptırmaya, özlediklerinizi bende görmeye, irade, na- 
mus, sevgi, saygı gibi kavramlara hiçbir zaman tutulamadığınız hâlde, onları ba- 
na aşılamaya çalıştınız da ne oldu? 


Yaratacağım vesselam! 
Hem yarattım da. 
Adına da Mendo dedim. Ona yürek verdim, can verdim, akıl verdim... 


(Yazarın Hususi Su eserinden) 


YUVA ÖZLEMİ 


REşirT HANEDAN 


Almanya'ya gurbet kapısının aralandığı o yıl köyden on küsur kişi başvuru- 
du bulunmuştu oraya gidip çalışabilmek için. Ama bu kez, önceleri genellikle 
Slovenya'ya çalışmaya gittiklerinde yaptıkları gibi yanlarında yorgan-döşekleri- 
ni de götürmediler nedense. 
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Ne de olsa Almanya'ydı gittikleri yer. Çok methini duymuşlardı gitmeden 


önce. Bu taşı toprağı ağırlığınca para olan ülkeye her kim gitmişse, birkaç yıl 
sonra Karun gibi zengin dönmüştü oradan. 


Bizim köyden o güne kadar giden olmamıştı. Sadece bizim köyden değil, 
tüm bölgeden. Diğer yörelerden giden olmuş ya, Karun gibi zengin olanlar o yö- 
re insanlarıymış aslında. Bizimkiler Slovenya'larda gurbetçilik yaparlarken, ora- 
nın açık gözleri de Almanya'lara gitmişler zengin olabilmek için. 


Buralardan da gurbetçi alınacağı duyulduğunda bizim köyün on gurbetçi 
adayı önce kentte bir güzel doktor muayenesinden geçirildiler. Hem de Alman 
doktarları tarafından. Bizimkileri güvenleri yokmuş o günlerde yapılan söylen- 
tilere bakılırsa. Bir ikisine dişlerini yaptırmaları gerektiği söylendiğinde epey şa- 
şırmamış değillerdi, kendileriyle birlikte tüm köylüler de. 


Günün sohbeti olmuştu bu konu. Dişleri çürükmüş Ali ile Veli'nin, yaptırma- 
ları gerekirmiş!... 


(Yazarın Duygu Tutsağı eserinden) 


TÜRKLER ASUR YAZILARINDA 


PROE. FİRİDUN AĞASIOĞLU 


Miladdan önce miniller boyu gedim Azorbaycanda yaşayan Türk boyları 3- 
4 min ovval müxtelif gollara ayrılmış, bir golu Türküstan torafo köçmüş, diger 
golu ise Urmu gölü hövzosinde galmışdır. Doğuya geden Türkler V. osrdan son- 
ra böyük Göy-Türk imperyasını gurmuşlar. bu Türkler haggında çin 
monbolorinda, Orxon Yenisey Türk abidolorindo ve diger gaynaglarda kifayot 
godor malumat vardır. Müxtelif dillorda yazılmış sonadlarda £ukyu (Çin), zürkür 
(mongol), tork (Fars, Ermeni) vo öz dillerinde #ürük, türk adlanan Türklerin do- 
ğu golu elmi odobiyyatda geniş işıglandırılmışdır, lâkin Ata yurdda galan 
Türkler barada bunu söylemek olmaz, çünki indiyo geder bu sahado todgigat 
aparılmamış, yalnız akkad yazılarında bir-iki yerdo adı #urukki şeklinde oxunan 
tayfaların Türk olması fikri söylenmişdir. Hâlbuki Agad-Asur, Urartu ve Yohu- 
di monbelerinda hemin boylar haggında xeyli melumat vardır va onların hamı- 
sından burada danışmağa imkan olmadığından yalnız Asur monbaleri üzerinde 
dayanâcağıg. 

Oeodim Azorbaycanda M.Ö. TI minilde gurulan Aratta, Çuti, Lulu dövletleri 
zamanında Türk adlı boylar üzda olmasalar da, hamin dövletlerin gurulmasında 
digor Türk boyları ile birlikde iştirak etmişler. Çuti sülalesinin hakimyyatda ol- 
duğu çağda (XXI. asrdo) agad goşununun guzey bölgelerde vuruşduğu 17 tay- 
fadan biri de /ourki ve ya turki şoklinde xatırlanan boydur. Docle çayının yuxa- 
rı axarında subarların Turxu adlı bölgesi da sonrakı asur yazılarındı geyd olunur. 
Mari sonadlorinda adı keçon Türkler iso Daclenin sol yaxalarında, Urmu gölü 
yaxınlığında yaşayırdılar. Çuti eli (dövleti) dağılandan sonra üzo çıxan Türk ad- 
lı boylar bu srazilerda Çuti, Lulu, Subar, Kuman adlı diğer Türk boyları ile bir- 
likdo Il min il boyu Asur, Hurri-Mitanni, Kassi, Babil ve Elam dövlatlarina gar- 


şı vuruşmuşlar. 
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İndiki İrak-Suriya sorhodi yaxınlığında Forat çayının batı yaxasında Fransız 
alimlerinin apardığı gazındı gedim Mari şeherinin çar arxivini üze çıxarmışdı. 
Mixi yazı ilo yazılmış tabletlerin (gil lövhelorin) matnlari iyirmi il sonra 1950- 
don başlayarag, Georgies Dossin torofindon Luvr muzeyi xaberlerinde seriya- 
larla dore olundu. İyirmiden artıg motnde #urugu şeklinde oxunmuş boy adı var- 
dı. İlk defa bu adın Türklerle ilgili olduğunu söyleyon H.Z.Koşay iki tabletdo 
turukku sözü olan sotri 1982'de Buxarestdo noşr olunan bir elmi bülletendo çap 
etdirmişdir. 1989'da S.Bayram furukku sözü olan daha 11 tablet olduğunu geyd 
etmişdir. Azorbaycan tarixçilerinden Y.Yusifov (1994), S.9lyarov (1996)'da 
Asur metnlerinde xatırlanan #urukku vo ya turukki boyunu Türk hesab etmiş ve 
bu adı müxtelif zamanlarda müxtolif dilli yazılarda türük/törük/turuk/türki 
şeklinde işlendiyini geyd etmişler, 

Lâkin mesala burasındadır ki, bu adı Mari metnlerinin transkripsiyasında 
düzgün vermemişler. Bele ki, Türk sözünün godim forması furuk şoklindedir ve 
asurca olan motnlerde da hemin forma oks olunmuşdur. Lâkin Asur dili konteks- 
tindo Türk adının fonetik oxunuşu f/u-ru-ku olduğu halda, Asurologlar onu 7i- 
rukku şeklinde transkripsiya edirler, yeni adın son samitini asur lahcosina uy- 
ğun geminat (goşa) samit kimi oxuyurlar, hâlbuki metnlorin çoxunda homin ad- 
da geminat samit yoxdur. Bu adın sohv oxunuşu Alman âlimi K. Riemşnayderin 
“Akkad dili” (1975) dersliyinda de özünü gösterir; motndo Tu-ru-ku-tum 
şoklindo verilen forma metnin sözlüyünde Turukkutum şoklinda transkripsiya 
edilir. Adın sehv oxunduğuna omin olmag üçün Mari tabletlerinden birini 
nazardan keçirek. 


25 nolu tabletin 9 ve 10. sotrleri bela yazılmışdır: “(9) Li-da-a-ia awilum Tu- 
ru-ku-u, (10) u awilum Tu-ru-ku-u şa it-ti-şu”. Göründüyü kimi, her iki sotirdeki 
adın yazılışında goşa samit yoxdur. Ona göra da, matnlerde bu ada goşulan sami 
şekilçilerini çıxanda sözun &zruk forması galır ki, bunu da turuk//turk//türk ki- 
mi oxumag lazım golir. Mixi yazıda ü ve o işareleri olmadığı üçün, bu adın to- 
rok//toruk//turok//türük//türk variantlarında soslanmasi do mümkün ola bilordi, 
lâkin iuruk forması etimoloji baxımdan da xarakterik olduğundan o dövr üçün 
hemin formanı işletmek daha doğrudur. 
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Asur dövleti M.Ö. VEL. esrin sonunda dağılana göder müsyyan fesilolorlo 
1500 il gonşu bölgelere, o cümleden gedim Azarbaycana vaxtaşırı yürüler et- 
mişdir. Asur çarlarının bu yürüşler hagında xeyli yazıları vardır. Turuk boyları 
ile ilgili Mari senedleri iso yalnız M.Ö. XIX-XVM), esrlori ohate edir. Baxma- 
yarag ki, bu yazılarda hadiselere asurların öz münasibeti gabarığ şekilde verilir, 
turuklar düşmen kimi tegdim olunur, har halda, asur-turuk münasibeti baxımın- 
dan bu yazılar çox gıymetli tarixi sonodlerdir. Hadiseler Declenin her iki sahi- 
lindo vo daha çox indiki Kerkük -orbil ve Urmu gölünün batı tereflerinde 
carayan edir. O çağlarda Or-Apa (Arrapha) adlanan Kerkük bölgosi evvel Asur, 
sonra Hurri, Kassi, daha sonra yenidon Asur hücümlarına moruz galan ve hali- 
sinin etnik terkibi xeyli dayişon Türk bölgesi idi. Asur goşunu turuk boylarının 
Axazim (Axaz) ve Katanum (Kotan?) bölgelerinde vo turuklara tabe olub, ver- 
gi ödoyon Hirbazanim (İrbasan) va Tigunanim (Tigine mexsus?) bölgelerindö, 
luluların Orbil ilo Urmu gölü arasında yerleşen Şuşşara (Susara) bölgosinda tu- 
ruk oskorlori ilo vuruşmuşlar. Ümumiyyetlo, Asurlar Decloni Keçib Subar, Ou- 
ti, Lulu erazilerine yürüş edanda de Türk oskerleri ilo garşılaşmalı olurdular. 


Mari sonadleri gösterir ki, turuk boyları heç de homişe müdafio mögeyinde 
galmamışlar, onlar da vaxtaşırı Asur arazilerine hücum edorak, asurlara tabe 
olan bölgeleri yağmalamış, asur ekspansiyasının Doğuya yayılmasının garşısını 
almışlar. Ona göro do Asur çarları turuk güvvelori ile hesablaşmag macbu- 
riyyotindo galmışlar. Asur sınırlarını daima gergin durumda saxlayan turuklar 
haggında horterafli molumat toplamag üçün Asur çarları serhad bölgalorda çox- 
lu cosus ve gözetçidan istifado edirdiler. Turuk döyüşçülerinin horeket isti- 
gamoti, magsadi, sayı, gücü va girdiyi bölgalarde #hali ile davranışı barada mü- 
tamadi Asur böyüklerine malumat verilirdi. Hatta, turuk sınırındakı Aşahitim 
kanalının ağzında oturan gözetçinin raportunda “turuk semtinden bu torefe bir 
ulag keçdi” (N83) kimi ehemiyyotsiz kiçik xaber do yer tuturdu. 

Asurları on çox narahat edon melumat turuk destelerinin kiçik ve ya böyük 
güvva il basgın edeceyi xoberi idi. Bu baxımdan, 21 nolu tabletdo verilen 
melumat xarakterikdir: “Turuk düşmanı çıxdı vs (...)ya getdi. O, Kakkulatimi 
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işğal etdi... Bu hücumdan beri turukların sayı çox görünmür, ancag arta biler. 
Onlar golmaya davam edecek”. Diger tabletlorda da turuk vahimesi hiss olu- 
nur: “Turuklar burada ağıza alınmayacag (deyilmeyesi) işlora mecbur edirlor” 
(N63); “Çar mona hor şeyden önce, turukların hücum etdiklerini, Nithimi dağıt- 
dıglarını yazdı” (N87); “Turuklar indi Tigunanim ölkesindedir. Onlar buraya 
galdikda bela dediler: O, yurduna doğru getdi” (N23). Toassüf ki, bu son 
cümlede turuk bayinin vo onun yurdunun adı verilmemişdir. Başga tabletdo tu- 
ruk baylarindon birinin adı çekilir; “Başçıları Lidaya ile birlikde turuklar sava- 
şa girib, iki şohori dağıtdılar”(N25). 

Sonrakı minillorda Saka, Hun, Avar, Oğuz vo başga Türk boylarının tekrar 
etdiyi gefil hücum taktikası turuk döyüşçülerinin Asurlara garşı tetbig etdiyi 
basgınlardan forglenmir. Asur oyaletlerine turuk akınları gefil hücumla başla- 
yıb, yağma ile gurtarırdı. Regionda nüfuzunu artırmağa çalışan Asur Çarı |. 
Şamsi-Adad (M.Ö. 1813-1781) turuk döyüşçülori kimi gefil basgın taktikası 
planlaşdırdığını oğlu İsme Dağana ve diğor goşun başçılarına bildirir; “Yatanı 
oyadan, oyanana aman vermoyon turuklar kimi (heraket) edacayik” (N16.) Tu- 
ruklar üzerinde on kiçik gelebe bele Asurlara böyük sevinc getirirdi. Axaz 
bölgesinde İsme-Dağanın turuklara galib gelmesi münasibotilo Şamşi-Adad 
diger oğluna yazmışdır ki, “Sevin! Burada gardaşın davidumu (7) oldürende son 
gadınlar arasında galırsan. O halda, indi ordu ile birlikdo Katanuma gedacayin 
zaman bir er kişi (kimi) ol. Çardaşın kimi son da 7 bölganda böyük ad ga- 
zan”(NO9). 


Taruk akınlarının garşısını almag üçün asurlar çox vaxt barışıg siyasetine ol 
atırdılar. Belo barış istoyi bozon baş tutur, bozon do gerçokloşmirdi. Turuklara 
sart garşıdurmadan oziyyot çokon Asur baylori, hatta, gohumlug slageleri ya- 
ratmag istoyirler; “İşme-Dağan turukkulu ile sülh bağladı. Zazinin (Cacı'nın?) 
gızını oğlu Mutaskura alır.İşme-Dağan Zaziye başlıg (kimi) gümüş, gizil 
göndordi” (Xrestomatiya, 1963, 196). Başga bir sonadda “turuklarla ilgili 
xeborin doyişmesi” ve Turuk-Asur barışının baş tutmamasının sobabi Yantakim 


kimi soyluların Asurlara göndardiyi bu ultimatum ilo olagolandirilir, “Madam 
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ki, son girovları vermek istomirsen, sabahdan biz istediyimiz yero gedacayik” 
(N22). 

Araşdırdığımız Asur yazılarından aydın görünür ki, Turuk boyları M.Ö. İL. 
minilin başlarında geniş orazilere nozarot eden güclü boylar idi. Urmu gölü 
hövzesinde ayrı-ayrı beylikler şeklindo yaşayan Turuklar ayrıca dövlet gurma- 
salar da, regionda güvvoli rogib kimi gabul olunurdu. Turuk boyları Asur yazı- 
larından M.Ö. XIII. asra gadar yad olunmuşdur. Onlar 1755'de Babil Çarı Ham- 
murapiyo garşı vuruşmuş, Asur Çarı 1. Adadnirari (1307-1275) terefinden hücu- 


ma moruz galmışlar. 


Göründüyü kimi, Ata yurdda galan Türk (turuk) boyları haggında Asur 
monbelerinde xeyli malumat vardır. Biz burada, bir maogale çorçivasinda 
Çedim Azorbaycan ohalisinden yalnız Turuk boyları haggında söhbot açdıg, lâ- 
kin burada onlarla diğor Türk boyları da yaşamışdır. Bu ve ya diğer tarixi gay- 
nagların öyrenilmesi Azerbaycan tarixçilerinin garşısında duran aktual 
mesaladir. Bu menbolorin öyronilmesi hem de Azerbaycan xalgının etnik tari- 


xini tohrif eden tarixçiloro tutarlı cavab olardı. 
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M.ö.XX-XIII asrlarda 
TURUK BEYLİYİ 
Şakil 1. 


DEDE KORKUT KİTABI'NIN ŞAMANLIK TEMELİ* 


Bi XUN 


Dede Korkut Kitabı Türkçe konuşan milletlerin eski döneme ait kahraman- 

lık hikâyelerinden oluşmaktadır. Tahminen 9-10. yüzyıllarda ortaya çıkmıştır. O 
dönemde geleneksel şamanlık eski Oğuz ve Kıpçak gibi Türkçe konuşan boylar 
arasında henüz çok yaygın olup. insanların manevi hayatının çeşitli yönlerini 
“ kuvvetli bir şekilde etkilemekte ve düzenlemekteydi. 14-15. yüzyıllara gelindi- 
Sinde şaman kültür çevresinde teşekkül eden bu kahramanlık hikâyeleri nihayet 
yazılı olarak son şekillerini almışlardır. Bu, aşağı yukarı 4-5 yüzyıllık bir süreci 
baştan geçirmiştir. Bu arada, İslâmiyet Türkçe konuşan milletler arasında hâki- 
miyetini sağlamış, gelişip büyümüş olan şaman kültürü kuvvetli İslâm kültürü- 
nün şiddetli darbesiyle silinmiştir. Bu durumda oluşumunu tamamlamakta olan 
Dede Korkut Kitabı'nın da bundan etkilenmemesi mümkün değildi. Dede Kor- 
kut Kitabı'nın mevcut iki nüshasında kullanılan dil Oğuz ve Kıpçak olmasına 
rağmen, onlar Arap alfabesiyle yazılmışlardır. Arap alfabesi ise kuşkusuz İslâmi- 
yetle birlikte girmiş ve yayılmıştır. Bununla birlikte, Dede Korkut Kitabı'nda 
“Kur'an”, “Allah”, “Muhammed” gibi İslâm diniyle ilgili kelimeler ve “Allah 
korusun”, “Allahın Resulü Muhammed Seni bağışlasın” gibi İslâmi ifadeler sü- 
rekli karşımıza çıkmaktadır. Ancak İslâm kültürünün Dede Korkut Kitabı üzerin- 
deki bu etkisi aslında yüzeyseldir. Dede Korkut Kitabı'ndaki kahramanlığı anla- 
tan 12 hikâye şaman kültürü çevresindeki o eski havayı kaybetmiş değildir. O 
hâlâ Türkçe konuşan milletlerin eski şaman inancını, psikolojisini ve düşüncesi- 


ni sergilemektedir. 


* Bu yazı Milletler Neşriyatı tarafından Mayıs 1999'da Pekin'de yayımlanan “Geng Shımin Efendinin 70. 
Doğum Yılına Armağan” adlı kitaptan tercüme edilmiştir. 
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Dede Korkut Kitabı ve Korkut 

Dede Korkut Kitabı gerçekten yaşamış tarihi şahıs olan Korkut'un adıyla ad- 
landırılmış kahramanlık hikâyelerinin toplamıdır. İddialara göre, Korkut tahmi- 
nen 8. yüzyılda yaşamış olup, hayatında sırasıyla üç hana danışmanlık yapmış- 
tır. O hükümdarlık merkezinde bulunmakla kalmayıp, hükümdarlar zümresinde- 
ki iktidar kavgalarına doğrudan katılmıştır. Bununla birlikte, o kendi mevkii, nü- 
fuzu ve bilgeliğiyle düzeni ve huzuru korumuştur. Korkut hayattayken dış güç- 
lerin saldırılarının önlenmesi, su kaynaklarının ve toprağın uygun bir şekilde 
kullanılması, halk arasındaki ihtilafların çözümü ile ilgili çeşitli kanun ve ceza 
kurallarının belirlenmesine başkanlık etmiş, ayrıca ziyafet, şölen ve defin gibi 
çeşitli törenleri yönetmiştir. O başarılı bir siyasetçi ve düşünürdür. Onun faali- 
yetleriyle ilgili pek çok rivayet o hayattayken yayılmıştır. Oğuz ve Kıpçak boy- 
ları arasında geniş bir şekilde yayılan Korkut'a dair rivayetler Dede Korkut Ki- 
tabı'ndaki hikâyelerin kaynaklarından biridir. Dede Korkut Kitabı'nda da, 12 
kahramanlık hikâyesinde anlatılan olayların hepsinin Korkut'un bizzat yaşadığı 
ve gördüğü, üstelik Korkut'un ağzından yayıldığı söylenmiştir. Onun için, Dede 
Korkut Kitabı'ndaki her hikâyede Korkut sürekli “han” sıfatı taşıyan kabile sa- 
vaşçı kahramanlarının yanında hareket eder. O “han” sıfatı taşıyan kabile savaş- 
çı kahramanları için çare tedbir bulur, sıkıntılarını giderir, onlar için koşturur, O 


her hikâyede çok ağırlığı olan bir şahsiet durumundadır. 


Bunun yanı sıra, Korkut hayattayken daha ziyede çok etkili bir şamandı. Ay- 
nı dönemdeki Oğuz ve Kıpçak gibi Türkçe konuşan boylar arasında itibarlı idi. 
Korkut'un şaman olarak sahip olduğu etkisi ve itibarı onun siyasetçi ve düşünür 
olarak sahip olduğu etkisi ve itibarının çok ötesindedir. Hatta denilebilir ki, çok 
ünlü şaman olduğundan dolayı hayattayken hanların danışmanı olabilmiş ve 
kendinin siyasetçilere özgü yeteneğini gösterme fırsatı bulabilmiştir. Fars tarih- 
çisi Reşididdün'e göre, Korkut müslüman olmuştur. Ama Türkçe konuşan mil- 


letlerden çıkan risaleciler buna karşı çıkarak Korkut'un kendi inancını değiştir- 
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mediğini, aksine onun şaman olarak sahip olduğu yüce itibarının o dönemde ve 

sonraki uzun bir süre içerisinde İslâma karşı bir bayrak olduğunu söylemişlerdir. 
Gerçekten, Korkut öldükten uzun bir süre sonra, Özbek devleti dönemine gelin- 
diğinde, devletin hükümdarları İslâm dinini var gücüyle yaymak için katliam ya- 
parak şamanları acımasızca yok ederlerken, Korkut hatta şamanlar tarafından di- 
nin atası olarak görülmekteydi, ayrıca Tanrının yüce elçisi, şamanların koruyu- 
cu piri olarak kalabalık taraftarını celbetmeye ve birleştirmeye devam etmektey- 
di. Uzun bir süreden beri, Korkut şamanlığın sembolü olagelmişti. Onun için, 
Dede Korkut Kitabı'nın önemli kaynaklarından biri olan Korkutla ilgili rivayet- 
lerin şamanlığa özgü ağır mistik havası vardır. Korkut da şamanlara has ilâhi ışı- 


gıyla Dede Korkut Kitabı'nda kendini göstermektedir. 


Kazak halkının gerçek yaşamında, şamanlar hem şarkıcı hem çalgıcıdırlar; 
hem hekim hem de kahindirler; onlara bilemeyecekleri ve yapamayacakları hiç- 
bir şey yoktur diye bakılıyor. Şamanların bu kadar saygı görmelerinin temel ne- 
deni Şamanizmin dine benzer bir çeşit mistik inanç faaliyeti ve hâdisesi olması- 
dır. Bu tür inanç faaliyeti ve hâdisesinde baş rol oynayan şamandır. Şamanlığa 
göre, şamanların özel ruhları vardır. Onlar insanlarla ilâhlar arasındaki aracılar- 
dır. Onlar şamanlıktaki yüce ruh olan Tanrı tarafından insanlara gönderilmiştir. 
Onlar Tanrının çok sevdiği kimselerdir. Onları ölmüş ruhlar da sever ve korur. 
Onlar Tanrı ve ruhların iradesini iletirler. Ünlü şaman ve Şamanların atası olarak 
Korkut kişiler tarafından ilâh derecesinde görülmüştür. Kişiler Korkut'un anne- 
sinin şekil değiştirebilen, sihir yapan kudretli ruh “ber” ya da “dio” ya da 
“şio”nun kızı olduğuna inanmışlardır. Korkut'un beyaz kuş kanatlı elbise giyen 
ölmüş ruh “Kerkap”ın oğlu olduğunu söyleyenler de vardır. Yine bazı kimseler 
Korkut'u gök, yer ve yer altı dünyası arasında aracılık yapan ilâhi kuğunun do- 
gurduğunun söylerler; şöyle bir rivayet de vardır: Korkut'un annesi ona hamile 
kaldığı zaman tam bir sene boyunca yabani atın kalça etini yemiştir, her yıl şid- 
detli doğum sancısı çekmiş, Korkut'u üç sene karnında taşıdıktan sonra ancak 


doğurmuştur; doğum öncesinde yer ve gök kararmış, rüzgâr çıkıp yağmur yağ- 
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mış, kumlar uçuşup taşlar yerinden oynamış, sel meydana gelip dev dalgalar 
oluşmuştur. Dokuz gün dokuz gece sonra rüzgâr kesilip yağmur dindiği, gökyü- 
zü süzüldüğü zaman, Korkut konuşarak dünyaya gelmiştir. Korkut'un böyle ola- 
ganüstü ilâhi geçmişinden dolayı, onun söz ve hareketleri de normal şamanların- 
kinden daha büyük bir etkiye sahiptir. Kişilerin bilinçaltında, Korkut Tanrının en 
büyük elçisi olup insanları temsilen Tanrıya onların arzularını iletebilir, insanlar 
adına ruh ve ilâhlarla kurabilir. Dede Korkut Kitabı'ndaki Baybörü Oğlu Bamsı 
Beyrek Destanı!'nda, Beyrek ile Banu Çiçek birbirine aşk olurlar, Korkut bizzat 
Beyrek için kız istemeye gider, Banu Çiçek'in ağabeyi “Deli” Karçar Korkut'u 
öldürmek ister, Korkut Tanrıya sığınıp onun ismini çağırır. “Deli” Karçar kılıcı- 
nı çekip elini kaldırarak Korkut'a doğru çalmak üzereyken, Korkut “Çalarsan, 
elin kurusun!” der. Tanrının iradesiyle gerçekten Karçar'ın elleri havada asılı ka- 
lr. Hikâyenin bu kısmında “Dede Korkut keramet sahibi idi, dileği kabul olun- 
du” diye vurgulanmaktadır. Sonra Karçar yalvararak şöyle der;” Medet aman, 
elaman, Tanrının birliğine yoktur güman, sen benim elimi iyileştiriver, Tanrı- 
nın buyruğuna itaat edeceğim...”. “Deli”Karçar üç kere yalvarır. Korkut ancak 
kendi ilâhi gücüyle onun elini önceki hâline getirir. "Basat'ın Tepegöz'ü Öldür- 
düğü Destan”da, Tepegöz insanlara zarar verip onları perişan eder, insanlar ona 
karşı çaresiz kalırlar, o zaman Korkut Tepegözle konuşmaya bizzat kendisi gi- 
der. “Korkut Ata ilâhlarla ilişki kurarabilen insan ...” o serbestçe ruhlarla ilişki 
kurabilir.Onun için “Dede Korkut Kitabı'ndaki birbirinden bağımsız, ama yine 
de birbiriyle baglantılı olan on iki hikâyede Korkut baş karakter değildir, her hi- 
kâyede kabilenin savaşçı kahramanı baş karakter yapılmış, bu savaşçı kahra- 
manların dövüş sanatı ve kahramanlık faaliyetleri övülmüştür. Ancak her hikâ- 
yede Korkut zaman zaman sahneye çıkar. O ya çocuk çağındaki kahramanlara 
ad verir, onların geleceği hakında haberler verir; ya da kaharamanlara geçmişini 


anlatıp geleceğini gösterir, ya da onlar için mutluluk diler, başarıları için dua 


1 Doğrusu “Kam Pürenin Oğlu Bamsı Beyrek Destanı”dır-ç. 
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eder; ya da keramet sahibi olarak özel yeteneğiyle onlar için ruhlarla ilişki ku- 
rup şamanlık görevini yerine getirir. “Dede Korkur Kitabı'nda bu savaşçı kahra- 
manların yetişmeleri, yiğitlikleri ve onların başardıkları büyük işlerle de halkın 
şamanlığa olan samimi inancı anlatılmakta, şamanlıkta dilin gizemli gücü göste- 
rilmekte, şaman olarak Korkut'un kutsallığı ve onun yüce manevi gücü ifade 


edilmektedir. 
Çok İlâhlı İnanç ve Tanrıya Tapma 


Şamanlık ilkel inanç temelinde olgunlaşan ve gelişen bir çeşit halk inancıdır. 
İlkel inançtaki ilâhların hemen hemen hepsi şaman adı altında toplanmıştır, do- 
layısıyla şamanlık dünyası da ilâh ve ruhlarla dolu bir dünyadır. Dede Korkut Ki- 
tabı'nda eskiye ait pek çok ilâhı bulmak mümkündür, içlerindeki bazı ilâhlar ta- 
tih akımının yıkamasıyla şekil değiştirmiş olabilir, onların eski dönemdeki ilâhi 
pırıltısı sönmüş olabilir, ama yine de onların eski hâlini ayırt etmek mümkündür. 
Meselâ, Basa'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan'da baş kahraman Basat tasvir 
edilmeye başlarken insanların bir aslanın atları rahatsız etmekte olduğunu ve bu 
aslanın ayaklarının insan ayakları olduğunu gördükleri söylenir. Yani Basat'ın 
yarı insan yarı hayvan görünüşü onun muhtemelen eski bir ongun olduğunu gös- 
terir. O sıradan bir insan değil, ilâh olduğu için insanların baş edemedikleri dev 
Tepegöz'ü yenebilmiştir. Gerçekten Dede Korkut Kitabı'ndaki pek çok savaşçı 
kahramanın üzerinde ilâhların gölgesini fark etmek mümkündür. Meselâ, Kara 
Göne “Kara boğa derisiyle örtülmüş beşikte büyüyen, hiddeti tutunca kara taşı 
kül eyleyen”, Kazan Bey'in evlatlığı Aruz Koca “at ağızlı” altmış ögeç derisin- 
den kürk eylese topuklarını örtmeyen, altı ögeç derisinden külâh etse kulakları- 
nı örtmeyen, kolu budu irice”, Buğraz Emen? “hiddeti tutunca bıyıklarından kan 
gelen, bıyığı kanlı”; Karaçuk Çoban'ın kullandığı sapanın ayası “dana derisin- 
den, kolları üç koyun derisinden idi”, o “sapan her atınca on iki batman taş atar- 


dı, attığı taş yere düşmezdi, yere dahi düşse toz gibi savrulurdu, ocak gibi oyu- 


2 Doğrusu “Bügdüz Emen”dir -ç. 
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lurdu, taşın düştüğü yerde üç yıla kadar ot bitmezdi” şeklinde tasvir edilmekte- 
dir. Bu tasvirler sanki edebi abartmalar değil, aksine onların üzerinde yansıtılan 
efsane kahramanlarının tipi ve davranış özellikleri gibi geliyor. Dede Korkut Ki- 
tabı'nda insanları yiyen Tepegöz, korkunç aslan, boğa, deve gibi pek çok dev 


bulunmaktadır. Bunlar da kuşkusuz Şamanizmin ruhlar dünyasının üyeleridir. 


Şamanizmdeki çok ilâhlı inanç her şeyde ruh bulunduğu görüşüne dayan- 
maktadır. Şamanizme inanan milletlere göre, dünyadaki her şeyde ruh vardır, 
hepsi birer gizli güce sahiptir. Dolayısıyla Dede Korkut Kitabı'nda gerek doğal 
nesneler olsun, gerekse insan yapımı eşyalar ya da doğa hâdiseleri olsun, hepsi- 
ne sürekli ruh verilmektedir. Meselâ, Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Des- 
tan'da şöyle bir bölüm vardır: Salur Kazan gördüğü rüyadan yurdunda bir ters- 
lik olduğunu hissetiği zaman, alelâcele yurduna doğru koşar. Yolda Kazan bir su- 
ya rastlar ve “Su Tanrı yüzü görmüştür, ben bu sudan haber alayım” diye düşü- 
nür. Böylece o suya sevdiklerinin akıbetini sorar; o yine bir kurda rastlar ve “kurt 
yüzü mübarektir, kurttan haber alayım” diye düşünür, kurda sevdiklerinin akıbe- 
tini sorar; o bir kara köpeğe rastlar ve kara köpeğe de sevdiklerinin akıbetini so- 
rar, bunun üzerine kara köpek onu şiddetli savaşın olduğu bir alana getirir. Araş- 
tırmacılara göre, Şamanizmde Tanrıya tapma, ilk önce suya, yani doğaya tapma- 
dan kaynaklanmıştır. Buradaki “Su Tanrı yüzünü görmüştür” ifadesi bunun gü- 
zel bir dayanağıdır. Kurt bir çeşit ilâhi hayvandır. O Türkçe konuşan milletler 
arasında etkisi çok büyük olan tolemik hayvan idi. Eski Türklerin ilk anasının bir 
dişi kurt olduğu söyleniyor. Onların evlâtları olan Kazaklar arasında da kurt Tan- 
rısal hayvan olarak görülmektedir. Suyun da, kurdun da özel bir ruha sahip ilâhi 
varlıklar olduğu açıktır. Onun için Salur Kazan onlara sevdiklerinin akıbetlerini 
sorar. Dede Korkut Kitabı bir bakıma şamanlığın kutsal dünyasını gözler önüne 
sermektedir. Çeşitli ilâhlar bulunan bu dünyada her yer gizemli sis perdesiyle ör- 


tülüdür. 
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Ancak Şamanizmdeki pek çok ilâh içerisinde tesiri bakımından en yücesi 
Tanrıdır. Dede Korkut Kitabı'nda, çocukluk çağındaki kahramanlara hep Korkut 
ad verir, her ad vermeden sonra, Korkut: “Adını ben verdim, yaşını Tanrı versin” 
der. Kahramanlar savaşa giderlerken Korkut yine: “Yüce Tanrı sizi korusun, za- 
val vermesin”, “Tanrı muradına erdirsin” der. İnsanlar Tanrının dünyanın ve in- 
sanoğlunun yaradanı ve sahibi olduğuna inanırlar. Bu nedenle Dede Korkut Ki- 
tabı'nda Tanrının bulunmadığı zaman ve mekân yoktur. İnsanlar ya ona dua 
ederler, ya da onun merhametine sığınırlar, ya da ona şükran ve saygılarını bil- 
dirirler, ya da onun adıyla yemin ederler, yani insanlar her zaman ve her yerde 


onun gölgesi altındadırlar. 


Tanrı şaman inancında en yüce ilâhtır. “Tanrı” kelimesi doğada gök ve 
inançta “gök ilâhı” olmak üzere iki anlama gelmektedir. Bu Tanrının ilk önce do- 
ğa ilâhı karakterine sahip olduğunu ifade eder. Şaman efsanelerine göre, kainat 
başlangıçta uçsuz bucaksız sudan ibaret olup, Tanrı ondan dünyayı, insanları ve 
bütün varlıkları yaratmıştır. Tanrı inancı şamanlığın çekirdeği olmuştur. Yazılı 
kaynaklara göre, eski Hunlar ruhlara ve göğe taparlardı. Buradaki “gök” Tanrı- 
yı gösterir, “Tarihname”de Hun hükümdarına “göğün oğlu” anlamında “Tanrı- 
kut” shanyu denmektedir. Chengli “Tanrı” kelimesinin Çincedeki değişik yazılı- 
şıdır. Eski Türkler de Tanrı inancı altında birleşmişlerdir. Türkçe konuşan millet- 
lerin ortak kültür mirası olan Orhun Yenisey yazıtlarında bu husus yine karşımı- 
za çıkar. Yazıtlarda eski Türklere kut veren, onları afet ve belâlardan koruyan ve 
onların savaşlarda zafer kazanmalarını sağlayan, yine onların kağanlarına hü- 
kümdarlık hakkını veren Tanrı tekrar tekrar övülmektedir. Eski Türkler Tanrıya 
karşı minnet ve saygı duygularıyla doluydular.Türkçe konuşan milletlerin dün- 
ya görüşünde Tanrının etkisi derin ve sarsılmazdır. Mesalâ, bugüne kadar “Tan- 


2» se 


rı korusun”, “Tanrı merhamet etsin”, “Tanrı vursun”, “Tanrı cezasını versin” gi- 
bi dua ve beddualar sadece Kazak halk edebiyatı eserlerinde değil, kişilerin gün- 
lük konuşmalarında da sik sık kullanılmaktadır. Tanrı dünyadaki yaşam ve ölü- 


me hükmeder, insanlar arasındaki talih ve talihsizliği, musibet ve mutluluğu dü- 
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zenler, onun için Dede Korkut Kitabı'nda da Tanrıyı dile almadan geçilemezdi, 


her zaman ve her mekânda Tanrı korkusunu ifade etmeden geçilemezdi, 


Dede Korkut Kitabı'ndaki Oğuz. Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı3 
nda şöyle bir hikâye anlatılır: Dumrul kendini çok güçlü ve yiğit sanarak Tanrı- 
yı hiçe sayar, dolayısıyla yaradan Tanrıyı kızdırır. Tanrı Azraile Dumrul'un ca- 
mını almasını emreder. Dumrul'un yalvarması üzerine Tanrı onu bağışlamaya ka- 
rar verir, ancak bunun için Dumrul'un yakınlarından biri onun yerine can verme- 
lidir. Bunun üzerine, Dumrul baba ve annesine gidip onlardan birinin kendisi 
için can vermesini umut ederek yalvarır. Ancak onlar dünya tatlı can aziz diye- 
rek Dumrul için canından geçmeye razı olmaz. Böylece Dumrul çaresiz hanı- 
mıyla vedalaşıp kendi canını teslim etmeye hazırlanır. Hiç ummadık bir anda 
Dumrul'un hanımı onun için canını vermeye razı olur. Dumrul hanımıyla ya- 
şamda da , ölümde de birlikte olmaya karar verir ve Tanrıya eğer alacaksa karı 
koca ikisinin canını birlikte alması için yalvarır.Tanrı karı koca ikisinin gerçek 
aşkından etkilenir, derhal Azraile Dumrul'un baba ve annesinin canlarını alması 


nı emreder ve Dumrul ile hanımına 140 yıl ömür verir. 


Oğuz. Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı'nın insanlara ilettiği gibi: Tan- 
rı görünmeden her an insanların söz ve hareketlerini izler, insanların kaderlerini 
elinde tutar, insanların yaşamaları ve ölmelerine, dertli veya mutlu olmalarına 


karar verir, onun için Tanrıya karşı çok saygılı olmak lâzımdır. 
Yüce Dağlara, Mağaralara Tapma ve Tepegöz 


Tanrıya tapmak, gök ilâhına inanmak ve tapmak demektir. Bunun mukabili 
ise yer ilâhına inanmak ve tapmaktır. Orhun Yenisey yazıtlarında “yer su” ilâhı 
denen bu yer ilâhından behsedilmiştir. Türk bilim adamı Abdülkadir İnan'ın dik- 
kat çektiği gibi, “yer su” ilâhının temsilcisi dağ olup ona inanma ve tapmalar, ge- 


nellikle yüce dağ ve mağaralara inanma ve tapma adı altında toplanmıştır. Dola- 


3. Doğrusu “Duna Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı”dır -ç. 
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yısıyla yüce dağ ve mağaralara tapma şamanlıkta fevkalâde önemli bir konu ol- 
muştur, Yüce dağ ve mağaralar tapınma aracı olarak eski efsanelerde çok güçlü 
bir Tepegöz şeklinde ifade edilmiştir. Sonraki nesil olan Kazak halkına göre, Te- 
pegöz insan şeklinde olup, çok uzun boyludur ve insanüstü kuvvete sahiptir, sa- 
dece alnında parlayan bir tek gözü vardır, işi insanları yemektir. Dede Korkut Ki- 
tabı'ndaki Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan bugün Tepegözle ilgili bilinen 
en mükemmel efsanedir. Onun özeti şöyledir: Bir defasında, Oğuz kavmi düş- 
manın saldırısına uğrayınca insanlar ürkerek göç ederler. Aradan bir müddet geç- 
tikten sonra, insanlar tekrar eski yurduna dönerler ve atlarına saldıran bir “ars- 
lan”ı fark ederler. Bu “arslan”ın arka ayakları insan ayağına benzemektedir. As- 
lında, bu “arslan” insanlar ürkerek kaçarken düşürdükleri bir çocuktu. Şimdi o 
bir arslan tarafından beslenip büyütülmüştür. Kişiler onu bulup evine götürür ve 
Dede Korkut ona Basat ismini verir, Oğuzların yerleştikleri yerde bir “Uzun pı- 
nar” olup, periler sürekli buraya gelip konurlar. Bir keresinde, kanatlı periler gel- 
diklerinde, bir koyun çobanı keçesini onların üzerine atarak birini yakalar ve ta- 
mah ederek münasebette bulunur. Peri kızı uçar ve çobana: “Gelecek sene ben- 
deki emanetini alabilirsin, ama bununla Oğuzun başına felâket getirdin” der. Er- 
tesi yıl yazda, çoban “Uzun pınar”ın yanında parıl parıl parlayan bir kütle görür. 
Peri kızı gelerek bunun çobanın emaneti olduğunu söyler. Çoban dehşete düşer. 
Sonra, parıl parıl parlayan bu kütle kişiler tarafından tekmelendikçe büyür, s0- 
nunda kütle yarılır ve içinden tek gözlü bir çocuk çıkar, bu daha sonraki Tepe- 
göz'dür. O zaman Basat'ın babası onu evine götürüp besler, ayrıca bir dadı geti- 
rip ona emzirtir. Tek gözlü çocuk bir emer, dadının bütün sütünü bitirir, iki emer, 
dadının bütün kanını bitirir; üç emdiğinde, dadının canını çıkarır. Sonra yine bir- 
kaç dadı getirirler, onlar da ilk dadı gibi helâk olurlar. Bunun üzerine, kişiler onu 
günde bir kazan sütle beslerler ve yavaş yavaş büyütürler. Ancak o, diğer çocuk- 
larla oynarken ya onların kulaklarını ısırır ya da burunlarını yer, halk bundan çok 
rahatsız olur, Basat'ın babası çaresiz Tepegöz'ü kovmak zorunda kalır. Bu sıra- 


da, Tepegöz'ün annesi, yani peri kızı gökten uçarak gelip Tepegöz'e bir yüzük 
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takarak onun için dua eder. Tepegöz'ün sadece tek gözü etlidir, onun dışında bü- 
tün vücuduna ne ok, ne kılıç, ne ateş işler. Böylece Tepegöz Oğuz'dan ayrılıp da- 
ğa çıkar ve dağın tepesindeki mağaraya saklanarak yol kesip adam yemeye baş- 
lar. Civardaki insanların hepsini yiyip bitirir, onun kanlı ağzı Oğuz'a uzanır. 
Oğuzlar zorda kalır, bunun üzerine pek çok kez toplanıp Tepegöz'ün üzerine va- 
rırlar, ama hepsi Tepegöz tarafından perişan edilir. İnsanlar Korkut'tan yardım 
isterler, onun Oğuz adına Tepegöz'le anlaşmasını rica ederler. Sonunda anlaşma 
yapılır, buna göre Oğuz her gün Tepegöz'ün yemesi için iki adam ve beş yüz ko- 
yun verecektir. Böylece Oğuzlardan her aile sırayla kendi oğullarını Tepegöz'e 
gönderirler. Oğuzların Tepegöz'den çekmedikleri kalmaz. Basat halka zarar ve- 
ren Tepegöz'ü yok etmeye karar verir. O, Tepegöz'ün saklandığı yüce dağa ge- 
lir, Tepegöz güneşlenmektedir. Basat Tepegöz'e ardı ardına üç kez ok atar, oklar 
TTepegöz'ün üzerine düşer, Tepegöz sadece sırtının kaşındığını hisseder, herhan- 
gi bir zarar görmez. Atılan oklar Tepegöz'ün vücuduna değdiğinde parçalanırlar. 
Tepegöz sonunda Basat'ı fark eder ve eliyle Basat'ı kaldırıp inine getirir ve onu 
kendi çizmesinin koncuna sokar. Basat yanında taşıdığı hançerle Tepegöz'ün 
çizmesini yararak dışarı çıkar ve Tepegöz'e yemek pişirmekte olan bir adamı gö- 
rür. Basat bu adamdan ocağa şiş koymasını ister ve Tepegöz uykudayken kızmış 
şişi onun tek gözüne basar. Tepegöz tamamen kör olur. Bu sırada, Tepegöz ko- 
yunları mağaradan çıkarıp boşaltırsa Basat'ı kolay yakalayacağını düşünür. O 
mağaranın kapısını tutup: “Bre koyun başları, erkeç, bacaklarımın arasından 
geç” der. Tepegöz bir taraftan eliyle koyunları sıvazlayarak tanımaya çalışır, di- 
ğer taraftan koyunları bir bir mağaradan çıkarır. Basat fırsat kollayıp derhal bir 
koçu keser ve derisini kuyruğu ve başı olduğu hâlde bütün olarak yüzer, onu üze- 
rine geçirir ve diğer koyunlarla birlikte mağaradan çıkar. Tepegöz, Basat'ı fark 
ettikten sonra, onu takip eder ve Basat'la şiddetli bir savaşa girişir. Basat sonun- 


da Tepegöz'ün kılıcıyla onu öldürür. 


Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan aslında eskiye ait Tepegöz destanıdır. 
Bu tür Tepegöz efsaneleri Çindeki Altay dil ailesine mensup milletler arasında 
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çok yayındır. Hatta bu doğudan Avrasyayı aşarak Yunan eusanelerine girmiştir. 
Bugüne kadar gelen Altay dil ailesine mensup milletlerin sözlü anlatı eserlerin- 
de, Tepegöz'e rakip kahramanın ismine genellikle “Mergen” kelimesi ilâve edi- 
lir. “Mergen” Altay dil ailesine mensup milletler için ortak olan bir arkaik keli- 
medir. Türkçe konuşan milletlerin efsanelerine göre, eskide Yurgin adında bir 
yer ilâhı olmuştur. Yurgin'in oğlu olan Mergen ise av ilâhıdır. Kahramanın ismi- 
ne ilâve edilen “Mergen” bu kahramanların aslında ilkel balık avcılığı dönemin- 
deki efsane kahramanları olduklarının gösterir. Basar'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü 
Destan'daki kahraman Basat'ın aslan tarafından beslenip büyütülmesi ve yarı 
insan yarı hayvan görünüşünde olması da onun ilkel döneme ait bir ilâh olduğu- 
nu gösterir. Çin'deki Altay dil ailesine mensup milletlerin sonraki nesilleri ara- 
sında yaygın olan Tepegöz ve onunla ilgili rivayet ve hikâyelerde ilkel balıkçı- 
lık dönemine özgü yaşamın silik hatıraları korunmuştur. Çin'in Kuzeydoğusun- 
da yaşayan Evenkiler arasında yaygın olan milletin menşei ile ilgili bir rivayet- 
te okçu kahraman Mengen'in Tepegözle olan mücadelesi anlatılmaktadır. Onda 
şöyle denir: “Çok eskide Mergen adında bir insan varmış. O cigerotu yer, yay ile 
ok atarak avlanır ve odun yakarak hayvanların etlerini kızartıp yermiş. Sonra Sa- 
harın nehri kıyısında av kalmayınca, atla nehirden karşıya geçerek av aramış. 
Kayabaşında o tek gözlü iri yarı bir adam görmüş...” Kazaklar arasında söylene- 
gelen “Alik Mergen” hikâyesinde baş kahraman Alik Mergen'in Tepegöz'ü yok 
edişi anlatılmaktadır. Hikâyede baş kahramanın hayatı anlatılırken şöyle denir: 
“Çok çok eski zamanlarda Alik Mergen adında bir kişi yaşamış. O çok usta ok- 
çu olup, fevkalâde cesur, akıllı ve becerikli imiş. Fakir olduğu için avlanarak ge- 
çinirmiş. O her zaman fakirleri bir araya toplayıp onların dertlerine çare bulur, 
geçim yollarını öğretirmiş, bununla kalmayıp avladığı her şeyi ortaya koyar, aç 
ve çıplaklara eşit bir şekilde paylaştırıp verirmiş...” Bu rivayet ve hikâyeler il- 
kel dönemdeki yaşam manzarasını edebi bir şekilde yansıtmaktadır. Bunlar Te- 
pegöz'ün ve onunla ilgili hikâyelerin eskiliğini, balık avcılığı döneminin ürünle- 


ri olduklarını göstermektedir. Tepegöz ise ilkel insanların dağlara ve kaya mağa- 
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ralarına tapmalarını anlatmak için kullanılmıştır. Altay dil ailesine mensup mil- 
letlerin cedlerine göre, yüce dağların tepelerindeki kaya mağaralarında mutlaka 
Tepegöz yaşardı. Onun için, Altay dil ailesine mensup milletlerin Tepegözle il- 
gili anlatı eserlerinde, Tepegöz anlatılırken hemen hemen hepsinde onun yüce 
dağların tepelerinde saklandığı veya yüce dağ tepelerindeki kaya mağaralarında 
gizlendiğinden bahsedilir. 

Basat'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan'da Tepegöz'ün dünyaya gelişi, büyü- 
mesi, insanlara yaptığı kötülükler ve onun yok edilişi detaylı bir biçimde anlatıl- 
mıştır. Bu Tepegöz'ün ortaya çıkışının eski dönemdeki yüce dağ ve mağaralara 
tapmayla doğrudan ilişkili olduğunu daha açık bir şekilde göstermekte ve eski 
dönemde yaygın olan insanın dağa ibadet etme âdetini ifade etmektedir. Yüce 
dağ ve mağaralara tapma şamanlığın önemli konusudur. Bulutlarla boy ölçüşen 
yüce dağlar eski insanlarda pek çok ilginç fikirleri doğurmuştur. Eski insanlara 
göre, yüce dağlar gök ile insanları ayırmakta hem bağlamaktaydılar, oralar gi- 
zemli yerlerdi. Dağlardaki mağaralar ise ilk insanoğlunu koruyan yerlerdi. Bu 
yüzden geçmişte ve bugün şaman inancındaki Türkçe konuşan kabileler ya da 
milletler eski efsanelerinde insanın ilk olarak dağlarda yaratıldığını, dolayısıyla 
kendi atalarının da dağlarda ortaya çıktıklarını ya da dünyaya geldiklerini açık- 
ça ifade etmektedirler. Altaylıların insanın menşei ile ilgili efsanesinde şöyle an- 
latılır: Başlangıçta insan şeklindeki büyük bir dağda bir delik varmış. Sonra sel- 
ler orayı çamurla doldurmuş, yel (hava) ve ışığın etkisiyle o dağ gebe kalmış gi- 
bi bir hâl almış, sonra bu delikte insanın ilk atası dünyaya gelmiş. Eski Türkle- 
re göre, bir dişi kurt mağarada insanla birlikte olup eski Türklerin ilk atasını do- 
ğurmuştur. Kazakların Nayman kabilesinin bir boyu olan Elçin Naymanları da 
kendilerinin bir dişi kurdun mağarada bir yiğitle birlikte olmasından doğan ne- 
sil olduklarını açıkça ifade ederler. Dağlar ve dağlardaki mağaralar insanoğlu- 


nun ve milletlerin menşei ile ilgili rivayetlerin temel unsuru olarak insanların yü- 
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ce dağlara ve dağlardaki mağaralara olan saygısını ifade cimeye devam eimek- 
tedir. Ancak korkunç dağlardaki o soğuk havasıyla insanı ürperten mağaralar 
kurt ve aslan gibi vahşi hayvanların da yaşadıkları yerlerdir. İlk çağlarda insan- 
larla vahşi hayvanlar bu sığınakları ele geçirmek için ölüm kalım mücadelesi 
vermişlerdir. Bunun insanlarda derin izler bırakmaması mümkün değildir. Dalar- 
daki mağaraların dehşet ve korkusunun ilkel insanların kalbinde yarattığı baskı 
çok büyüktür. İşte bu yüce dağlara ve dağlardaki mağaralara tapmayı ortaya çı- 
karmış ve Tepegözle ilgili rivayetlerin psikolojik temelini oluşturmuştur. 

Büyü Fikri ve Büyücülük 

Şamanizm büyü nitelikli bir dindir. İlâh ve ruh fikri ile büyü fikrinin birleş- 
tirilmesi bu dinin en belirgin özelliğidir. 

Büyü doğaüstü güçlerin yardımıyla insanları, işleri ve nesneleri etkileme ya 
da kontrol altına almaya yönelik yöntemdir. Büyü yapma şöyle bir anlayışa da- 
yanmaktadır, yani: “Kainattaki bütün varlık, ister insan olsun, ister nesne olsun, 
cansız değildir, gizemsiz değildir”. İnsanlar belirli usul ve yöntemlerle onları 
kullanarak kendi amaçlarına ulaşabilirler. Dede Korkut Kitabı'ndaki pek çok 
olay ve ipucu genellikle büyü yapma yöntemlerini yansıtır. Basar'ın Tepegöz'ü 
Öldürdüğü Destan”da Basat Tepegöz'ün bulunduğu mağaradan çıkmak için üze- 
rine koyun postu geçirir; Baybörü Oğlu Bamsı Beyrek Destanı'nda kahraman 
Beyrek düşmanın zındanından kaçtıktan sonra bir deve çuvalını delip üzerine 
geçirir ve şaşkın deli ozan oluverir. Bütün bunlar büyü yöntemiyle şekil değişti- 
rerek belli bir amaca ulaşma çabalarıdır. Ancak büyü Şamanizme has değildir, 
büyü fikriyle ilâh ve ruh fikrinin aslında doğal ilişkisi yoktur, sadece şaman bü- 
yücülerinin faaliyeti ve çabalarından dolayı, ilâh ve ruh fikri büyü fikriyle bü- 
tünleşmiştir. Kazakların şaman inancında, kuğu yukarı, orta ve aşağı dünyayı 
birbirine bağlayan, Tanrı, insan ve ruhların birbirleriyle irtibatını sağlayan kut- 


sal kuş olup, Tanrının yüce elçisidir. Şaman büyücülerinin ilk atası Korkut ku- 
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gunun oğlu olarak görülür. Bu onun şaman büyüçülerine has özei ruha sahip ol- 
duğunu göstermektedir. Eski Kazakların şaman büyücüleri büyü yaparlarken ku- 
Şu tüyünden yapılmış elbiselerini giyer, kuğu biçimindeki kopuzlarını çalar, ko- 
puzun üzerine yine kuğu tüylerini takarlarmış. Bunlar, kuşkusuz, şaman büyücü- 
lerinin büyü ile şekil değiştirme çabalarıdır. Onlar bu tür büyü ile şekil değişti- 
rerek vücutlarına şaman büyücülerine özgü Özel ruh kazandırmak ve ruhlarla 
ilişki kurmak için kutsal kuş olan kuğu gibi ilâhi güce sahip olmaya çalışırlar. 
Sonraki nesil Kazaklardaki şaman büyücülerinin, kendilerini bu şekilde süsle- 
meseler de, kuğu rengini almak için hep beyaz giyinmeleri, aynı şekilde büyü ile 
şekil değiştirme çabalarıdır. Büyü fikrine göre, ruhlar daha fazla güce sahiptir- 
ler. Onun için büyücülerin ruhlarla birlikte olmaları da şamanlık dünyasına daha 
gizemli görünüm kazandırmaktadır. Şamanlık temelinde tamamlanan Dede Kor- 
kut Kitabı'ndaki hikâyelerde anlatılan olaylar da bu nedenle çok karışık ve de- 
gişkendir. Oğuz. Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Destanı'nda beyaz giyinmiş Az- 
rail Tanrının emriyle aniden Tanrıyı tanımayan Dumrul'un canını almaya iner, 
Dumrul kılıcını çıkarıp Azraile çalmak üzereyken, Azrail bir güvercine dönüşüp 
uçar gider; Dumrul atına binip doğanını eline alarak onu takip eder, yolda birkaç 
güvercini yakalayıp evine dönerken Azrail birden bire onun karşısına çıkar, 
Dumrul atından düşüp bayılır. Basar'ın Tepegöz'ü Öldürdüğü Destan'daki Tepe- 
göz aslında etten vücuda sahip yaratıktır, kanatlı peri ona bir yüzük verdiği için 
onu kılıç kesmez, ateş yakmaz, ona ok işlemez, sadece tek olan gözü etlidir. Ba- 
sat Tepegözle dövüşürken Tepegöz: “Yüzüğümü pamağına tak, sana ok ve kılıç 
kâr eylemesin” der. Basat yüzüğü alıp kendi parmağına takar. Tepegöz hançerle 
Basat'ın üzerine çalar, Basat hızlı bir şekilde kendini kenara çeker, görür ki, yü- 
zük gene Tepegöz'ün ayağı altındadır. Tepegöz Basat'ı yine bir künbete alıp gi- 
rer ve künbetin kapısını sıkı kapatıp Basat'ı künbetle birlikte yok etmek ister, 


Basat dua edince künbetin yedi yerinden kapı açılır ve Basat künbetten çıkar. Te- 
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pegöz künbeti büyük bir mağara hâline getirip Basat'ı oraya sokar ve orada iki 
kılıç var, biri kınlı, diğeri kınsız, kınsız kılıç beni keser der. Basat mağaraya gi- 
rip kılıcını mağara duvarında sallanıp duran kınsız kılıca uzatır, Basat'ın kendi 
kılıcı iki parça olur; bir ağacı getirip uzatır, ağaç da iki parça olur. Sonunda Ba- 
sat yayı ile o kılıcın asıldığı zinciri vurur ve kılıcı alır, onunla Tepegöz'ü öldü- 
rür. Dirse Han Oğlu Boğaç Han Destanı'nda namertlerin kurduğu tuzaktan do- 
layı kahraman Boğaç Han babasının attığı okla yaralanıp ölümle burun buruna 
gelir. O anda Hızır gelip onun yarasını üç kere sıvazlar ve ona anne sütüyle dağ 
çiçeğinin yarasını iyileştireceğini söyler. Böylece, Boğaç'ın annesi kırk cariye- 
sine dağ çiçeği toplamalarını emreder hem kendi göğsünü sıkar; bir sıkar südü 
gelmez; iki sıkar birkaç damla süt gelir; üçüncü defa sıkınca kan karışık süt fış- 
kırır. Anne kan karışık süt ile dağ çiçeğini Boğaç'ın yarasına sürer. Kırk gün son- 
ra Boğaç iyileşir. Bunlar şaman büyüsünün gizleriyle örtülmüştür. 

Şaman büyüsü yapma sırasında, dilin büyüsü özel yer tutar. Dil zaten insan- 
ların anlaşma vasıtasıdır. Ama ilkel insanlara göre, dilin özel sihri gücü vardır, 
onun için dil yavaş yavaş inanma konusu olmuştur. Dile inanma Şamanizme ina- 
nan milletlerde çok yaygındır. Şamanlık sistemine sokulan bu tür dile inanma, 
şaman büyüsü yapmanın önemli yöntemi olmuştur. Kişiler dilin “sihri gü- 
cü”nden yararlanarak dua ederler, mutluluk dilerler, beddua ederler, yemin eder- 
ler, hatta ruhlarla ilişki kurmada da dilin gücünden yararlanırlar. Ancak dilin sih- 
ri gücü belirli şaman ayiniyle birleştirildiği zaman maksimum derecede etkili 
olur. Bu tür dil büyüsünün ifadelerini Dede Korkut Kitabı'nda yer yer görmek 
mümkündür. Özellikle şunu böylemek gerekir ki, Dede Korkut Kitabı'nda sürek- 
li şöyle bir olay karşımıza çıkar: Savaşçı kahramanlar savaş meydanlarında ya 
da güçlü düşmanla karşı karşıya geldiklerinde “Korkut”un kopuzunu çalarak ye- 
min ederler ya da düşmana harp ilân ederler. Bu tür olaylar hakikatte eski dö- 


nemlerdeki orduyu harekete geçirme öncesinde yapılan şaman ayinlerini yansı- 
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tırlar. Gerçek hayatta, şaman büyücüleri ayin yaparken kopuz çalıp şarkı söyle- 
yerek ruhlarla diyalog kurarlar. Dede Korkut Kitabı'ndaki ellerinde kopuz taşı- 
yarak savaş meydanına çıkan savaşçı kahrmanların üzerinde şaman büyücüleri- 
nin sureti açıkça gözükür ya da onlar şaman büyücülerinin ta kendileridir. Söy- 
lentilere göre, şaman büyücülerinin ilk kopuzu ve kopuzun ilk ahengi Tanrı ta- 
rafından doğrudan Korkut'a verilmiştir, dolayısıyla onlar Korkut'un kopuzu ve 
Korkut kopuzunun ahengi diye adlandırılırlar. Onlar çok etkilidirler, Hikâyeler- 
de savaşçı kahramanların Korkut kopuzu çalarak yemin etmeleri ya da düşmana 
harp ilân etmelerinin Şamanizme özgü dil büyüsü yapmanın bir çeşit yansıması 
olduğu açıktır. Onlar bu yemin etme ya da harp ilân etmede dil gücünden mak- 


simun seviyede yararlanıp düşmanlarının üstesinden gelirler, zafer kazanırlar. 


Dede Korkut Kitabı'nda yine pek çok yerde rüya anlatılmaktadır. Rüya ilkel 
inancın bir çeşit kalıntısı olup aslında büyü kategorisine ait değildir. Ancak Şa- 
manizm gelişme sıransında kendiliğinden ortaya çıkan durumları kendi haline 
bırakmış, böylece gelişigüzel pek çok inanç âdetleri oluşmuştur. O hemen he- 
men bütün ilkel inançlardan kalma görüş ve faaliyetleri günlük hayat düzenine 
sokmuş ve onları ilâh ve ruh fikriyle birleştirip yoğurmuştur. Rüya da diğer ilkel 
inançlardan kalma inanmalarla birlikte, şaman inanç sistemi içerisinde, çok de- 


rin bir şekilde kişilerin manevi hayatına yön vermektedir. 


Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Destan'da şöyle bir bölüm vardır: Sa- 
lur Kazan'ın evi düşman tarafından yağmalandıktan sonra, dağda avlanmakta 
olan Salur Kazan korkunç bir rüya görür ve rüyadan şaşarak uyanır. O şöyle der: 
“Rüyamda yumruğumda çırpınan benim şahin kuşumu ölüyor gördüm, gökten 
yıldırım ak otağımın üzerine çakıyor gördüm, kapkara duman yurdumun üzeri- 
ne dökülüyor gördüm, kuduz kurtlar evimi dişleyip yırtıyor gördüm, kara deve 
ensemden kavrar gördüm, kargı gibi kara saçımı uzanıyor gördüm, uzanarak 


gözümü örtüyor gördüm, bileğimden on parmağımı kanda gördüm, pek çok ya- 
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bancı insan gördüm. Hanım kardeş benim bu rüyamı yor bana”. Bunun üzerine, 
Kara Göne şöyle der: “Kara bulut dediğin senin devletindir, kar ile yağmur de- 
diğin senin askerindir, saç kaygıdır, kan karadır. Geri kalanını yoramam, Tanrı 
yorsun” Rüya yorumunda da Tanrının takdirine ihtiyaç duyulması şamanlığın 
ilâh ve ruh fikri doğrultusunda mükemmelleştiği ve geliştiğini göstermektedir. 


Dede Korkut Kitabı'nın şamanlık temeli de burada yatmaktadır. 


ÇEV. ALİMCAN İNAYET 


KAZAKÇANIN LÂTİN ALFABESİYLE YAZILMASI 
KONUSUNDA DÜŞÜNCELER 


AHMET BİCAN ERCİLASUN 


Kazakların da bir kolunu oluşturduğu Türk kavmi tarih boyunca birçok alfabe kul- 
lanmıştır. Henüz Kazak adının kullanılmadığı dönemlerde Türkler çeşitli yazılar kul- 
landılar. Türkiye Türkolojisinde "Göktürkler" denilen Türk Kağanlığı dönemi, hiç 
şüphesiz bugünkü Türk kavimlerinin hemen hepsi için ortak bir dönemdi. O dönemde 
kullanılan runik yazı Türklerin bilinen ilk yazısıdır. Göktürklerden sonra da birkaç 
yüzyıl kullanılan bu alfabe, hem coğrafya olarak çok yaygındı, hem de geniş halk taba- 
kaları arasında yayılmıştı. Kazakların yaşadığı bugünkü topraklarda da bu alfabeyle 
yazılmış yazıtlar bulunmuştur. 


Uygurların kullandığı Uygur, Soğd, Brahmi vb. yazılar içinde en yaygın olanı 
Uygur yazısıdır. Göktürk yazısının kuzey kuşağında, Avrasya'daki yaygınlığına karşılık 
Uygur yazısı yerleşik Türklerin oturduğu güney kuşağında yayılmıştı. Türklerin en az 
yarısının Müslümanlığa gitmiş bulunduğu 10. ve 11. yüzyıllarda dahi Türk yazısı, 
Uygur yazısı idi. 1074'te Kâşgarlı Mahmud Uygur yazısının, Türk yazısı olduğunu 
açıkça belirtir. Elbette 11. asırdan itibaren Türkçe için Arap yazısının da kullanılmaya 
başlandığını tahmin edebiliriz. Uygur yazısı ise Tarım havzasında 14., belki de 15. asra 
kadar yaygın olarak kullanılmış, Gansu bölgesinde ve Sarı Uygurlar arasında ise yakın 
yüzyıllara kadar ulaşmıştır. Artık Arap yazısının rakipsiz olarak kullanıldığı 15. asrın 
ilk yarısında dahi Herat ve Semerkant saraylarında Uygur yazısı bir "ata mirası" olarak 
kullanılmaya devam ediyordu. Fatih Sultan Mehmet de Uygur yazısını öğrenmişti ve 
15. asrın sonlarında 2. Beyazıt devrinde dahi Osmanlı başkentinde Uygur yazısını bilen 
en az bir bahşı vardı. Görüldüğü gibi Uygur yazısını sadece bugünkü Uygurların ataları 
değil; Karahanlılar, Çengizliler, Temürlüler ve Osmanlılar da kullanmışlardır ve hiç 
şüphesiz Karahanlılar, Çengizliler ve Temürlülerin hâkim bulundukları topraklarda 
bugünkü Kazakların ataları da yaşıyordu. 

Arap yazısı, Müslümanlığı kabul eden bütün Türklerce kullanılmıştır. Göçebe hayatı 
yaşayan Kazakların da okuma yazma öğrenenlerinin, Arap yazısıyla yazılan ve kullanan- 
ları tarafından "Türki" adı verilen Çağataycayı okuyup yazdıkları muhakkaktır. Abay'ın 
ilk şiirleri de Arap yazısı ile ve Türki ile yazılmıştır. 
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20. yüzyılın başlarında Arap yazısı, doğrudan doğruya Kazakça için de kullanılmaya 
başlandı. Ahmet Baytursunoğlu, Gaspıralı İsmail'in usül-i savtiyesine dayanarak 
1910'larda Arap yazısını Kazakçaya uyarladı; bunun için elifba kitabı yazdı ve ıslah 
edilmiş bu alfabe ile Aykap, Kazak vb. dergi ve gazeteler çıkarıldı; 1910'larda ve 
1920'lerde bazı kitaplar basıldı. Baytursunoğlu alfabesi, Türki"den ayrı olarak, 
doğrudan doğruya Kazakçanın yazıldığı ilk alfabedir. Bu alfabede, Kazak konuşma dili- 
nin sesleri ve ses yapısı esas alınmıştır. Kazakların daha sonra kullanacakları Lâtin ve 
Kiril alfabelerinin de büyük ölçüde dayandığı Baytursunoğlu alfabesi şöyledir. 


slacesöe İSE wi gre ppi 


Baytursunoğlu'nun Türki yazı sisteminde yaptığı değişiklikleri maddeler hâlinde 
şöyle sıralayabiliriz. 


1. Arapça ve Farsçadan giren kelimelirin asıllarındaki imlâ ile yazılması ilkesini 
kaldırmış, bu kelimelerin Kazakçada söylendiği gibi yazılması ilkesini getir- 
miştir. 

2. Kazakçada ses olarak karşılığı bulunmayan & ç £ i ç> b ç -â harflerini alfa- 
beden çıkarmıştır. ye ve k harfleri Türkçe asıllı kelimeler için Osmanlı 
imlâsında kullanılmakla beraber Türki imlâda kullanılmıyor; t ve s sesleri hem 
ince, hem kalın sıralı sözlerde w ve şu harfleriyle gösteriliyordu. Arapça ve 
Farsça kökenli sözlerin orijinal yazılışları da kaldırıldığı için, çe ve k harflerine 
de ihtiyaç kalmamıştı; dolayısıyla onlar da alfabeden çıkarıldı. Bugün Kazakçada 
ui (ş) ile gösterilen ses Baytursunoğlu yazısında g ile gösterildiğinden â harfi 
de alfabeye alınmadı. Bugünkü j sesi de ç ile gösterildiğinden bu alfabede $ de 
yoktur. a harfi ise sadece birinci heceden sonra, kapalı e (€) için kullanılmıştır. 


3. Türki imlâda zaman zaman kullanılan harekelere de ( KE pe Baytursun- 
> 
oğlu imlâsında yer verilmemiştir. 


4. Bilindiği üzere Arap alfabesinde ince ünlüler ile kalın ünlüleri birbirinden ayıran 
bir işaret yoktur. Baytursunoğlu, kelimelerin ince sıralı olduğunu göstermek 
üzere kelimelerin başına e (hemze) işareti koymuştur: J3 e (til), iyim e (süt), « 
şi (it). Ancak S > « o harfleri sadece ince sıralı kelimelerde bulun- 
duğundan, içinde bu harflerden biri olan kelimelerde ; işareti kullanılmamıştır. 
Dolayısıyla başında « veya içinde 4 & ,ç «. a harfleri bulunan kelimeler ince, 
diğerleri kalın okunacaktır. v 
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5- Arap alfabesinde o, ö ile u, ü sesleri için de ayırıcı işaret yoktur. Baytursunoğiu 
g harfini o, ö için (tabiki ki ö, « veya ince harflerden biri ile o'dan ayırt edili- 
yor); W harfini ise u, ü için (ü de aynı şekilde u'dan ayırt ediliyor.) kullanmıştır. 
Ancak ünlülerden sonra 3 harfi yarı ünlü w sesine karşılık olur. 


6- Kelime içinde ve sonunda a karşılığı olan | (elif), kelime başında herhangi bir 
sesin karşılığı değildir. Sadece diğer ünlülerin "tayak"ı olarak kullanılır: , S.| 
(eki), gal e (üç), g4! (on). Kelime başındaki a sesi için i (medli elif) kullanılır. 
gli (ağaç), ili (altı). 

7. e harfi kelime sonundaki ı ve i sesleri için kullanılır: , âli (altı), öl 
(caksı), | Ss! (eki), sl yö: (türli). Kelime içindeki kapalı hecelerde ve açık da, 
kapalı da olsa ilk hecede ı ve i sesleri için herhangi bir harf veya işaret kul- 
lanılmaz: dayi (irimçik), 55ya (cırtk), 3S au (segiz), gül (salkın). 
Ancak baştaki ı ve i için "tayak" olarak bir | (elif) bulunur: (44! (15), gey (r1s), 
3 «nl (istev), suz! (içinde). İlk heceden sonraki açık hecelerde ise 1 ve i için 
— harfi kullanılır; 4S... (bike), çssYulni (aytıladı). 


8. y sesi, ,g harfinin altına iki nokta konularak (,) ı ve i'den ayrılmıştır: çeş! (0y), 
«si (ay). Ancak kelime içindeki iki noktalı — hem 1, i için, hem de y için kul- 
lanılır 5 ş. (boyak), ,gağutui (aytıladı). 


9. e sesi, ilk hecede çg ile, diğer hecelerde «. e harfleri ile gösterilir: 45 ,ı| (erte), 

yele), ayas (teren), suis (mende). 

Görüldüğü gibi Baytursunoğlu imlâsı, Arap harfli imlâ geleneğini radikal biçimde 
değiştiren ve Kazak ses sistemini büyük ölçüde yansıtan bir imlâdır. Dolayısıyla 
1920'lerin sonlarında kabul edilen Lâtin alfabesinin Baytursunoğlu imlâsına dayanması 
son derece normaldir. Kiril harflerinden önce kullanılan Latin alfabesinde her ses için 
bir harf ilkesi benimsenmiştir. Bu alfabe şöyledir: 


a9Bçedegwbikg 
Imnnoeprstuyviz 


Baytursunoğlu imlasında olduğu gibi burada da ş (ur) sesi için c (4), j GK), sesi için 
ç (w) harfleri benimsenmiştir. Sadece Rusça kelimelerde bulunan f (©) ve h (X) harfleri- 
nin bu alfabede bulunmaması dikkat çekmektedir. 


Rus alfabesine mahsus &, u, ur, Fo, 4 gibi çift sesli harfler bir yana bırakılırsa 
bugünkü Kazak Kiril alfabesinin de Baytursunoğlu imlâsına dayandığını söyleyebiliriz. 
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Rus alfabesine mahsus harfler "bir ses için bir harf" ilkesini bozmaktadır. Rus harfleri- 
nin etkisi, sadece bu ilkeyi bozmakla kalmamakta, Rusçadaki çift sesli e harfi, 
Kazakçada bazen tek sesi (ce), bazen ye çift sesini vererek harflerin her yerde aynı sesi 
vermesi ilkesini de bozmaktadır. Bu sebeple fazladan bir 9 harfi alfabeye eklenmek 70- 
runda kalınmıştır. Aynı şekilde u ve y harfleri de farklı durumlarda farklı sesleri (H,i, 
ıy,iy: y: W, uw, üw) vererek her iki ilkeye aykırı durumlar ortaya çıkarmaktadır. Kiril 
alfabesine f (©), ş (1), h (x), h (h) harflerinin eklenmiş olması, her ses için bir harf 
ilkesine uyduğu için avantaj olarak kabul edilmelidir. 


Kazak alfabesinin değiştirilmesinin yeniden tartışıldığı günümüzde bütün bu geçmiş 
tecrübelerden faydanılması gerektiğini düşünüyorum. Ancak öncelikle, Kazakça için al- 
fabe değişikliğine ihtiyaç var mıdır; varsa bu değişiklik hangi yönde olmalıdır, soru- 
larına cevap vermek istiyorum. 


Her şeyden önce belirtmem gereken ana nokta, bugün Kazakların, bağımsız bir dev- 
İetin sahibi olarak kendi hür iradeleriyle bu konuda karar verebilecek bir konumda bu- 
lunduklarıdır, Kazaklar artık kendi kültür konularında kendi kararlarıni verebilirler. 
Ancak gerek Lâtin alfabesine, gerek Kiril alfabesine geçerken, bu kararları kendi hür ira- 
deleriyle vermediler. Alfabe ile ilgili toplantı ve kurultaylara Kazak aydınları da 
katılmakla beraber, kararların kendi iradeleri dışında verildiği muhakkaktır. Bu durumda 
bugün Kazakların, kendi iradeleri dışında alınmış bu kararları eleştirmek ve hatta kabul 
etmemek hakları vardır. Şüphesiz alfabe değiştirme kararı çok zor bir karardır. Üstelik 
böyle bir karar 50-60 yıldan beri basılan on binlerce kitap ve periyodiğin okunmaması 
gibi olumsuz bir sonuç da doğuracaktır. Ama bence bu sonuca karşı tedbirler almak 
mümkündür ve Kazaklar hem medeni dünyanın kullandığı, hem de Türk dünyasının 
yöneldiği Lâtin alfabesine yönelmelidirler. Türklerin büyük çoğunluğunun inandığı 
İslâm dininde, Arap alfabesini kullanmakla ilgili bir emir yoktur ve bence bugün Arap 
alfabesine dönmek, hem medeni dünyadan, hem de Türk dünyasından kopmak anlamına 
gelir. Kiril alfabesi ise Rus hâkimiyetinin bir sembolüdür ve Türk halkları için kul- 
lanılmasında hiçbir zaruret yoktur. Elbette, Kazakistan'da yaşayanlar da dahil, Slav 
kökenli halklar, milli bir alfabe olarak Kiril alfabesini devam ettirebilirler; ancak Kazak- 
lar, diğer Türklerin de yöneldiği Lâtin alfabesine geçmeli ve Türk dünyasının dışında 
kalmamalıdırlar. Böylece "nasıl bir Lâtin alfabesi?" sorusuna da cevap vermiş oluyoruz. 
Bağımsızlığına kavuşan Türk cumhuriyet ve toplulukları Lâtin alfabesine yönelirken, 
70 yıldan beri bu alfabeyi kullanan Türkiye'nin tecrübesinden uzak kalamazlardı. Nite- 
kim Türk dünyasının dilci ve aydınlarının bir kısmı, Türkiye'de yapılan alfabe konu- 
sundaki top-lantılara katılmışlardır. Hatta Azerbaycan, alfabe konusundaki toplantıların 
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birincisinde (18-20 Kasım 1991 - Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ens- 
titüsü/İSTANBUL) alınan tavsiye kararlarına uymuş ve 32 harfli alfabesini bir istisna 
ile, bu toplantıda kabul edilen 34 harfli ortak (çerçeve) Türk alfabesinden seçmiştir. 
Ancak 1993 yılında Lâtin alfabesine geçme kararı alan Türkmenistan ve Özbekistan'da 
ortak alfabenin dışına çıkılmıştır. Mademki yeni bir alfabeye geçilmektedir, o hâlde 60 
milyon Türkiye Türkü ile 7 milyon Azerbaycan Türkünün kullandığı ortak alfabeye 
geçmek daha akılcı bir karar olmaz mı? Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Ens-titüsünün düzenlediği toplantıda, 20 Kasım 1991'de kabul edilen ortak alfabe 


şudur: 


a(a) b(6) c() ç() dia) e() âl) f(0) g0) SW) hi) 
xW 1d) ii) jGE) ki) ge) IG) m) ni) A) 0(0) 
ö() pin) r(p) s(e) ş(a) t() u() üy) ve) wv) ydi) 
z(3) 


Yukarıdaki listede, ortak Türk alfabesindeki 34 harfin bugünkü Kazak alfabesindeki 
karşıkıları parantez içinde verilmiştir. Bu alfabede "bir sese bir ha: " ilkesi benimsen- 
miş, Lâtin alfabesine geçmeyi kabul eden Türk cumhuriyet ve topluluklarında aynı ses- 
lerin, aynı harflerle gösterilmesi ve böylece bir ortaklık sağlanması arzu edilmiştir. 
Bütün Türk yazı dilleri için harf sayısı 34 ile sınırlandırılarak, karışıklık yaratabilecek 
detayların önlenmesi düşünülmüş ve her Türk yazı dili için gerekli olan harflerin bu 34 
harf içinden seçilmesi öngörülmüştür. 34 harfin tespitinde hareket noktası, Türkiye 
Türkçesinin 29 harfi olmuş ve 60-70 yıllık bir geleneği ve tecrübesi olan; üstelik yalnız 
Türkiye'de değil, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde ve Bulgaristan, Yunanistan, Ma- 
kedonya, Yugoslavya gibi Balkan ülkelerinde yaşayan Türklerce de kullanılan bu 29 
harfin değiştirilmesi düşünülmemiş; ancak 5 harf eklenmesi uygun bulunmuştur. Bu 
ilkelere uygun alfabeler kabul edildiği takdirde, Türk dünyasının herhangi bir yerindeki 
bir insanın, yukarıdaki 34 harfi tanımakla, bütün Türk edebi dillerindeki yazıları rahatça 
okuyabileceği şüphesizdir ve bu, Türk dünyası için büyük bir avantajdır. 


Yukarıdaki alfabe Kazakçanın seslerine tam olarak cevap vermektedir. Sadece c (4) 
harfinin gösterdiği ses, bugünkü Kazak edebi dilinde olmadığından bu harfe gerek yok- 
tur. ç, $, $, gibi harflerin bilgisayar için elverişli olmadığı görüşü artık eskimiştir. Bil- 
gisayar tekniği hızla gelişmekte ve istenilen her harfi üretebilmektedir. Bugünün 
şartlarında Kazakların isabetli bir karar vererek hem Batı, hem Türk dünyasıyla bağlarını 


kuvvetlendireceğini umarım. 


ÇAĞDAŞ UYGUR TÜRKÇESİNİN TELÂFFUZ 
KURALLARI (TASLAK)* 


EMİNE GAPPAR 


(Bu taslak, Şincan (Doğu Türkistan) Sosyal Bilimler Akademisinin yardımcı 
akademisyeni Emine Gappar tarafından düzenlenmiştir. Şincan Uygur Özerk 
Bölgesi Halk Hükümetinin onayına göre 09.06.1987'de denemek amacıyla yü- 
rürlüğe koymak için ilân edilmiştir). 

Çağdaş Uygur Türkçesinin telâffuz kurallarında Uygur yazı dilinin etkisi al- 
tında şekillenmekte olan Urumçi telâffuzu esas alınmıştır. 

Bu özellikler genellikle, Uygur ağız edebi dilinin fonolojik sistemindeki de- 
gişmez, Kurallı ve umumi hâdiselere göre ele alınır. 

Kelimelerin telâffuzunu yazıda daha net bir şekilde ifade edebilmek için, bu- 
gün Uygur dilciliğinde kullanılan Lâtin harflerinin transkripsiyon işaretleri (ba- 
zı gerekli işaretleri ilâve edilerek) kullanıldı. 

Transkripsiyon işaretleri şöyledir: 

da (je, (b (İp L(E)e, (E)EIĞ)k, (5)4.(4 ) 

GOJİ is İE)E EYER OZEN 

EDL. $)h, (Yo, (38), (3)ö( Bü (3)v68) 
& eği, (Giy 

Özel işaretler şöyledir: 

(: J işareti, ünlülerin uzatılmasını ifade eder; 

(9 J işareti, kalın ünlülerin tonsuz olarak telâffuz edilmesini, patlayıcı ünsüz- 
lerin sızıcı olarak telâffuz edilmesini ifade eder; 


| * Jişareti, hecelerin ayırarak telâffuz edilmesini ifade eder. 


* o Milletler Neşriyatı, Hazirki Zaman Uygur Edebiy Tilinii Teleppuz Luğiti (Çağdaş Uygur Edebi Dilinin 
Telâffuz Lügâtı), Pekin 1988, ss. 11-34. 
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Iİ. FONEMLERİN TELÂFFUZU 


1. Uygur Türkçesindeki ünlü fonemlerin normal telâffuzu genellikle kelime 
başında açık hecede bulunan ünlüye bağlıdır. Meselâ: 


and “ana, anne” Enik “açık, net” 
orun “yer, mekan” ö.rük “erik” 

ene “işte, o” inek “inek” 
umaç “mısır unu çorbası” üzüm “üzüm” 


Ünsüz fonemlerin normal telâffuzu ise nefes akımındaki hazırlık ve engelin 
oluşması ve onun aşılması aşamalarında karşımıza çıkan telâffuz sayılır. 


Fonemlerin temel ayırdedici özellikleri şöyledir: 

1) o a — dudaksıllaşmamış, arka damak, geniş ünlü; 
2) o e — dudaksıllaşmamış, ön damak, yarı geniş ünlü; 
3) (o &- dudaksıllaşmamış, ön damak?, yarı dar ünlü; 
4) i — dudaksıllaşmamış, ön damak3, dar ünlü; 

5) oo —dudaksıllaşmış, arka damak, dar ünlü; 

6) ( u — dudaksıllaşmış, arka damak, dar ünlü; 

7) oö-—dudaksıllaşmış, ön damak, dar ünlü; 

8) — ü — dudaksıllaşmış, ön damak, dar ünlü; 

9) b—çiftdudak, sedalı, patlayıcı ünsüz; 

10) p-çift dudak, sedasız, patlayıcı ünsüz; 

11) m- çift dudak, sedalı, nazal ünsüz; 

12) w—diş dudak, sedalı, sızıcı ünsüz; 

13) f4-diş dudak, sedasız, sızıcı ünsüz; 

14) s—diş, sedasız, sızıcı ünsüz; 

15) z—diş, sedalı, sızıcı ünsüz; 

16) d-— diş, sedalı, patlayıcı ünsüz; 


17) t—diş, sedasız, patlayıcı ünsüz; 
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18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 
24) 
25) 
26) 
27) 
28) 
29) 
30) 
31) 
32) 


n— diş, sedalı, nazal ünsüz; 

i—dil ortası, sedalı, avurt ünsüz; 

r —diş, sedalı, titrek ünsüz; 

c — ön damak, sedalı, patlayıcı, sızıcı ünsüz; 
ç — ön damak, sedasız, patlayıcı, sızıcı ünsüz; 
ş — ön damak, sedasız, sızıcı Ünsüz; 

Jp - ön damak, sedalı, sızıcı ünsüz; 

y - damaksıl, sedalı, sızıcı ünsüz; 

k — arka damak, sedasız, patlayıcı ünsüz; 

g — arka damak, sedalı, patlayıcı ünsüz; 

A — arka damak, sedalı, nazal ünsüz; 

k — arka damak, sedasız, patlayıcı ünsüz; 

& — arka damak, sedalı, sızıcı ünsüz; 

h — arka damak, sedasız, sızıcı ünsüz; 


h — gırtlak, sedasız, sızıcı ünsüz; 


II. KONUŞMA ESNASINDA FONEMLERİN TELÂFFUZU 
a. Ünlü Fonemlerin Telâffuzu 


2. Ünlü fonemlerin uzatılarak telâffuz edilmesi: 


1) Bazı kelimelerin açık hecelerindeki ünlüler, telâffuzda ifade edilir: Mese- 


imlâsı telâffuzu 

adem a:dem “adam, insan” 
nale na:le “feryat, çığlık” 
Üane ia'ne “(yazı dili) iane” 


begzade begzade “beyefendi” 
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2. Ünlüler, kendinden sonra gelen ses unsurlarının düşmesiyle açık hece du- 
rumuna gelirlerse biraz uzatılarak telâftuz edilirler: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

amut<armul <aramut azmut “armut” 

ete<erte ete “ilk, erken” 
ördek ö:dek “ördek” 

bazarğa baza:ğa “pazara” 
bazarlarga baza:la'ğa “pazarlara” 

algan a:ğan “alan” 

alalmiğan ala:miğan “almayan” 

bora <boyra bo:ra “kamıştan yapılmış hasır” 
çöçüver <çöçüy- ber çöçü-ve “şaşıvermek” 
çukan <çuvkan çu:kan “bağırtı, bağırma” 
ze'fer (zefr) zeper zeper “zafer” 

dtiraf <&'tiraf (itiraf) &:tirap “itiraf” 


3. Bazı kelimelerde ünlüler, kendinden sonra gelen ses unsurlarının son he- 
cesine geçmesi ile açık hece durumunda kalırlarsa, aynı zamanda vurgusunu da 
koruyorsa biraz uzatılarak telâffuz edilirler: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

san - sani san - sa:ni “sayı” 

hal - halet hal - halet “hal, durum” 
yal - yali yal - yazli “yele” 

ter - teri ter - teri “ter” 

on - oni on - O:nİ “on” 


4. “idi, ik&n, imiş” yardımcı filleri, “i” vokali ile biten (zayıflama sonucun- 
da meydana gelen i dahil) kelime kökleri ve fiillerin şart kipiyle (IM. şahıs, olum- 
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lu-olumsuz) geldiği zaman birleşerek okunur. Bundan dolayı, yardımcı fiilleri- 
nin başındaki “i” vokali ile kelime kökünün sonundaki vokal birleşerek telâffuz 


edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

okuğuçi idi okuğuçi:di “öğrenci idi” 
okuğuçi iken okuğuçi:ken “öğrenci imiş” 
okuğuçi imiş okuğuçi:miş “öğrenci imiş” 
okuğuçisi idi okuğuçisi:di “öğrencisi idi” 
okuğuçisi iken okuğuçisi:ken “öğrencisi imiş” 
okuğuçisi imiş okuğuçisi:miş “öğrencisi imiş” 
bala idi bali:di “çocuk idi” 
bala iken bali:ken “çocuk imiş” 
bala imiş ; bali:miş “çocuk imiş” 
balimidi< balimu idi balimi:di “çocuk mu idi” 
balimidi< balimu iken balimi:ken “çocuk mu imiş” 
balila idi balili:di “çocuklar idi” 
balila iken balili:ken “çocuklar imiş” 
balila imiş balili:miş “çocuklar imiş” 
kelse idi ke:si:di “gelse idi” 
kelse iken ke:si:ken “gelse imiş” 
kelse imiş ke:si:miş “gelse imiş” 
kelmise idi ke:misi:di “gelmese idi” 
kelmise iken ke:misi:ken “gelmese imiş” 
kelimi idi kelimi:di “kalemi idi” 
kelimi iken kelimi:ken “kalemi imiş” 
kelimi imiş kelimi:miş “kalemi imiş” 
yoğini idi yoğini:di “büyüğü idi” 


yoğini iken yoğini:ken “büyüğü imiş” 
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yoğini imiş yoğini:miş “büyüğü imiş” 
şumidi < şumu idi şumi:di “şu mu idi” 
şumiken < şumu iken şumi:ken “şu muymuş” 


3. Genellikle, kelime kökünün ikinci ve ondan sonra açık hecelerdeki ve bir- 
leşik kelimelerin birinci terkibinin sonundaki “4”'nın zayıflamasından meyda- 
na gelen “i” vokali (iki yuvarlak vokalin arasında bulunan “a” vokalinin zayıf- 
lamasından meydana gelen “i” vokali de dahil), kısa, arka damaksı ve kalın bir 
şekilde telâffuz edilir. Meselâ, “bala (çocuk), kağa (karga), ara (ara, fasıla)” gi- 
bi kelimelerin ikinci hecesindeki “a” vokali “baliğa (çocuğa), kağila (kargalar), 
arida (arada)” şeklinde telâffuz edildiği gibi. 


4. Genellikle, kelime kökünün ikinci ve sonradan gelen açık hecelerde ve bir- 


Gn 


leşik kelimelerin birinci terkibindeki “e”'nin zayıflamasıyla meydana gelen “i 
vokali (iki yuvarlak vokalin arasında bulunan “e” vokalinin zayıflamasından 
meydana gelen “i” sesi de dahil) kısa ve kalın bir şekilde telâffuz edilir. “k, &, 
h” konsonantlarla yan yana geldiğinde kısa, biraz arka damaksı, daha alçak bir 
şekilde telâffuz edilir. Meselâ, “et:e, yöle, keğez, dereh” gibi kelimelerin ikinci 
hecesindeki “e” nin “e:tige, yölime, keğizi, darihiğe” şeklinde telâffuz edildiği 
gibi. 


5. “i,u, ü” dar vokalleri, “h”nin dışında sedasız konsonantların önünde ve- 
ya iki sedasız konsonantın arasına gelirse, genellikle sedasızlaşır ve ona göre te- 
lâffuz edilirler: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

iş iş “iş, meslek” 

piş piş “olgunlaş!, piş!” 

uk ul- “kazanmak, yenmek” 
tut tut- “tutmak” 
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küç küç “güç, kuvvet” 
kiskuç kiskuç “sıkmak” 
kuşkaç kuşkaç “serçe” 


küçlük küçlük “güçlük” 


Eğer yukarıda geçen örneklerde olduğu gibi gelen dar ve yuvarlak vokaller 
biraz daha uzatılarak telâffuz edilirlerse sedasızlaşır ve şu şekilde telâffuz edilir- 
ler: 


imlâsı telâffuzu 

Dkipkizil kipkizil “kıpkırmızı” 

sipsilik sipsilik “dümdüz” 

süpsüzük süpsüzük “berrak” 

tüptüz tüptüz “dümdüz” 

2) hekiket heki:ket “hakikat” 

tetkikat tetki'kat “tetkikat” 

bokusa boku:sa “sabanın-bir türü” 
titafi tomur tiztafi tomur “can damar, can evi” 


9 


6. “a” ve “e” sesleri birleşik kelimeden müteşekkil olan yer isimleri ve iki 
kelimeden meydana gelen kelime grupların evvelki terkibinin sonunda getirilir- 


G5». 


lerse “i”ye6 dönüşür ve ona göre telâffuz edilirler: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

karamay karimay “bakmadan” 
ara östeli ariöstei “ara kanal” 
ciğde örik jJiğdiörik “iğde arık” 
ata-ana atiana “ana baba” 
bala-çaka baliçaka “çoluk çocuk” 
başka-başva başkibaşka “bambaşka” 


3 


arka arkidin a:kia:kidin “arka arkadan” 
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TE “,» 


7. Birleşik kelimelerin birinci terkibinin sonundaki “a” veya “e” vokalleri 
de “i”ye7 dönüşür ve şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı telâffuzu 

alma murabbasi almimurabbasi “elma reçeli” 
kuruma kavap kurumikavap “kavurma kebap” 
haza açmak haziaşmak “yas tutmak” 


Fakat, vurgusu değişmeyen hecedeki “a” ve “e” vokalleri değişmez: Me- 
sela, 


imlâsı telâffuzu 
hava ana hava ana “Havva anne” 
bala kaza bala kaza “kaza, felaket” 


Ürn 


inin dı- 
şındaki (zayıflayarak meydana gelen “i”yi de içine alır) vokallerle tamamlanmış 
kelimelere ve “-y”, “-vi” ile biten sıfatlara doğrudan doğruya eklendiğinde ve 


a” veya “e” vokallerinin zayıflamadığı hecelere, şahıs isimlerine geldiği za- 
man düşürülmez ve şu şekilde telâffuz edilirler: 


8. “idi, iken” cevheri fiillerinin başındaki “i” vokali, bu fiillerin 


imlâsı telâffuzu 

şu idi şuidi “şu idi” 

şu iken şuiken “şu imiş” 
dunya idi dunya:idi “dünya idi” 
dunya iken dunya:iken “dünya imiş” 
dö idi döidi “dev idi” 

dö iken döiken “dev iken” 
ilmiy idi ilmiyidi “ilim idi” 
ilmiy iken ilmiyken “ilim imiş” 
rabiye idi rabiyeidi “rabiye idi” 


rabiye iken rabiyeiken “rabiye imiş” 
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(olumlu-olumsuz) ekleriyle yapılan çekimde fiillerin başındaki “; 


9. “idi” yardımcı fiili, fiil çekiminin emir-istek kipi 


ve ona göre telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı 
kelgiydi 
kelmigiydi 
bolğiydi 


bolmiğiydi 


telâğfuzu 
ke:giydi 
ke:migiydi 
bo:ğiydi 


bo:miğiydi 


“- ayl- ay, -geyi-key” 


e» 


vokali düşer 


“geleydi” 
“gelmeyeydi” 
“olaydı” 


“olmayaydı” 


10. “imiş” cevheri fiilinin başındaki “i” vokali, 8. bölümde gösterilen keli- 


melerin dışında kapalı heceli kelimelerin köküne, aynı zamanda sıfat-fillere ek- 


lendiğinde düşer ve şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı 

u imiş 

dö imiş 
dunya imiş 
ilmiy imiş 
kitap imiş 
kizil imiş 
yaz imiş 
yoğan imiş 
bolğan imiş 


bolar imiş 


telâffuzu 
UMİŞ 

dömiş 
dunyamiş 
ilmiymiş 
kitapmiş 
kizilmiş 
yazmiş 
yoğanmiş 
bo:ğan imiş 


bolarmiş 


“o imiş” 
“deve imiş” 
“dünya imiş” 
“ilmi imiş” 
“kitap imiş” 
“kırmızı imiş” 
“yaz imiş” 
“yogan imiş” 
“olan imiş” 


“olurmuş” 
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B. Ünsüz Fonemlerin Telâjfuzu 


11. “b” ve “d” konsonantları, kelime sonunda sedalılaşıp “p” ve “1” şek- 
linde telâffuz edilirler. Bu tür kelimelere konsonantla başlayan ekleri getirdiğin- 
de yine “p” ve “7” şeklinde telâffuz edilirler: Meselâ, 


-imlâsı 
kitab 
kitablar 
kitabka 
merd 
merdlik 


merdlerçe 


telâffuzu 
kitap 
kitapla: 
kitapka 
mert 
mertlik 


mertle:çe 


“kitap” 
“kitaplar” 
“kitaba” 
“mert” 
“mertlik” 


“mertler gibi” 


12. “b” konsonantı, birleşik kelimelerde ikinci kelimenin başına geldiğinde 


genellikle “v” gibi telaffuz edilir: Meselâ, 
imlâsı telâffuzu 
belbağ belvağ 
beibaş beivaş 
kakbaş kahvaş 
miübeşi mifüveşi 
mozayböşi mozayveşi 


Not: “b” konsonantı, çift dudak seslerinin ve bir kısım 


“e 


nin önünde “v 
imlâsı 
kitabbaz 
çimbulak 


ammibab 


telâffuzu 
kitapbaz 
çimbulak 


ammibap 


“kemer, kuşak” 
“yaramaz, afacan” 
“homurdanan yaşlı kadın” 
“binbaşı” 

“falanj” 


şi 4» 
U 


veya “1” sesleri- 


”ye dönüştürülmeden telaffuz edilir: Meselâ, 


“okuyucu” 
“çim bulak” 


“basit, sade” 
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ber;biyr orıbir “anınde gonun; 
beribi, beribü eninde, sonunda 


kizil bayrak kizilbayrak “kırmızı bayrak” 


13. Çok heceli kelimelerin sonundaki “p, k, k” konsonantları şahıs veya di- 
ger vokallerle ekler aldığında “y, g, &” konsonantlara dönüşüp şu şekilde telaf- 


fuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

aptap - aptipi aptap - aptiyi “güneş-güneşi” 
örük - örüki örük - örügi “erik -eriği” 
kilik - kiliki kilik - kiliği “kılık-kılığı” 


Not: Aşağıda verilen örneklerde değişmez ve dolayısıyla şu şekilde telâffuz 


edilir: 
iştirak - iştiraki iştirak - iştiraki “iştirak, katılma” 
idrak - idraki idrak - idraki “idrak-idrağı” 
pirak - piraki pirak - piravi “ayrılık-ayrılığı” 
hokuk - hokuki hokuk - hokuki “hukuk-hukuku” 
ehlak - ehlaki ehlak - ehlaki “ahlak-ahlakı” 
tekellup-tekellupi tekellup-tekellupi o “tekellüf-tekellüfü” 
şerip - şeripi şerip - şeripi “şerif-şerifi” 
terip - teripi te:rip - te:ripi “tarif-tarifi” 
ma'arip - ma'aripi maa.rip-maa:ripi o “maarif-maarifi” 


G5” 


14. “c” konsonantı, hece veya kelime sonuna geldiğinde “j” gibi telâffuz 
edilir; sonuna “c”'den başka konsonantla başlayan hece veya yapılar eklendi- 


in 


ğinde de yine “j” gibi telâffuz edilir: Meselâ, 
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imlası telaffuzu 

1) bac baj “vergi, gümrük” 
baclar bajla: “vergiler” 

kac kaj “tembel; inatçı” 
kaclik kajlik “tembellik; inatçılık” 
vicdan vijdan “vicdan” 

ecdad ejdat “ecdat” 

ücme üjme “dut” 

2) hüccet hüğjet “belge, vesika” 
muneccim muneijjim “müneccim” 


Not: “tac, ilac, evc, mevc, hicran” gibi örneklerde “c” sesinin telaffuzu de- 


gişmez. 


15. “ç” konsonantı, hece veya kelime sonuna geldiğinde ardından konso- 


nantla başlayan hece veya yapılar eklenirse “ş” gibi telaffuz edilir8: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 


öçke öşke “keçi” 

kaç - kaçti kaş - kaşti “kaç! - kaçtı” 

küç - küçlük küş - küşlük “güç - güçlük” 
yağaç - yağaççi yağaş - yağaşçi “ağaç - marangoz” 


Çift konsonantla biten kelimelerin sonundaki “ç” konsonantı değişmez: Me- 


sela, 
imlâsı telâffuzu 
işenç - işençlik işenç - işençlik “inanç - güvenilir” 


korkunç -korkunçluk korkunç - korkunçluk o “korkunç - korkulu” 
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16. Şu kelimelere “k” ile başlayan ekler getirildiğinde kelime sonundaki “4 


konsonantı, “k”ya dönüşür ve şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı telâffuzu 
şah - şahka şah - şakka “padişah - padişaha” 
dereh - derehke dereh - derekke “ağaç - ağaca” 


17. Kelime sonundaki “r” konsonantı, genellikle yazıldığı gibi telâffuz edi- 


lir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

yamğur yamğur “yağmur” 
kar kar “kar” 
hömir hömir “hamur” 
tonur tonur “tandır” 
anar anar “nar” 
şöker şöker “şeker” 
ciger ciger “ciğer” 
böğir bövir “bağır, ciğer” 
depter depter “defter” 
pir - pir pir - pir “pır pır” 
şir - şir şir - şir “şir şır” 


(1) Ağızlar arasında sürekli düşme gösteren ve yaygın olan bazı kelimelerin 
sonundaki “r” konsonantı düşürülüp telâffuz edilir. Bu tür kelimelere konso- 
nantla başlayan ek veya birleşik yapılar eklendiğinde de aynı şekilde telâffuz 
edilir: Meselâ, 


imlâsı telâğfuzu 
yer ye: “yer, mekan” 


yerde ye:de “yerde” 
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a 


yerge ye'ge yere” 

bazar baza: “pazar” 
bazarda baza:da “pazarda” 
bazarğa baza:ğa “pazara” 

bar- bar- “varmak” 
bardi ba:di “vardı” 
barmidi ba:midi “varmadı” 

kör- kö- “görmek” 
körgen kö:gen “görmüş” 
körmigen kö:migen “görmemiş” 
ber- be:- “vermek” 
bergen be:gen “vermiş” 
bermigen be:migen “vermemiş” 
işlever- işleve- “işleyivermek” 
işleverdi işleve:di “işleyiverdi” 
işlevermidi işleve:midi “işleyivermedi” 


Ancak, yukarıdaki örneklerde olduğu gibi kelime sonundaki “r” konsonantı 
şu kelimelerin türemiş kelime veya kelime gruplarında da korunursa, düşürül- 


meden telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâğfuzu 

körsetme körsetme “gösterme” 
körgezme körgezme “sergi” 

barlik barlik “varlık” 
yerlik ehval yerlik ehval “yerel durum” 


er meydani er meydani “yerin merkezi” 
yı 
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(2) “r” ile biten tek heceli taklidi kelimelerin “-kira, -kira, -kire” ekleriyle 
fül yapılırsa ve bu fiilden diğer kelime grupları yapılırsa, taklidi kelimelerin s0- 
nundaki “r” konsonantı düşer ve şu şekilde telaffuz edilir. Diğer şekillerde dü- 


şürülmez. Meselâ, 
imlâşı 
1) pirkira- 
pirkiriğuç 
korkira- 
korkiratma 
parkira- 
parkira . 
gürkire- 
gürkiretme 
(2) pir - pir 
pirride 
pirilda 
parlak 


telâffuzu 
pi.kira- 
pi:kirirguç 
ko:kira- 
ko:kiratma 
pa:kira- 
pa:kira 
gü:kire- 
gü:kiretme 
pir -pir 
pirride 
pirilda 
parlak 


” “dönmek, dolaşmak” 


“dönme” 
“şırıldamak” 
“şırıldatma” 
“parıldatma” 
“parlak” 
“çağlamak” 
“çağlama” 
“pır pır” 
“pır” 
“pırıl” 


“parlak” 


18. Fiilin faktitif eklerinden “-dur/-tur, -dür/-tür”, “-ar, -ur, -ür”, partisip ek- 


> 


lerinden “-er/-ar/-r”deki ve kelime yapımı eklerinin sonundaki “r” konso- 


nantı düşürülmeden telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı 
mafidurdi 
basturdi 
küldürdi 
yittürdi 
çikardi 
yoşurdi 


telâffuzu 
mafidurdi 
basturdi 
küldürdi 
yittürdi 
çikardi 
yoşurdü 


“yürüttü” 
“bastırdı” 
“güldürdü” 
“kaybetti” 
“çıkardı” 
“gizledi” 
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çüşürdi çüşürdi “düşürdü” 
işler işler “işler” 
barar barar “varır” 
köter keter “gider” 
kayğur- kaygur- “kaygılanmak” 
konar- konar- “eskimek” 
kiskar- kiskar- “kısalmak” 
akar- akar- “akarmak” 
uzar- uzar- “uzamak” 
köker- köker- “yeşermek” 
bayrakdar bayrahdar “bayraktar” 
velenperver vetenperver “vatanperver” 
mirashor mirashor “mirasçı” 


19. Çokluk eklerinin sonundaki “r” konsonantı düşer ve ona yine konsonant- 
la başlayan ekler ve onların birleşik yapıları getirilirse şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı 
yoldaşlar 
yoldaşlarda 
balilar 
balilarğa 
öyler 
öylerge 
alimlar 
alimlarnii 
mektipilar 


mektiviülarni 


telâffuzu 
yoldaşla: 


yoldaşla:da 
balila: 
balila:ğa 
öyle: 
öylE:gö 
alimla: 
alimla:nii 
mektivifla: 


mektivifla:ni 


“yoldaşlar” 
“yoldaşlara” 
“çocuklar” 
“çocuklara” 
“evler” 
“evlere” 
“âlimler” 
“âlimlerin” 
“mekteplerin” 


“mekteplerini” 
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Çokluk ekleri isim ve sayılara eklenip zarf ve sıfat fonksiyonuna geldiğinde 
sonundaki “r” konsonantı düşürülmeden telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

kehrimanlarçe kehrimanlarçe “kahramanca” 
baturlarçe baturlarçe “kahramanca” 
birler hanisi birler hanisi “birler hanesi” 
onlar hanisi onlar hanisi “onlar hanesi” 
yüzler hanisi yüzler hanisi “yüzler hanesi” 
mifilar hanisi miülar hanisi “binler hanesi” 


20. “g” konsonantı, hece ve kelime sonuna geldiği zaman sızıcılaşır ve “g” 
şeklinde telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

tügme tüğme “düğme” 
ügre üğre “tel şehri” 
cigde ciğde “iğde” 

bek - bekler beğ - beğle: “bey - beyler” 
beglik beğlik “beylik” 

çig - çigdi çiğ - çiğdi “bağ-bağladı” 


« 


21. “g” ve “&” konsonantları kelime sonunda iken kelimeye yine “g” ve “g” 
ile başlayan ekler eklenirse kelime sonundaki ve ekin başındaki “g” konsonan- 
tı “k” şeklinde telâffuz edilir, “$£” konsonantı “£” şeklinde telâffuz edilir: Me- 


selâ, 
imlâsı telâffuzu 
beg beg “bey” 


begke bekke “beye” 


504 Çağdaş Uygur Türkçesinin Telâğfuz Kuralları (Taslak) 
çig- çig- “bağlamak” 
çigkin çikkin “bağla!” 
çigkili çikkili “çıkmak için” 
yağ- yağ- “yağmak” 
yağkan yağkan “yağmış” 
yağkudek yakkudek “yağacakmış” 
boğ- boğ- “boğmak” 
boğkan bokkan “boğmuş” 
boğkili bokkili “boğmak için” 
tuğ- tuğ- “doğmak” 
tuğkan tukkan “doğmuş” 
tuğkuçe tukkuçe “doğacağına” 


22. Hece veya kelime sonuna gelen “k” konsonantından sonra gelen “k”nın 
dışında? konsonantlarla başlayan hece veya yapılar gelirlerse “k” konsonantı 


“h”ya dönüşüp telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı 
) iktisad 
iklim 
ukturuş 
ak- 

akti 
uruk 
urukluk 
2) ak- 
akkan 
ozuk 


ozukka 


telâğfuzu 
ihtisat 
ihlim 
uhturuş 
ak- 

ahti 
uruk 
uruhluk 
ak- 
akkan 
ozuk 


ozukka 


“iktisat, ekonomi” 
“iklim” 

“duyuru” 
“akmak, sızmak” 
“aktı” 

“tohum” 

“tohum” 

“akmak, sızmak” 
“akmış” 

“gıda, erzak” 


“gıdaya, erzağa” 
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23. Hece veya kelime sonuna gelen “k” konsonantından sonra gelen “£”nın 
dışında!0 konsonantlarla başlayan hece veya yapılar getirilirse bu ses sızıcılaşıp 
“k” şeklinde telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

D seksen seksen “seksen” 
keklik keklik “keklik” 
kereklik kereklik “gerekli” 
gtiklik dtiklik “kapalı, kilitli” 
2) ikki ikki “iki” 

sekkiz sekkiz “sekiz” 


24. “al, sal-, çal-, kal-, bol-, kel-” fiillere olumsuzluk eki olumsuzluk eki 
“ma, -me”, şart kipi “-sa, -se”, şimdiki zamanın bildirme eklerinden “-mekte/ 
-makta”, emir kipinin eklerinden (11. ve HI. şahıs) “-gın, -gin” (nezaket şekli ise, 
“-siiz”, “-sile/-sila”dır), “-gay/-gey”, mastar eklerinden “-mak/-mek”, “-gu/- 
gü” bunun dışında partisip eklerinden “-gam/-gen”, gerundium eklerinden “- 
gili/-gili”, “-giçel-giçe”, “-gaç, -geç”, “-mekçi/-makçi” ekleri geldiği zaman 
fiillerinin sonundaki “/” konsonantı düşer ve şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı i telâffuzu 

alma a:ma “elma” 
kelme ke:me “gelme” 
alsa a:sa “alsa” 
kelse ke:se “gelse” 
almakta a:mahta “almakta” 
kelmekte ke:meke “gelmekte” 
al (-gin, -sifiz, -sila) a: (-Gin, -sifiz, -sila) “alın” 

al (-ğay, -sun) a: (-gay, -sun) “alsın” 
kel (-gin, -siiz, -sile) ke (-gin, -sifiz, -sile) “gelin” 
kel (-gey, -sun) ke (-gey, -sun) “gelsin” 
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almak a:mak “almak” 
kelmek ke:mek “gelmek” 
alğusi a:8usi “alası” 
kelgüsi ke:güsi “gelesi” 
algan a:ğan “alan, almış” 
kelgen ke:gen “gelen, gelmiş” 
alğili a:ğili “almaya” 
kelgili ke:gili “geleli” 
alğuçe a:ğuçe “alıncaya (kadar)” 
kelgüçe ke:güçe “gelinceye (kadar)” 
alğaç a:ğaç “aldığı için” 
kelgeç ke:geç “geldiği için” 
algaçka a:ğaçka “aldığı için” 
kelgeçke ke:geçke “geldiği için” 
almakçi a:mahçi “alacak” 
kelmekçi ke:mekçi “gelecek” 


25. İktidar fiilinin olumsuz şekli “-elme / -alma”daki “1” konsonantı da dü- 


şer ve şu şekilde telaffuz edilir: 
imlâsı 
alalmaymen 
kölelmeymen 
baralmaymen 


körelmeymen 


telâffuzu 

ala:maymen “alamam” 
köle:meymen “gelemem” 
bara:maymen “varamam” 


köre:meymen “göremem” 
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dımcı fiilleri ile yan yana geldiği zaman gerundiumların yapısındaki “-/i 
“-lu” düşer, 
lir 


26. “al-, sal-, çal-, kal-, bol-, kel-” fillerin yardımıyla meydana gelen geç- 
miş zaman hikayesinin çekimindeki (olumsuz) “Ji” veya “lu” düşer ve şu şekil- 
de telaffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı 

dliptimen 
dliptikenmen 
dliptikenmişmen 
dlipsen 
dliptikensen 
dliptkenmişsen 
dliptu 

dliptiken 
dliptikenmiş 
boluptimen 
boluptikenmen 
boluptikenmişsen 
boluptu 
boluptiken 


boluptikenmiş 


telâffuzu 
Eptimen 
Eptikenmen 
&ptikenmişmen 
€psen 
Eptikensen 
&ptikenmişsen 
€ptu 

&ptiken 
&ptikenmiş 
boptimen 


boptikenmen 


boptikenmişsen 


boptu 
boptiken 
boptikenmiş 


“almışım” 
“almışmışım” 
“almışmış mıyım” 
“almışsın” 
“almışmışsın” 
“almışmış mısın” 
“almış” 
“almıştı” 
“almışmış” 
“olmuşum” 
“olmuşmuşum” 
“olmuşmuşsun” 
“olmuş “ 
“olmuşmuş” 


“olmuşmuş” 


27. Yukarıdaki fiillerden “-p” ile başlayan gerundiumlar tarzı bildiren yar- 


3 


imlâsı 

dlip koy 
dlip koydum 
&lip koyup 


a” veya 


;» 


veya 


“6” sesleri ise “e”ye dönüşür ve şu şekilde telâffuz edi- 


telâffuzu 
€pkoy 
&pkoydum 
€pkoyup 


“alıver” 
“alıverdim” 


“alıp” 
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&lip bol &pbol “almak” 
&lip bolimen &pbolimen “almış olacağım” 
&lip bolup &pbolup “aldıktan sonra” 
lip sal &psal “almak” 
€lip salduk €psalduk “alıverdik” 
dlip selip €pselip “alıverip” 
dlip tur &ptur “aladurmak” 
Elip turgan &pturğan “aladuran” 
&lip turup &pturup “alıp” 
bolup bol bopbol “oldu” 
bolup boldi bopboldi “oldu” 
bolup bolup bopbolup “olup” 


Eğer bu gerundiumlar “sa/-, kal-, kel-” yardımcı filleri ile gelerek geçmiş 


«» pan 


zamanın hikayesi (olumlu) durumuna gelirse, yardımcı fiillerdeki “a” veya “f 


&y» 


sesleri “e”ye değiştirilmeden telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı 

dlip saptimen 

ölip saptikenmen 
&lip saptikenmişmen 
bolup kaptimen 


bolup kaptikenmen 


telâffuzu 
€psatimen “alıvermişim” 
&psaptikenmen “alıvermişim” 


&psaptikenmişmen — “alıvermişim” 
bopkaptimen “olakalmışım” 


bopkaptikenmen “olakalmışım” 


bolup kaptikenmişmen bopkaptikenmişmen “olakalmışım” 


HI. HECELERİN TELÂFFUZU 


28. Birleşik kelime veya kelime birleşimlerindeki kendi aralarında birleştiri- 


lip okunan yapıların önünde gelen kapalı hece ile bitip, sonu ünlü ile başlarsa on- 
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ların hece kaynaşması birleştirilip okunduğu zamanda değişikliği 


imlâsı telâffuzu 
ün'alğu ünalğu 
taş'eynek taşeynek 
yüz açku yüzaşku 
sokur üçey sokurüçey 
ak altun akallun 


© 

0 
© 
g 
Ki 
e 
©, 


“teyp” 
“kalın ayna” 


“kapak açıcısı” 
“kör barsak, apandisit” 


“beyaz altın” 


Not: “ap'aşkara, op'oçuk” gibi kelimelerdeki sesler aslındaki hece kaynaş- 


masına göre telâffuz edilir. 


29. “idi, iken” cevheri filleri kapalı heceli kelimeler, ayrıca partisipler 
(olumlu, olumsuz) ve fiillerin şart kipinin I., LL. şahıs ekleri (olumlu, olumsuz) 


ile kullanıldığı zaman bitişik olarak okunur ve hece kaynaşması bitişik olarak 


okunduğu zaman meydana gelen değişmelere göre telâffuz edilir. Dolayısıyla, 


çok heceli kelimelerin kökündeki açık hecede kalan “a” ve 


tılmadan vurgulu bir şekilde okunur: Meselâ, 


.imlâsı telâffuzu 
kitab idi kitabidi 
kelem idi kelemidi 
baş iken başiken 
yoğan iken yoğaniken 
uzun iken uzuniken 
beş idi beşidi 
yok idi yokidi 
bar idi baridi 
bolğaniken bo:ğaniken 
bolmiğaniken bo:.miğaniken 


yi 
e 


sesleri zayıfla- 


“kitap idi” 
“kalem idi” 
“baş imiş” 
“büyük imiş” 
“uzun imiş” 
“beş idi” 
“yok idi” 
“var idi” 
“olmuş imiş” 


“olmamış” 
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barar idi bararidi “varır idi” 
barmas iken ba:masiken “varmaz imiş” 
kelsem iken ke:semiken “gelseymişim” 


kelmisem iken 
kelsefi idi 


kelmisehi idi 


ke:misemiken 
ke:sehidii 


ke:lmiseidii 


“gelmeseymişim” 
“gelseydin” 


“gelmeseydin” 


IV. ŞAHIS İSİMLERİYLE İLGİLİ KELİMELERİN TELÂFFUZU 


30. “ahun, aka, aça, han, hede” gibi kelimeler şahıs isimleri ile yan yana gel- 
diği zaman seslerde ve onların hece kaynaşmasında meydana gelen değişmeler 


şu şekilde telâffuz edilir: 
imlâsı 
Kadir Ahun 
Kadir Aka 
Kadir Haci 
Zeynephan Aça 
Zeynep Hede 
Talip Ahun 
Yüsüp Aka 


telâffuzu 
Kadirahun 
Kadiraka 
Kadira:ci 
Zeynephaça 
Zeynevede 
Taliv:.hun 


Yüsüvaka 


“Kadir Bey” 
“Kadir Ağa” 
“Kadir Haci” 
“Zeynep Abla” 
“Zeynep Abla” 
“Talip Bey” 
“Yusuf Ağa” 


VW ALINTI KELİMELERİN TELÂFFUZU 


31. Çinceden giren alıntı kelimelerin shengmu (kelime başı konsonant) ve 
yunmu (vokal)'larının “Hazirki Zaman Uygur Edebi Tilinifi İmla Kaidisi (Çağ- 
daş Uygur Edebi Dilinin İmla Kaideleri)”nde kaydedilen yazılıştan farklı telâf- 
fuz edilen özellikler aşağıdaki gibidir: 
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1. “7” tek vokali “s, 


ok 2” shengmuları ile hece oluşturulduğu zaman dil önü 


“p»İl olarak telâffuz edilir. Bu tek vokal Çin dilinin alfabe yazısında “z/, ch, sh, 
r” ile ifade edilen katışık diş-diş eti konsonantlarla hece oluşturduğunda ise dil 
önü “1712 şeklinde telâffuz edilir. 

2. Kelime sonundaki tek vokal “i, w, /” ek aldığında telâffuzda asıl fonetik 


değeri korunur ve zayıflaştırılmadan telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

şuci şuci “parti sekreteri” 
şucila şuci'la “parti sekreterleri” 
ŞUCİSİ ŞUCİ:Sİ “parti sekreteri” 
cufüy cujüy “Çin tıbbı” 
cufüğa cuhiğa “Çin tıbbına” 
zufili zufli başbakan” 
zufilisiğa zuülisi:ğa “başbakanına” 
davli davli “kural, kaide” 
davlilik davli:lik “davalılık” 

çi çi “ölçü aleti” 


3. “6” tek vokal olarak veya birleşik vokaller terkibine geldiğinde (yani “ef, 
&n, &y” yunmularında) Uygurcadaki “€” den biraz alçak ve dil ortasında telâf- 


fuz edilir: Meselâ, 


cude ju de (zhu De) 
cu'önley ju önley (Zhou Enlaj) 

deni şyavpii dön şyavpin (Deng Xiaoping) 
pdf cön peönjen (Peng Jen) 


şencön şenjön (shenjen) 
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4. Birleşik kelimelerde geçici ünlüler (Uygurcada “ “ile ifade edilen “y” 
sesi de dahil) asıl ünlüler ile tek hece olarak telâffuz edilir: Meselâ, 

imlâsı telâ 

guadul guandun(gu-an-dur) değil) “yer ismi” 

iyen'enmen iyen-en-men (ti-yen-en-men değil) “yer ismi” 

yüen yüen (yü-en değil) “yer ismi” 


32. Rus dili ve Rus dili aracılığıyla Hint-Avrupa dillerinden giren kelimele- 
rin “Hazirki Zaman Uyğur Edebi Tilini İmla kaidisi “nde belirtilen yazı dilin- 
den farklı bir şekilde telâffuz edilen özellikleri aşağıdaki gibidir: 

1. Kelime başında iki ünsüz yan yana geldiğinde ortalarında çok kısa bir ge- 
çici ünlü duyulsa da bu iki ünsüz iki hece gibi değil tek bir hece şeklinde telâf- 
fuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

iraktor iraktor (ti-rak-tor değil) “traktör” 
drama drama ( di-ra-ma değil) “dram” 
gram gram ( gi-ram değil) “gram” 
programma programmal pu-rog-ram-ma değil) “proğram” 
proldtar proldtar (pu-ro-le-tar değil) “proleter” 


Not: a. Hece başında tonsuz ünsüz önüne veya iki tonsuz ünsüzün ortasına 


gelen kapalı ünlüler tonsuzlaşır ve şu şekilde telâffuz edilir: 


imlâsı telâffuzu 
istil istil “stil, tarz; ahlak, yaşayış tarzı” 
siratögiye istratögiy “strateji” 


psihologie pisi:hologiye “psikoloji” 
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b. Aslında var olan kapalı ünlüler tonsuz ünsüzlerin önünde veya tonsuz ün- 


süzlerin ortasında genellikle tonsuzlaştırılmadan biraz uzatılarak telâffuz edilir: 


imlâsı telâffuzu 
psihika pisi:hi:ka “psikoloji” 
taktika takti'ka “taktik” 


2. Kelime sonundaki “b, 4” ünsüzleri kelime yalın hâlde iken ve kelimeye 
ünsüz ile başlayan ekler getirildiğinde “p, 7” olarak telâffuz edilir, ünlü ile baş- 
layan ekler getirildiğinde ise aslına döner: Meselâ, 


imlâşı telâffuzu 

kulub kulup “klüp” 
kulubka kulupka “klibe” 
kulubi kulubi “klübu” 
metod metot “metot” 
mâtodka melotka “metoda” 
mâötodi metodi “metodu” 


3. Familya eklerinden “ov, yev”lardaki “v” sesi “f” şeklinde telâffuz edilir 
ve ona tonsuz ünsüz ile başlayan ekler gelir. Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

Nikrasov Nikrasof “Nikrasov” 
Nikrasovğa Nikrasofka “Nikrasov?a” 
Turgenev Turgenef “Turgenev” 
Turgenevka Turgenefka “Turgenev'a” 


4. Kelimede yan yana gelen iki ünlünün şekli “2” ise “i” olarak telâffuz edi- 
lir ve esasta kelime terkibin yan yana gelen “-ja, -io, -ai, -oi, -iu” ların ortasına 
eklenir ve onun önündeki ünlü fark edilir edilmez hâlde kısa olarak telâffuz edi- 
lir: Meselâ, 
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imlâsı telâffuzu 

radio radyo “radyo” 
riaksiye riyaksiye “tepki” 
radiator radiyator “radyator” 
istadion istadiyon “stadyum” 
meridian meöridiyan “meridiyan” 


Not: “ion” gibi kelimeler bu kaideye uymaz. 


5. Kelime ve hece sonundaki yan yana gelen iki ünsüz arasına ünlü gelmez. 
Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 

avangart avangart (a-van-gi-rat değil) o “öncü” 
sömont semoni (se-mo-nit değil) “çimento” 
bint bint (bi-nit değil) “sargı bezi” 


6. Çok heceli kelimelerin evvelki hecesi iki ünsüz ile biterse onun sonrakisi 
sondaki heceye değil öndeki heceye tâbi olarak telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 
masştab masş-tap (mas-ştap değil) “kitle” 
kaltisiy kalt-siy (kal-tsiy değil) “kimya elementi” 


7. Kelime sonunda yan yana gelen benzer iki ünsüzlerin ikincisi telâffuz edil- 


mez: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 
birr bir (bi-rir değil) 
bonn bon (bo-nin değil) “Bonn” 


marşail marşal (mar-şa-lil değil) “marşal” 
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VI. KISALTILMIŞ FONNEMLERİN TELÂFFUZU 


33. Harfe göre kısaltılmış kelimeler, Uygur yazısındaki harflerin adlarına gö- 
re telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 
CKP'ce ke pe (Zhongguo Komunist Partiyesi) “Çin Komunist Partisi” 
ŞUAR şe u a re (Şincang Uygur Aptonon Rayonu) “Şincan Uygur Otonom Bölgesi” 


BDT bede te (Birleşik Döletler Teşkilatı) “Birleşmiş Milletler” 

SSSR se se se re (Soyuz Sovetskih “Sovyetler Birliği” 
Sotsialistiçeskih Respublik) 

AKŞ a ke şe (Amerika Koşma Statları) “Amerika Birleşik Devletleri” 


Not: Uluslar arasında harfe göre kısaltılmış kelimelerden bir hece şeklinde 
okunanları ve benimsenenleri şu şekilde telâffuz edilir: Meselâ, 


imlâsı telâffuzu 
zil zil 

ZİS zis 

zim zim 


34. Harfe göre kısaltılmış kişi adları da yukarıdaki kurala göre okunur. Kı- 
saltılan kısımdan sonra tam adı ya da takma adı gelirse durak, kısaltılan harfleri 
iletamad ya da takma ad ortasında olur: Meselâ, 


A. Kerim a. körim 

L. Mutellip le. mutellip 
Vİ. Lenin ve. i. lenin 
A. P. Çehov a. pe. çehof 


A. S. Puşkin a. se. puşkin 
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35. Heceye göre kısaltılan kelimeler bir kelime şeklinde telaffuz edilir: Me- 


sela, 
imlâsı 
parikom 
obkom 


raykom 


telâffuzu 

partkom (par-ti-kom değil) “parti komitesi” 
opkom “bölge komitesi” 
raykom “ilçe komitesi 
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AÇIKLAMALAR 

1. Transkripsiyonlu belgeler çağdaş Uygur alfabesinin sırasına göre yapılmış- 
tir. 

2. Bu sesler çağdaş Uygur edebi dilinin imlâ kuralları ve gramer derslerinde 
seslerin benzeşmesindeki tarafsızlığına göre “ara sozuk” (ara ünlü) diye tasvir 
edilmiştir. 

3. Bu sesler çağdaş Uygur edebi dilinin imlâ kuralları ve gramer derslerinde 
seslerin benzeşmesindeki tarafsızlığına göre “ara sozuk” (ara ünlü) diye tasvir 
edilmiştir. 

4. Bu sesler, Uygur dilinde fonetik hususiyetlere tabi değilse de alfabe siste- 
minde bulunması ve telaffuzda açıkça ifade edildiği için onların ayırt edici özel- 
likleri fonem sistemi içerisinde verilmiştir. 

5. Bu sesler, Uygur dilinde fonetik hususiyetlere tâbi değilse de alfabe siste- 
minde bulunması ve telâffuzda açıkça ifade edildiği için onların ayırt edici özel- 
likleri fonem sistemi içerisinde verilmiştir. 

6. Bu tür zayıflayan “a” ve “&” seslerinin telâffuzu 3. ve 4. bölümündeki ku- 
ralların örneklerinde gösterildiği gibidir. 

7. Bu tür zayıflayan “a” ve “4” seslerinin telâffuzu 3. ve 4. bölümündeki ku- 
ralların örneklerinde gösterildiği gibidir. 

8. Hece ve kelime sonundaki ç sesi uzun ünsüz niteliği ile geldiğinde bu tür 
değişme olmaz: Meselâ, aççik, gaççide, ğaççide ve diğerleri. 

9. Bu tür kelimelere sıfatın derecesini karşılayan “-rak, -rek” ekleri getirildi- 
ğinde onların ortasına çok zayıf bir geçici ünlü ilâve edilir. 

10. Bu tür kelimelere sıfatın derecesini karşılayan “-rak, -rek” ekleri getiril- 
diğinde onların ortasına çok zayıf bir geçi ünlü ilâve edilir. 

11. Bu sesin telâffuzu Uygur dilindeki “simap” kelimesinin ilk hecesindeki 
i sesine yakındır. 

12. Bu sesi telâffuz ederken art damağın ön kısmına yaklaşır. 


AKT. MiNARA ALİYEVA 


<IPÇAK, KUMAN, KUMUK KAVİM 


ETİMOLOJİSİ ÜZERİNE 


* p 
e) 
lal 
p> 
pi 
jel 
z 
İni 
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ANDREY N. KONONOV 


Kimekler » Kimaklar, Arap coğrafyacılarına göre İriş ile Volga'ya kadar 
olan geniş topraklarda yaşıyorlar; kendi aralarında, Kıpçak ve Yemeklerin de bu- 
lunduğu birçok gruba ayrılıyorlardı. )udüdu'l-a'lâm'ın anonim yazarına göre 
(varak: 19 a) Kıpçaklar Kimeklerden ayrılmışlar ve Peçeneklerin kuzeyinde ya- 
şıyorlardı!, İ. Marguart, iki akraba Yemek grubunun olduğunu düşünerek Kimek 
kavim adının İki Yemek'ten geldiğini belirtmiştir. Bartold, bu görüşe katılma- 
maktadır. Kıpçaklarla Kimeklerin eskiden büyük bir boy birliği oluşturdukları 
anlaşılmaktadır. 

Kıpçak — Kıfçak —Hıfçak — Hıfçah » Hıfşah adları altında bildiğimiz bir ka- 
vim, birleşik bir topluluk olarak 11. yüzyılda Rusya'nın güneyindeki bozkırlar- 
da görünmüş; bundan dolayı o bölgenin eski adı Deşi-i Hazar “Hazar Bozkırla- 
nı”, Deşi-i Kıpçak “Kıpçak Bozkırları” olarak değiştirilmiştir. 

Bu yeni kavimler birliği, Müslümanlarca Kıpçak adı altında; Bizans kaynak- 
larında Kuman; Latin kaynaklarında Koman veya Kuman; Rus kaynaklarında 
Polovtsi, Macar kaynaklarında Kunı (Kun-ok); Almanlarda Falonen, Phulagi, 
Valvi, Valowen, Valwen; Lehlerce Planci; Çeklerce Plawci3, Ermenilerce de 
Harteş olarak biliniyordu. Bu kavim adındaki ilk ünlü, Türk lehçelerinde dar yu- 
varlak (4) veya geniş yuvarlak (0) olarak bulunabilir: Kuman — Koman. 

Kıpçak adı Karadeniz'in kuzeyinde 11. yüzyılın ortalarından başlayarak ya- 


Rusça aslı, “K etimologii etnonimov Kıpçak, kuman, kumuk” adıyla Ural-Altaische Jahrbücher 48 (1976), 
8. 159-166'da yayımlanmıştır. Anlaşılır olması için bazan aslındaki kelimeler aynen çevrilmemiştir; 
Örnek; iyurkskie yazıki “Türk dilleri” > Türk lehçeleri. İktibas ve kaynakların verilmesinde aslındaki 
özensizlik, maalesef tercümeye de yansımıştır. Meni anlamama yardım eden Kazakistanlı öğrencim 
Nurbol ABSATAROYV'a teşekkürü bir borç bilirim. 

IV. V. Bartold, Soçineniya 5, s. 550. 

a.g.e. 5. 98. 

3 Bk. V. V. Bartold, Noviy trud o polovtsa0. Soçineniya 5, 8. 394. 


De 
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vaş yavaş kullanılmaz olmuş; Kuman, Ruslarca Polovets*, adıyla değiştirilmiş- 
tir. Bu, her hâlde adı geçen boyun o zaman hâkimiyette olmasından kaynaklan- 
maktadır. 

İlk defa 1096 yılındaki Lavrentev kroniğinde geçen Kuman - Polovets, Po- 
lovisı kavim adına önceleri Rusçada, pole “tarla” > jifel? poley, stepey “tarla aha- 
lisi, bozkır ahalisi”5 anlamı veriliyordu. A, A, Kunika (1814-1899)'dan itibaren 
araştırıcıların tamamına yakını pofovers kelimesini polovöy, polövıy6 sıfatıyla eş 
değer saymaya başladılar. Bu da Vladimir Dal tarafından Tolkovom Slovare Ji- 
vogo Velikorusskogo Yazıka, 3, Moskova 1955, s. 263'de şöyle açıklanmaktadır: 
“külrengi”, “ağarmış” veya “solgun”, “benzi uçmuş” - “saman rengi gibi”? Zik- 
redilen kavim adının yukarıda geçen Lehçe, Çekçe, Almanca, Ermenice karşılık- 
ları da bu anlama geliyorlar. 

Polovetsler, Ruslar tarafından bir Türk boyu olarak biliniyordu. Bu, yukarıda 
zikredilen Lavrentev kroniğinde (1096) geçen bir kayıttan anlaşılabilir: “/.../ Ku- 
manlar veya Polovetsler bozkırlar tarafından geliyorlar.” 

Rusların, kendi düşman veya müttefik komşuları olan Kumanların asıl adla- 
rını bildikleri; onları, asıl adlarının Rusça karşılığı olan Polovetsler olarak adlan- 
dırmayı tercih ettikleri anlaşılmaktadır. Bu, Rusların Türk lehçelerini eskiden de 
iyi bildiklerini göstermektedir. 

Kuman — Koman kavim adını izah denemelerinin en dikkate değer olanları; 
meşhur Türkologlar J. Nâmeth'e$, A. İ. Ponomarev'e (yukarıya bk.), A. Zajacz- 
kowski'ye? ve K. H. Menges'el0 aittir. Bu çalışmaların mevcudiyeti, benim bu 
kavim adının etimolojisini detaylı olarak açıklamamı gereksiz kılmaktadır. ). 


4 “6569 (1061) yılının yazı. Polovestler Rus topraklarına savaşmaya geldiler”, Folnoe sovranie russkih 
letopisey 1. Lavrent'evskaya letopis'i Suzdal skaya letopis' po akademiçeskomu spisku. Moskva 1962, 
s. 163. 

5 “İsmail'in ise on iki oğlu oldu. Bunlardan Tortmenler (başka kaynaklarda: Torkmenler), Peçenzler, 
Toretsler, Kumanlar, kısaca Polovetsler geldiler ve hepsi de bozkırlardan geliyorlar”. Polnoe sovranie 
russkih letopisey 1, 5. 234. 

6 Bk:A. İ. Ponomarev: Kuman-polovisi. Vesizik Drevney istorüi 1940, 3-4, 366-370. Kış.: “Dokumenii na 

polovetskom yazıke 16. v.” Moskva 1967, s. 98-99. 
BK. M. Fasmer: Etimologiçeskiy slovar' russkogo yazıka 3, s.313. 
J. Nömeth: Die Volksnamen guman und guun, Körösi Csoma Archivum, 3,1 (1940), s. 95-109. 
A. Zajaczkowski: Ziviazki jezykowe polowiecko-slowianskie, Wroclaw 1949. 
0 K.H. Mengesi 7he Oriental Elements in he Vocabulary af'ıhe Oldest Russian Epos, the Igor Tale, New- 
York 1952. Supplement to Monograph 1. 


oo 
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jik araştırmalarına göre Kuman kavim adı, Türkçe gun ( < *gub) “falb, bleich” 
kelimesinden gelmektedir. Bu kelimenin kökündeki uzun g sesi belli bir fonetik 
süreç sonucunda oluşmuştur: gub > guw > guu (telâfi uzunluğu)!!; kış. ku “sol- 
gun, sarışın, koyu sarı” (Radlov, Slovar 2, 882); guv “bleich, blass, falb” (K. 
Grönbech, Komanisches Wörterbuch, Kopenhagen 1942, 205); kuv “beyaz, ak 
saçlı” (Nogaysko-Russkiy Slovar, Moskova 1963, 184). 


Türk ve Moğol dillerinde guba ( < gub-a) “sarı ve kırmızı arasındaki renk” 
(MK 3,217 - DTSİ2, 462); huba, huma, gova vb. kelimeler bilinmektedir!3; bk. 
koba “koyu solgun (hayvanların rengi olarak)” (Tat.-Russk. SI., Moskova 1966, 
267); kuba “beyaz, solgun, külrengi, sarışın” (K. K. Yudahin, Kirg.-Russk. SI., 
Moskova 1969, 435); kubakay “solgun (yüz rengi olarak)” (aynı yer); kuban!* 
“açık sarı, solgun sarı” (aynı yer); kubar- “sararmak, solmak, rengi atmak (“yüz” 
için), sararmak (“ot” için) (aynı yer); kumsar- “iyice solmak” (aynı yer, 444); gu- 
ba “altın rengi (kaz ve deve rengi olarak)” (Turkmensko-Russk. SI., 205)15. 

J. N&meth'in gayet inandırıcı tahminine göre, gun ve guman kavim adının te- 
melinde yukarıda belirtildiği üzere gun, guba-n (aşağıya bk.) vardır. Yine ona 
göre, guman < guu-man kelimesi az bir ihtimalle de olsa Türk-men, gara-man, 
kög-men vb. gibi yapılmış olabilir; b - m6, J. N&meth, Radlov'un fonetiğini 
$341-342 delil göstererek özellikle b*n - m*n grubunda b - m değişmesinin 
Türk lehçelerinde!7 sıkça görülen bir ses olayı olduğunu belirtiyor. Bu yüzden 
kuban > kuman olarak görülen her iki şekil de gayet tabiidir. Nitekim &ubandın 


11 Bazı Türk lehçelerinde bulunan *kux “kuğu” kelimesi (Radlov Slovar' 2, 883) < kugu (a.g.e. 898; kış. 
kogu a.g.e, 516) < kuv / guv “kuğu” (Turkmensko-russk, SI, Moskva 1963, 206) < *kub “solgun, açık sarı” 
$ -X>-u (kısalmış olarak); dolayısıyla “kuğu” kuşu Türk lehçelerinde adını tüylerinin renginden almıştır. 

12 DIŞ — Drevnetyurkskiy slovar”, Leningrad 1969. 

13 J. Nemeth: a.g.e. 99-100; K. H. Menges: age. 13; M. Rösânen: Versuch eines etymologischen 
Wörterbuclhs der Türksprachen, Helsinki 1969, s. 295. 

14 -kay, -n: küçültme eki. 

15 Bk. I Laude-Cirtautas: Der Gebrauch der Farbbezeichnungen in den Türk Dialekten, Wiesbaden 1961, 
$91. 

16 ). Nâmethta.ge. s. 100. 

17 Bk. Ryasyanen: Maferialı po istoriçeskoy fonetike tyurkskih yazıkov, Moskva 1955, s. 190. 
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— kumandın — kuvandı kiji “Kumandinler” gibi günümüzdeki bazı boy adları bu- 
nu tasdik etmektedir. 

Yukarıda belirtildiği üzere, Kuman kavim adı; Rusça, Lehçe, Çekçe ve Erme- 
niceye “açık sarı” olarak tercüme edilmesi dolayısıyla Polovetslerin beyaz-ari ır- 
kal8 mensup olduklarına hükmedilmektedir. J. Nemeth (a.g.e., 104), “açık sarı- 
lar (sarışınlar)”ın kendi adlarını, atlarının renginden aldıklarını tahmin etmekte- 
dir. O devrin tarihi kayıtlarının iyice incelenmesine dayanarak Nömeth (a.g.e., 
108), şu hükümlere varıyor: 1. Kumanların guman ve guun olan adları, Polovets, 
Falben, )arteş (yukarıya bk.) kelimelerinin anlamına uymaktadır. 2. Bu boy ad- 
larının hepsi “bleich, gelblich” anlamına gelmektedir. 3. Onun adında bir boy, 
Doğu Asya'dan Orta Asya'ya gelerek Türk boyları arasında önemli bir konuma 
gelmiştir. Orta Asya'daki bu beyaz-ari ırk meselesi hâlâ çözülebilmiş değildir. 
Rus ve Macar tarih yazıcıları, Polovetslerin dış görünüşleri, özellikle de saç ve 
yüzlerinin rengiyle ilgili bilgi vermemektedir. Çin kaynaklarında ise, Kıpçak 
devletinin mavi gözlü ve kırmızı saçlı insanlarına dair kayıtlara rastlanmakta- 
dır!9, 


Kuman kavim adının temelinde yukarıda verilen anlamlarıyla *kub > kum ke- 
limesinin olduğu şüphesizdir. *kub kelimesinin *kum20 şekline dönmesini şöyle 
izah edilebiliriz: kuban > kuman kelimesindeki b sesinin m sesine değişmesi, 
sondaki n sesinin benzeştirici etkisiyledir. kuban - kuman kelimesi üç morfem- 
den oluşmaktadır: kub / m-a-n21. ). Nâmeth (a.g.e., 108-109) bunları “die deno- 
minalen Suffixe -a / -e und -n” olarak belirtmekte ve örnekler vermektedir, Fa- 
kat bu eklerin fonksiyonlarını yeterince belirlemek zordur. 


18 E Nemethi a.ge. s. 101-108. 

19 V. V. Bartold, Novıy trud o polovtsah. Soçineniya 5, s. 407-408. 

20 kum kökü yapım ekleri vasıtasıyla bilinebiliyor: £um-sar- “iyice sararmak” (K. K. Yudahin: a.g.e. 444): 
kumca-ç İİ kum-a-ş İl kum-a-s // kum-a-ıs “kırmızı pamuklu kumaş” (Radlov Slovar? 2, 1048); -ç // -ş İ/ - 
s /f -ts : küçültme eki > “kırmızıcık (kumaş)” > Rusça kumaç. Yukarıda belirtildiği üzere, Rusçadaki 
kumaç (ve Rus ağızlarında kumak < kum-a-k < küçültme eki) kelimesi Türkçedeki *kub-a > kum-a 
“kırmızı-sarı arasındaki renk” kelimesinden gelmektedir. Bk.: A. Preobrajenskiy: Etimologiçeskiy slovar" 
russkogo yazıka 1, 411-412; M. Fasmer: Etimolag. slovar' 2, 415; M. Râsünen: Wörterbuch, Helsinki 
1969, 300, 

21 “It is very possible that both gum and guma are derived from the same Altaic root *gu-: *gu-m; *gu-ba | 
-ma, which might account for the fact that the semantic spectrum of some derivati ves from gum overlaps 
that of guba, guma”, K. H. Menges: The Oriental Elements, 13. 
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Bu kelimenin -m- ile *kuma3? şeklinin olmaması, *kuba kelimesindeki -a 
ekinin -an ekinden gelmediğini düşündürmektedir; bizce bu, kendi başına bir şe- 
kildir. Çünkü &uman şekli, şüphesiz kuban şeklinden gelmektedir, yukarıya bk. 

kuba kelimesindeki -a eki, sadece birkaç kelimede kullanıldığı için iyice izah 
edilememektedir23. Ancak, bazı örneklerde bu ekin küçültme görevinde olduğu 
gözlenmektedir: çumça “Löffel”  çumiç “Schöpflöffel”; ogla “junger Mann” — 
ogul “Sohn, junge”; sıpa “ein junger Esel, ein Füllen” — sıp “dreijahriges Fül- 
len”2. Belki de -a, -ay / -ey ekinden gelmektedir; aşağıya bk. 

-9n ekinin türü ve fonksiyonu konusunda da bir görüş birliği yoktur: Araştırı- 
cıların bazıları bunu küçültme ve kuvvetlendirme eki25 olarak; diğerleri toplu- 
luk26 veya çokluk eki27 olarak kabul ediyorlar. Üçüncü bir grup, görevinin belir- 
lenmesini imkânsız sayarlarken28 bir diğer grup, bunu Tacikçe-Farsça çokluk 
ekinden getirmektedirler?9. -n ekinin Moğol ve Tunguz dillerinde topluluk ve 
çokluk gösterdiği bilinmektedir30, Tarihi dönemleri de dahil olmak üzere Türk 


22 Fakat Kırg. kumsar- “iyice sararmak” ve kum-a-ç (yukarıya bk.) ile krş. 

23 Bk.: G. İ. Ramstedi Vwedenie v altayskoe yazıkoznanie. Morfologiya, Moskva 1957 $97; M, Râsânen: 
Materialien zur Morphologie dör türkischen Sprachen, Helsinki 1957, 91; C. Brokelmann: Osttürkische 
Grammatik der islamischen Literatursprachen Mittelasiens, Leiden 1954, $20. 

24 J. Nömethi a.g.e. 108-109. 

25 G.İ. Ramstedt'in görüşüne göre, Tunguzca ve Moğolca -na eki ve Türkçe -n, -an eki, bazı örneklerde 
küçültme görevinde; bazılarında ise hangi görevde olduğu pek kestirilemiyor. Kış: DTS 630: -en - 
küçültme eki (eskiden çokluk eki?); A. v. Gabain: Altürkisches Grammatik, Leipzig 1950, $56: 
“İntensivum (selten oder alter Plural?)”; Brokelmann a.g.e. $92; M. Râsânen: Morphologie, 5. 107. 

26 K. Grönbech: Der #ürkische Sprachbau, Kopenhagen 1936, s. 68. 

27 K. H. Menges: The Oriental Elements, 13, 14; K. H. Menges: The Turkic Languages and Peoples. An 
Introduction to Turkic Studies, Wiesbaden 1968, 111; A, von Gabain: yukarıya bk. “Ferner wird erwogen, 
das -“n in eren “Mann, Mânner” nicht für ein Diminutiyum, sondem für ein Plural-Formans zu halten (5. 
56)”; G. Doerfer: Türkisehe und mongolische Elemenie im Neupersischen. 2. Wiesbaden 1956, 812 (5. 
359); G. Clauson: Turkish and Mongolian Studies, London 1962, 148: “one obsolete plural suffix ... the 
plural connotation was already forgotten in the eleventh century” PTF / 94; 110: A. M. Şçerbak: 
Grammatiçeskiy öçerk yazıka ıyurkskih tekstov 10-13. vw, iz Vostoçnogo Turkestana, Moskva-Leningrad 
1961, s. 92-93. 

28 G.İ. Ramstedta.ge. s. 196. 

29 A. Gulomov: Uzbek tilida küplik kategoriyasi, Toşkent 1944, 38-42; A. Gulomov: Süzlar hayetidan, Üzbek 
tili va adabiyeti, Toşkent 1969, s. 4, 25. 

30 A.N. Kononov: Pokazateli sobiratel'nosti-minojestvennosti v tyurkskih yazıkah, Leningrad 1969, 15-18; 
N. Poppe: Plural Suffixes in the Altaic languages, UAJ 24, 3-4 (1952), 65-83; D. Sinor: On some Ural- 
Aliaic Plural Suffixes. Asia Major N. S. 2, 2, 1952. 203-230; HK. P. Vietze: Plural, Dual und 
Nominalklassen in altaiscehen Sprachen, Sonderdruck aus der wissenschaftlichen Zeitschrift der 
Humboldi-Üniversitât zu Berlin. Gesellschafts- und Sprachwissenschaftliche Reihe, Jahrgang 18 (1969), 
Heft 3, 482. 
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lehçelerinde ise, topluluk ve çokluk görevinde bir -n eki kullanılmamıştır. Top- 
luluk ve çokluk göstergesi olarak -7 eki, herhâlde Altayca kelime hazinesinin ka- 
lıntısı olarak, iki ekin bünyesinde korunmuştur: 1. Çuvaşça çokluk ekinde: -sem 
< *-sen < *-sa-in3!. 2. Çokluk eki -(9)kun / -()kün; -(O)gun / -(Ogün'de. Bu ek, 
-“k 4 -“n32 şeklinde iki çokluk ekinden oluşmuştur. ike — ik(kji-gün “ikisi, ikisi 
birlikte” (DTS 206), üç-egün “üçü, üçü birlikte” (DTS 621). 

N. İ. Aşmarin'in görüşüne göre, sayı ve topluluk bildiren ikken “ikimiz”; sak- 
karan “sekizimiz”; epir vunnan “on, onumuz” gibi şekillerde, bünyesinde -n 
çokluk ekini bulunduran bir ilgi hâli eki vardır33. Azeri, Türkmen ve Türkiye 
ağızlarında, -am / -em ekiyle birlikte sayı ve miktar bildiren kelimeler, topluluk 
belirtiyorlar 34, muhtemelen bu -am / -em < -an / -en ekinden gelmektedir. L. Ba- 
zin'in doğru olarak belirttiği gibi, “oglay serait le singulier oppos&, au collectif 
oglan (gue Kasgari traduit des enfants)”35. N. N. Poppe35 de bu görüştedir. Ona 
göre -an / -en eki, muhtemelen -ay / -ey küçültme eki ve çokluk ekinden oluş- 
maktadır. Bu şekil, hem Moğol hem de Türk lehçelerinde kullanılmaktadır. 


Bütün bunlara göre, muhtemelen Kuman kavim adı, daha doğrusu boylar bir- 
liği (Kumanlar-Polovetsler) < &ub-a-n şeklinden; Kuban?7 ırmağının adı ise < 
kuba < *kub-ay ve çokluk ekinden oluşmaktadır38, Bilindiği üzere, Moğol ka- 
vim adları arasında sonu -n ile bitenlere rastlanmaktadır?9. 


31 Bk. O. Pritsak: Tschuwaschische Plural Suffixe, Srudia Alraica, Wiesbaden 1957, $40. Çokluk ekinin -sen 
/-san, -san' 1 -sen şekillerine bugünkü Çuvaşçanın bazı ağızlarında rastlanmaktadır. İ. A. Andreev: 
Proishocdenie formu minojestvennosti imen v svete dialekmih dannıh. Materialı po çuvaşskoy dialek- 
tologii, Çeboksarı 1969, 45-46; burada da İ. İ. Aşmarin ve V. G. Yegorov'un (s, 46-47) öne sürdükleri - 
sem ekinin kaynağı hakkındaki görüşleri incelenmektedir. İ. A. Andreev: (a.g.e. 47-58) O. Pritsak'ın tek- 
lifine karşı çıkarak İ. İ. Aşmarin'in görüşünü desteklemektedir: -sem < san “sayı”; bu ise kabul edilemez. 

32 Bk: A. N. Kononov: Pokazateli sobiratel'nosii-minojesivennosii v tyurkskih yazıkah, s. 21-22. 

33 İLİ. Aşmarin: Marerialı diya issledovaniya çuvaşskogo yazıka, Kazan” 1898, s. 187. 

34 Z.B. Muhamedova: Osobennosti çislitel'ni7 v detskoy sçitalke, proiznosimoy pri igre v gekgal, İzvestiya 
AN Turk. SSR, Seriya obsçestvennih nauk, Aşhabat 1970, 5, 54-55. 

35 L. Bazin: Recherches sur les parlers T'o-pa (Se sidcle apres J. C.), T'omng-Pao, 34 (1950), 315,323. 

36 N. Poppe: Plural Suffixes in the Altaic languages, UAJ 24, 3-4 (1952), 74: K. H. Menges: Anmropos 49 
(1954), 5. 1110. 

37 Krş: M. Fasmer: Etimologiçeskiy slovar”, 2, 395. 

38 Leningrad Üniversitesi Şarkiyat Fakültesinde benim konuşmalarımı dinleyen Kırgız tarihçisi K. İ. Petrov, 
bu görüşlerimi desteklemektedir. Bk. K. İ. Petrov: Oçerk proishocdeniya kirgizskogo naroda, Frunze 
1963,52,67. 

39 P Poucha: Die geheime Geschichte der Mongolen, Praha 1958, 75-78, 
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Yukarıda belirtildiği üzere, -n eki küçülü 
durumda kuban — kuman kelimesi “solgun sarıcık, açık kızıl sarıcık” vb. olarak, 
yani Rusçada küçültme ve sevimlilik belirten eş değer şekliyle, yani polovöy, 
polövıy kelimeleriyle tercüme edilmeliydi. Fakat Kuman kavim adının Rusça eş 
değeri olan Polovets veya Polovetsı şekillerinde küçültme ve sevimlilik anlamı 
yoktur. Eğer aslında böyle bir şey olsaydı, bu Rusça tercümesine mutlaka yan- 
sırdı. Bu önemli husus, kuman kelimesinde bulunan -7 ekinin topluluk ve çok- 
luk görevinde olduğunu ispat etmektedir; yani kuman, “solgun sarılar, açık kızıl 
sarılar” vb. demektir. 


Bu adı taşıyan kavim, acaba beyaz ari ırktan mı idi? Hayır, öyle değildir. Da- 
ha muhtemel olan şudur: Bu kavim adının; Türkler, Moğollar, Çinliler, Hintliler 
ve Amerikan Kızılderililerinin arasında yaygın olduğu üzere, coğrafi bir yönü 
renk ismiyle belirtmekle bir ilgisi vardır. Daha önce Rus ilim âlemince belirtilen 
ve Kumanlar-Polovetslerin adlarını başlarına giydiklerinin renginden almış ol- 
ması görüşü, zayıf bir ihtimaldir; ancak buna benzer örnekler bilinmektedir; kış. 
Karakalpaklar, Karapapahlar, Kızılbaşlar. 


Kumanların da yönleri göstermek için renk adlarını kullandıklarını şu kayıt 
ispat etmektedir: “Polovets ülkesi (Deşi-i Kıpçak) 12. yüzyılın ortasında Ak ve 
Kara Kumanya olarak ayrılmıştı. Ak veya Batı Kumanya'ya, Dinyepr ve Din- 
yestr'deki ordalar dahildi. Kara Kumanya'nın merkezi Kuzey Donets idi”40, Ak 
— batı(lı); kara kuzey(li). Türklerde renklerin çeşitli sembolik anlamlarını izah 
eden birçok araştırmalar vardır). 

Bu görüşün karşısında olanlar ise, Türk kavim adlarında, renklerin sembolik 
olarak kullanılmadığını söylüyorlar*2. K. İ. Petrov'a göre, Yenisey ve İrtiş ara- 


40 A. S. Pletneva: Peçenegi, tyurki i polovtsı v yujnorusskih stepyah, MİA 62 (1938), 194. 

41 A. v. Gabain: Vom Sinn symbolischer Farbenbezeichnung, Acta Orienr. Hung. 15 (1962), 111-117; 
Türkçeye tercümesi: A. v. Gabain: Renklerin Sembolik Anlamları, Türkoloji Dergisi 3, Ankara 1968, 107- 
113 (Burada da konunun temel bibliyograf'yası var.) 

42 “La nomenclature des couleurs gui a sa sourse en Chine n'appartient pas au mond Turc. En cons,guence 
la tentative de determiner dans gual pays les Turcs oni vecu sur la base des couleurs employces dans les 
noms iribaux n'a pas de chances de mener â une reponse probable, ces couleurs n'ayant güe la valeur 
epithötes” A. Caferoğlu: Les couleurs dans nomenclature des noms ethnigue turcs, Adi e Memorie del 7 
Congresso Internaz. di Scienze Onomastiche 2, Firenze-Pisa 1961, 371. 
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sındaki bölgede renklere dayanan yer adları, renklerin sembol olarak kulianılma- 
sıyla değil, o bölgede sarı-kırmızı renkli toprağın çok bulunmasıyla ilgilidir. Ona 
göre, yer, su ve kavim adı olan kuman ( < kub-a “sarı”) adının ortaya çıkışı, yer- 
kavim adı olarak “sarı-kızıl”ın yaygınlaşmasıyla ilgilidir. 

Kıpçak ve Kumuk — Kumak kavim adları, yukarıda zikredilen anlamlarıyla 
*kub kökünden gelmektedir. 

Bir çocuğun ağacın kovuğunda dünyaya gelmesini anlatan destana dayandı- 
rılarak Reşidü'd-din tarafından yazılan ve Ebu”l-gâzi tarafından da tekrarlanan 
halk etimolojisine göre Kıpçak kavim adı, *kabu-çak < kabuk - kavuk “kovuk, 
oyuk”un küçültme şeklinden gelmektedir44; kış.: kobı - kabak “kovuk”45. 


Kumanların, Kıpçakların ve Kumukların etnik yakınlıkları, lehçelerinin 
Türkçenin Kıpçak-Polovets grubundan olması da adlarının *kwb kökünden gel- 
diği yolundaki tahmini kuvvetlendirmektedir. 

Yukarıda belirtilen görüşlerden hareketle şu tahminde bulunabiliriz: Kavim 
adı olan Kıpçak < *kub-aç-ak kelimesinden gelmektedir; -aç küçültme eki, -ak 
ise topluluk ekidir. Bu ek, Türkmen ağızlarında -*£'dir*©, Bazı Türk lehçelerin- 
de, -w < -k/ g7 ve topluluk ekinde -£-n / -g-n, -k-n / -i-n şeklinde bulunmakta- 
dır#8, #kub-aç-ak şeklinin *kıb-aç-ak şekline değişmesi, ses yönünden benzer şu 
örnekle ispat edilebilir: Uygurca kıv “sevinç”, kıvan- — kuban- “sevinmek”49. 


Öyle ise, kıpçak < kıbçak < *kıb-aç-ak kelimesinden gelmektedir59, Kavim adı 


43 K.İ. Petrov: K etimologii termina “kırgız” (tsvetovaya drevnetyurkskaya topo-ctnonimika Yujnoy Sibiri), 
Sovetskaya etnografiya 1964, 2, 88, 90; bk.: K, İ. Petrov: Oçerk proishojdeniya kirgizskogo naroda, 
Frunze 1963, s. 52, 67, 

44 W. Bang und G. R. Rachmati: Die Legende von Oguz Oagan, SPAW, Phil. hist. KI. 1932, 25, 688-689, 
708, Not. 72; K. Jahn: Die Geschichte der Oguzen des Raşid ad-din, Wien 1969, s. 25. 

45 Râsânen: Wörlerbuch, s. 273. 

46 Z. B. Muhamedova: a.g.e. 5. 56. 

47 A.N. Kononov: Grammatika sovromennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka, Moskva-Leningrad 1960, 
$205. 

48 Kononov: Pokazateli sobiratel'nosti-minojestvennosti v tyurkskih yazıkah, Leningrad 1969, 21-24; bk. K. 
İ. Petrov: Oçerk, 67. 

49 Ryasyanen: Fonetika, 113. 

50 ©“... so ist es klar, daB gabuk-çag sich tatsâchlich hat in gipçag verkürzen können” W. Bang und G. R. 
Rachmati: (yukarıya bk.), 708, Not. 72. 
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Kumuk — Kumak ise, *kub > kum-a İ -1 | < -ay / -ıy; yukarıya bk.) * -k topluluk 
ekinden oluşmaktadır5!. 


Sonuç olarak şunu iddia edebiliriz: Kuman, Kıpçak ve Kumuk kavimleri, ge- 
netik olarak birbirlerine yakındır; *kwb kökünden gelen adları, çeşitli fonetik- 
morfolojik gelişmeleri yansıtmakta ve küçültme * topluluk eklerini bünyesinde 
bulundurmaktadır. i 


ÇEV. MUSTAFA UĞURLU 


51 Kumuk < Kumak kavim adının kaynağı hakkındaki görüşler, K. N. Dimitriev: Iz istorii russkogo kumuko- 
vedeniya, Vesinik AN SSSR 7948, 5, 107-108'den alınmıştır. 


KAZAK TÜRKÇESİNDE İSİM ÇEKİMİ 
AYRILMA HÂLİ 


AR. GÖR. HÜLYA ARSLAN 


Ayrılma hâli eki, aslen uzaklaşma ifade eden, ancak bunun yanında yer, ay- 
rılma, menşe, başlama cins, sebep karşılaştırma, parça, vasıta veya alet, tarz, Za- 
man, miktar gibi ifadeleri de kelimeye katan bir hâl ekidir. Genellikle ismi fiile 
bağlar, ancak ismi isme bağlamakta da kullanılır. 


Kazak Türkçesinde ayrılma hâli eki ünlü ve ünsüz uyumunun tesiriyle altı 
farklı şekilde kullanılır. Yapı bakımından olduğu kadar fonksiyon bakımından da 
büyük bir çeşitlilik gösterir. Bulunma veya vasıta hâli eki gibi hâl eklerinin de 
yerine kullanılabildiği görülmektedir. 


Bu hâl eki hakkında A. Iskakov, Kazirgi Kazak Tili-Morfologiya adlı eserin- 
de şu açıklamaları yapmıştır. “Bu hal iş, hareketlerin çıktığı yeri, sebebini, za- 
manını, miktarını ve başka çeşitli manalarını bildirir. Bu manalara göre, ayrıl- 
ma hâlindeki söz cümlede nesne de, zarf da, bazen yüklem de olur. 


Farklı ögeler olarak görev yaptığında, ayrılma hâlinin ekleri onların hepsine 


»J 


birden eklenerek de, sadece sonuncusuna eklenerek de kulanılır. 


Ekin yapı ve fonksiyon bakımından özelliklerini yeterince açık gösterebi!- 
mek için Kazak Edebiyatının çeşitli türlerinde yazılmış kitaplardan yararlandık. 
Destan, masal, hikâye, atışma, şiir, roman vb. türlerde yazılmış kitaplardan der- 
lediğimiz cümleleri ekin yapı, kullanılış ve fonksiyon özelliklerini örneklendir- 
mede kullandık. 


1. Yapı Bakımından Ayrılma Hâli Eki: 


Altı farklı şekilde karşımıza çıkan ayrılma hâli ekinin kendine has bir kulla- 


nılma şekli vardır. EK, iyelik ekleri veya “m, n, 4” ile biten kelimelerden sonra 


1 A. İskakov, Kazirgi Kazak Tili-Morfologiya, Mektep Baspası, Almatı 1974, 66. 
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-nan/-nen; “ünlü veya İ, r, v, y, 2” seseriyle biten kelimelerden sonra -dan/-den; 
“kp, 4, 5, $” seslerinden sonra ise -tan/-ten şeklinde kullanılıyor. 


Solardıfi arasınan Akafdı izdeytindey, üyile köz tastaydı. (Ş., 87) “Onların 
arasından Akan'ı arıyormuş gibi, dikkatle bakar.” Almatı'dan kelgen balalardan 
muna kulagımmen estidim. (Ş., 3) “Almata'dan gelen çocuklardan bu kulağımla 
duydum.” Tıskarı jürip el-jurtü esten şıgaratın beybak kaynıinıi akılı endi ki- 
rip, tuvgan tapıragına kayta aralıp otır. (Ş., 37) “Dışarıya gidip vatanı-memle- 
keti aklından çıkaran zavallı kaynının aklı şimdi (başına) gelip, doğduğu topra- 
gına tekrar dönüyor.” Tamaktan da, oyınnan da, külkiden de, maktannan da, ker- 


bezidikten de, toydan da, toptan da, katınnan da kölüli az ba, köp pe jalıgadı. 


“Yemekten, oyundan, gülüşmekten, övgüden, gösterişten, toplantıdan, kadından 
gün gelir ki az veya çok bıkılır.” (Ab. 214) 


Ayrılma hâli eki, zamirlerin üzerine gelirken kelimenin son sesi düşer. “Bu- 
dan, odan, sodan, menen”? kelimelerinde bu durum görülür. 


2. Ayrılma Hâli Ekinin Kullanılışı: 
a. Kök veya gövde durumundaki isimlerle kullanışı : 


Keyin kalaga kaytayık dep aytuvga Basardan bata almay tur. (Ş. 137) “Son- 
ra şehire gidelim deyip söylemeğe Basar'dan izin almıyor.” Osı jantalas sölle 
Sultangaliyev duşpanga avtomattan ok tögip jatır, kara dombırası kasında. (Ş. 
187) “Bu mücadele arasında Sultangaliyev düşmana silâhtan kurşun döküyor, 
kara dombırası karşısında.” Sandıktan aştan öletin jagday jok, könesih. ($. 142) 
“Bu yüzden açlıktan ölecek durum yok, inanın.” Söytkenşe artan kömek te ke- 
lip ülgirdi. (Ş. 188) “Böylece arkadan yardım da kelip yetişti.” Avılım sasık suy- 
dan köşip jürgen, / Irısım jıldan-jılga ösip jürgen. (A 1, 260) “Köyüm pis sudan 


göçüyor, / Devletim yıldan yıla büyüyor.” Bir neşe jıldan so eline kaytadı (A1, 
278) “Birkaç yıl sonra memleketine döner.” Ejelden Edil agafi emes pe edim, / 
Bizdifi nege almaysıfi batamızdı? (A 1, 276) “Ecelden beri Edil ağan değil miy- 
dim, / Bizim niye almıyorsun duamızı?” Belderine baylangan arkannan kete al- 


2 K. Amanov,a.g.e., s. 26,40, 83, 96. 
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may eşki mafıravın üdetti. (Ş. 62) “Bellerine bağlanan ipten gidemeyen keçi me- 
lemesini artırdı.” 


b. Çokluk eki almış isimlerle kullanılışı: 


...Musılmandardan berin tartıp aladı, ... (TKT. 74) “Müslümanların hepsi- 
niçekipalır,...”..., “pravda” men jergilikti partiyalık gazetterden, “Zapartiyu” 
Jurnalınıni jazgandarınan katıgez bolmıstıi biren-saran şınayı körinisteri eles 
berip kalatın. (TKT. 5) “..., “pravda” ile yerli partiyle alâkalı gazetelerden, “Za- 
partiyu” gazetesinde yazanlardan sert durumun arada sırada gerçek görünüşleri 
belli belirsiz verilmiş.” Mürüvert Moskvaga okuvga tüsipti degendi başkalardan 
estişen Eşirdii köfül-küyi mülde özgerdi. ($. 111) “Merüvert'in Moskova 'ya 
okumaya gittiğini başkalarından duyan Eşir'in gönül hâli tamamıyla değişti.” 
Sondıktan onday adamdardan eşteiieni ayamav kerek, -dep efikeyip mandayınan 
iyiskedi. (Ş. 103) “Bu yüzden böyle adamlardan hiçbir şeyi esirgememek gerek, 
-deyip eğilip alnından öptü.” 

e. İyelik eki almış isimlerle kullanılışı: 


Birak olar, kefestik uyımdardıi ökilderi bolgandıktan, franısuz delegatsiya- 
gınan şındıktı jasırdı. (TKT. 97) “Fakat onlar, Sovyet cemiyetlerinin vekilleri ol- 


dukları için, Fransız heyetinden gerçeği sakladı.” Endi özi orıs soldattarınan ka- 
şıp, türkistandıktarga tıgıldı. (TKT. 178) “Şimdi kendi Rus askerlerinden kaçıp, 
Türkistanlılara sığında.” Uykulızdan oyatkanuna keşirifiz. (Ş. 153) “Uykunuz- 
dan uyandırdığım için affediniz” Avgıünan jagımsız iyis şıgıp turadı ılgıy. (Ş. 
218) “Ağzından hoş olmayan koku çıkıp duruyor devamlı.” -Kuyktadıidar ma? 
Menifi atımnan sölem ayt. (Ş. 149) “- Kutladınız mı? Benim adımdan selâm söy- 
le.” Miyavlap arttarınan jügirip keledi. (Ş.171) “Miyavlayarak artlarından ko- 
şup gelir.” -Ekeünen hat bar ma? (Ş. 55) “-Babandan mektup var mı?” Ak şaştı 
kisi körsem sol eken dep kalam, jürsem de, jatsam da onul beynesi köz aldımnan 
bir ketpeydi. (Ş. 24) “Ak saçlı birini görsem o zannediyorum, otursam da yatsam 
da onun hâli gözümün önünden hiç gitmiyor.” Ukpaysıfi öz sözifinen baska söz- 
di, / Avzumen orak organ ölkey kırtıi : “Anlamıyorsun kendi sözünle başka sö- 


zü, / Ağzınla orak vurursun boşa gevezeliğin:” (Ab. 66) 
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ç. Ayrılma hâli ekinin zamirlerle kullanılışı: 
ç. a. Şahıs zamirleri ile kullanılışı 


Öltirsefi de sizge jok / Menen barar obalım. (D. 36) “Öldürsen de size yok / 
Benden varır vebalim.” Bayeke-av, söz surayın endi senen, / Ümit kıp otırsıi goy 


endi menen. (Al, 152) “Efendi, söz sorayım şimdi senden, / Ümit ediyorsun şim- 
di benden.” Jurt odan jiyirkenip, teris aynalıp ötip baradı. (Ş. 78) “Halk ondan 


iğrenip, arkasını dönüp geçip gider.” Eger üyde bolsa bizden bir eli kalar ma edi. 
(Ş$.10) “Eğer evde olsa bizden uzak kalır mı idi.” Dostıgıidı köre almay, / Sizden 
de kaldım tüfülip ! (D. 98) “Dostluğunu göremeden, / Sizden de ümidimi kes- 
tim!” Men olardan öz akşası emes, zafsız algan memlekettiüi düniyesin suragan- 


ga nege ayıptı bolam? (Ş. 69) “Ben onlara, kendi parasını değil, kanunsuz aldı- 


ğı memleketin malını sorduğum için neden suçlu olayım?” 
ç. b. Ayrılma hâli ekinin işaret zamirleri ile kullanılışı : 


Sırımdı jalgız sagan bildiremin, / Ayipagan munan burın bir kisige, (M.D. 


149) “Sırrımı yalnız sana bildiriyorum, / Söylemedim bundan önce bir kişiye.” 
... -munadan göri denelilev, &ldilev bolsam, ... ($. 141)... “bundan daha iri, da- 
ha kuvvetli olsam,...” Ol katınnyi tabılar dosı talay, / Osıdan hâlel bala tuvsın 
kalay? (M.D., 50) “O kadının bulunur dostu sayısız, / Bundan helâl çocuk doğ- 
sun nasıl?”..., sodan beri oyav bolsam oyunnan, uyıklasam tüsimen kelpeysifi. 
(M.D. 340) “..., ondan beri uyanıkken aklımdan, uyurken düşümden gitmiyor- 
sun.” Şonan beri Torgayda musılmanşa okuv üzilgen emes. (M.D. 2174) “Ondan 


beri Torgay'da Müslümanlık hakkında okuma bitmemiş.” Odan adam tügil, kus 
ta öte almaydı. (E. 173) “Oradan insan değil, kuş da geçemez.” 


3, Fonksiyon Bakımından Ayrılma Hâli Eki: 
a. Hareket ifade eden fiillerle kullanıldığında yer bildirir: 


.., neşe kırdan aşıp, közini jasın, şaşıp... (D.,41) “... nice tepeden aşıp, gö- 
zünün yaşını saçıp ...” Sonşa jerden kelgen soh, / Patşanıfi kızın köreyin! (D., 
100) “O Kadar yerden geldikten sonra, / Padişahın kızını göreyim!” Oyagınan 
bir şıktı, / Buyagınan bir şıktı, / Şapkan şöptey japırdı. (D., 140) “O yanından 
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” 


bir çıktı, / Bu yanından bir çıktı, / Kesilen ot gibi biçti.” Ayılmnan aksakaldı 
adam keldi, / Bul koja söylesüvge sagan keldi (A 1, 130)” Köyümden ak sakallı 
adam geldi, / Bu hoca konuşmaya sana geldi” Affa min de avılinan şık dala- 
ga, | 'Kuyrıgı avıl iytinii türik'degen. (A 1, 158) “Atına bin de köyünden çık dı- 
şarıya, / “Kuyruğu köy köpeğinin kalın?” demiş.” ..., gürildesip oturganda maf- 
dayınan ter şıgıp, ... (M.D., 129) “..., bağırıp çağırırken alnından ter çıkıp,...” 
“Oybay!' - dep tavdan tömen karay jügirdi, ... (E, 120) “ “Eyvah V- deyip dağ- 
dan aşağıya doğru koştu, ...”..., jılına osı elden jeti bastı aydahar bir kızdı ala- 
dı eken. (E., 242) “,.., her yıl bu memleketten yedi başlı ejderha bir kızı alırmış.” 
Bolmasa, korksahi ölimnen, / Ümitii bolsa ömirden, / Usta menifi kolımnan 


» 


“Eğer, ölümden korkuyorsan, / Hayattan ümidin varsa, / Benim elimden tut!... 
(MCÖ., 274, 123/53-54) Endi zavlap canayın, / Kün batıska barayın. / Bir çeti- 
nen tiyeyin. “Şimdi alev alev yanayım, / Batı'ya varayım. / Bir kenarından do- 
kunayım.” (MCÖ., 278, 124/63-64) Cumsak cılı ak almas, / Kanatpen cüzden 
sıypaydı. “Yumuşak, ılık ak elmas / Kanadıyla yüzünden okşuyor.” (MCÖ., 322, 
152/15-16) Kuçaktatıp nözik talday beliünen / Süygiz, sövlem, tötti balday tilii- 
nen. “Işığım! Nazik söğüt ağacına benzer belinden kucaklatıp, bal gibi tatlı di- 
linden sevdir.” (MCÖ. 72, 33/5-6) 


Başlama noktasını ifade edebilir : 

Bagdattan şam şörine aylap jürdi. (D., 264) “Bağdat'tan Şam şehrine aylar- 
ca yürüdü.” /926 jıldan bermen karay jarık körgen kazak kitaptarınıfi bibliyog- 
rafiyalık körsetkişin &zirlep bastıradı. (M.D., 12) “1926 yılından bu yana yayın- 
lanan Kazak kitaplarının bibliyografyasını hazırlayıp bastırır.” 


b. Ayrılma ifade eden fiiller, ayrılma hâli eki ile kullanılır: 


Birneşe kün kamalap, / Eskerden avkat üzildi. (D., 150) “Birkaç gün etrafını 
sarıp, (sardıktan sonra) / Askerde yiyecek bitti.” E/-jurtımnan ayrıldım, / İşannıi 
Jala sözinen. (D., 39) “Memleketimden ayrıldım, / İşan'ın yalan sözünden.” Afa- 
anadan ajırap, / Kaygırıp bala efiredi. (D., 231) “Baba-anneden ayrılıp, / Üzü- 
lüp çocuk ağladı. Jagamdı jasavıldan bir bosatsaf, / Yürer em umutpastan den 
savunda. /A 1, 84) “Yakamı askerden bur kurtarsan, / Yürürdüm unutmadan sağ- 


lığımda.” 


332 Kazak Türkçesinde İsim Çekimi Ayrılma Hâli 


c, Herhangi bir şeyin türediği öz veya kaynağı ifade eder : 


Bilsehiz “akıl jastan asıl tastan”, / Atama duva kongan övel bastan. (A 1, 
206) “Bilseniz “akıl gençte, kıymet taşta”, / Atama dua konmuş ilk baştan.” Ata- 
sınan artık dövlet kalmasa da, ... (M.D., 130) “Babasından fazla zenginlik kal- 


masa da, ...” ..., dep nogay gazetalarınıni h€rkaysısınan mısal keltiredi. (M.D., 
268) “..., deyip nogay gazetelerinin herbirinden misal getirir.” Men ottanmın, of- 


menen, / Calınmın men, canamın. “Ben ateştenim, ateş bendendir. / Ben alevim, 
yanıyorum.” (MCÖ. 276, 124/30-31) Jaratıldım topragıfinan, sen-tübim. “Senin 
toprağından yaratıldım, aslım sensin.” (MCÖ., 230, 101/5) Bul batırdı işinde,/ 
Kimder bar da, kimder jok, / Jahbırşınıfi ulı Telagıs, / Boksaktıfi boyı boz kamıs, 
/ Musadan tuvgan otız ul, ... (E., 200) “Bu bahadırın içinde, / Kimler var da, 
kimler yok, / Janbırşı'nın oğlu Telagıs, / Boksak'ın boyu boz kamış, / Musa'dan 
doğan otuz oğul,...” 


ç. Öğrenme, işitme, isteme vb. ifade eden fillerle de kullanılır : 


Jasınan €dep üyrenseh, / Erkimnen ozar ilimin. (D., 19) “Gençken edep öğ- 
rensen, / Herkesten fazla olur ilmin.” Otinemiz sizderden, / Bir künşe bizden bo- 
liz. (D.. 232) “Rica ediyoruz sizlerden, /Bir gün kadar bizimle olunuz.” Savlı- 
gına kudaydan / Tileymin tilek siz üşin. (D., 67) “Sağlığına Allah'tan / Diliyorum 
dilek sizin için.” Ömirin Zeberşenifi uzak kıl dep, / Kudaydan erteli-keş ötine- 
min! (D., 97) “Ömrünü Zeberşe”nin uzun kıl deyip, / Allah'tan sabah akşam di- 
leniyorum” Kızga gaşık ekenin kaydan bilsin. (D., 204) “Kıza âşık olduğunu ne- 
reden bilsin.” Burngı damarlardan estigenmin, / Jer menen kök jaraldı elden 
burın. (A 1, 63) “Önceki dahilerden duydum, “Yer ile gök yaratıldı halktan ön- 
ce.” ... 'Af avlanga barıp keleyin' - dep şeşesinen suranadı. (E., 239) ©... “Av 
avlamaya gidip geleyim” - deyip annesine yalvarır.” 

d. Herhangi bir şeyin yapıldığı malzemeyi işaret etmek için kullanılır : 


Jakuttan kabın oyıptı, / Alınnan istep şafikobız,/ Gavharga kıyıp saptagan. 
(D., 100) “Yakuttan kabını oymuş, / Atından işleyip şankobız,* / Gevhere kıyıp 


*  şankobız: Bir çeşit nefesli çalgı. 
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sap yapmış.” Aruvana tüyege, / Altınnan konurav taktırdı. (D., 137) “İyi cins de- 
veye, / Altından çan takdırdı.” .... İşin jarattım kara şoymnan, sırtın jarattım bo- 
lat temirden, ... (E., 272) “...: İçini yarattım kara demirden, dışını yarattım po- 
lat demirden,...” Alam dep altın barganda, / Külden kebin kiyermiz. “Altın alı- 


rım diye vardığımızda, / Gülden kefen giyeriz.” (MCÖ., 320, 150/15-16) 


e. Sebep ifade etmek için kullanılır : 


Aştan ölsin korlıkpen, / Zindanga tasta aparıp. (D., 242) “Açlıktan ölsün acı 
çekerek, / Zindana atın götürüp.” ..., fe halık bolıp jasay almavı tarihıy &debi- 
yeti joktıktan. (M.D., 250) “..., gerektiği gibi halk olup yaşayamayışı tarihi ede- 
biyatının yokluğundan.” Aşarşılıktan kırılıp jatkan halıktı afi avlap ölimnen kut- 
karadı. (E., 239) “Açlıktan kırılan halkı av avlayıp ölümden kurtarır.” Möldire- 
gen çın merivert casınnan | Sadaga bop sorlı nege ölmedim? MCÖ, 104, 47/7- 
8) “Senin tertemiz ve hakiki mervert taşı olan göz yaşların sebebiyle, / talihsiz, 
niye kurban olup ölmedim?” Men cel edim, kettim sonda cel kuvıp, /Köz casıi- 
nan sadaga bop ölmedim. “Ben yel idim, o zaman rüzgârı takip edip gittim; se- 
nin gözyaşlarından dolayı kurban olup ölmedim.” (MCÖ. 94, 43/31-32) Bende 
ölmeydi armannan, / Minekiy, men de ölmedim. “Kul ölür mü hayalden, / İşte 
ben de ölmedim.” (Ab. 62) 


f. Karşılaştırma yapmak amacıyla kullanılır: 


Patşadan artık akılı, / Parasattı er edi. (D., 70) “Padişahtan fazla akıllı / İle- 
ri görüşlü er idi.” Meni kaytıp umut, / Aydan appak jamalım! (D., 106-107) 
“Beni ne yapıp unuttun, / Aydan beyaz yüzlüm!” Munan da bir jaman söz aytar 
edim, / Sırtında dosrünan köp duşpan olır. (A. 1, 75) “Bundan da bir yaman söz 
söylerdim, / Arkanda dostundan çok düşmanın var.” Künahar bolmaganda ne 
boladı, / Birevinen birevin kem ustasa? (M.D., 53) “Günahkar olmazsa ne olur, 
/ Birinden birini daha aşağı tutsa?” Urgaşısınıni da müiyizi boladı, birak erkegi- 
nikinen kişirek. (M.D., 106) “Dişisinin de boynuzu var, fakat erkeğininkinden 
daha küçük.” Okıp karasak, bul algaşkı hattan da sorakı. (M.D., 245) “Okuyup 
baksak, bu önceki yazıdan da görgüsüzce.” ..., bir tavdıfi basında ülkendigi özi- 
nen eki ese bir adam jatkanın köredi. (E., 106) “..., bir dağın başında büyüklü- 
ğü kendinden iki kat fazla bir adamın yattığını körür.” 
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..., bulardıi burıngı kızdardan özgeşeligi - akındık şeberligimen el arasında 
bolgan ataktı aytıstarga katınaskan,... (A 1, 8) “..., bunların önceki kızlardan 
farklılığı - şairlik hüneriyle halk arasında olan ünlü atışmalara katılmış.” ..., par- 
tiyalıktı kosuv ziyannan baska tük payda bermeydi. (M.D., 282) “..., particiliği 
katma ziyandan başka hiç fayda vermez” Bulardan baska da tavlar, tastar, şöl- 
der, kölder, sorlar az ba? (M.D., 218) “Bunlardan başka dağlar, taşlar, çöller, 
göller, kireçli yerler az mı?” Birak jüz ögizden baska kıbır etken jan tabılmay- 
dı,... ÇE., 129) “Fakat yüz öküzden başka hareket eden varlık bulunmaz,...” 

“Göri” ile: 

...€ni de, üni de baskasınan göri köterifiki bolıp, ... (M.D., 273) “... sazıda, 
sözü de başkasına göre daha üstün olup, ...” ...on ji burın jurtuü kazirgiden gö- 
ri nadandırak, kazirgiden göri gazet-jurnaldıni keregin bilmeytinirek kezinde 
(M.D., 307) “...on yıl önce halkın bugünkünden daha cahil, bugünküne göre ga- 
zete ve derginin gereğini bilmediği zamanlarda...” Osı bala menen göri bala 
bolsa da batırlav. (E., 162) “Bu çocuk benden daha küçük olsa da daha cesur.” 


g. Parça ifade eden kelimelerle, paçanın ait olduğu bütünü belirtmek için 
kullanılır: 


Jakın jerde javlardan / Eşbiri kalgan jok edi. (D., 141) “Yakın yerde düş- 
manlardan / Hiçbiri kalmamıştı.” 79. gasırdıli aytıstarınan, kazır Kazak CCP Gi- 
ım akademiyasınıüi ortalık, gılımiy kitaphanası men M.O. Evezov atındagı Ede- 
biyet pen öner iynstitutunıfi koljazba fondılarında jüzdegen aytıs bar, ...(A1,5) 
“19. asırın atışmalarının, bugün Kazak CCP İlim Akademisinin merkez, ilmi kü- 
tüphanesi ile M.O. Evezov adındaki edebiyat ile sanat enstitüsünün el yazma ar- 
şivlerinde yüzlerce atışma var, ...” ..., kalasındagılardan kimde-kim olardı ku- 
vıp jetip, jigitti öltürüp, kızın ayırsa, sogan bermekşi boldı. (E., 282) “..., şehi- 
rindekilerden her kim onları takip edip, yiğidi öldürüp, kızını ayırsa, ona verme- 
ye karar verdi.” Köp nadannıfi meclisine kez kelsehi / Bilem deme, bolıp körin na- 
dannan. “Çok sayıdaki cahillerin meclisine rast gelirsen, / Biliyorum deme, ca- 
hillerden birisi olarak görün.” (MCÖ,, 318, 149/15-16) 
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8. 
Alıp kaşıp kızımdı, / Sol sebepten kep edim. (D., 125) “Alıp kaçıp kızımı, / 
Bu sebeple gelmiştim” Şıragım, akılmısın, keispisii? / Kolumnan örik bersem, 


jemespisii? (A 1, 68) “Yavrum, akıllı mısın, zeki misin? / Elimden erik versem, 


ir hareketin vasıta veya aletini ifade için kullanılır: 


elini yade 


yemez misin?” Kudayday ölgen janga sıyınasın, / Jigitim, dinnen şıktı osı SÖZ” 
den. (A 1, 207) “Allah gibi ölen cana sığınıyorsun, / Yiğitim, dinden çıktın bu 
sözle.” 1904 jılı iyun juldızınıi basında Omskige barganımda Albay öleiderinini 
jazbasın algaş Ahmat Baytursnovtan kördim. (M.D., 249) “1904 yılı Haziran 
ayının başında Omski'ye vardığımda Abay sürlerinin yazmasını önce Ahmet 
Baytursınov'da gördüm.”... okuv kitaptarı ana tilimen, öz ultınıi turmusınan 
h&m tabıygattan jazılıp, ... (M.D., 239) “...okul kitapları ana diliyle, kendi mil- 
letinin hayatından ve tabiattan yazılıp,...” 


h. Hareket tarzını belirtir: 


Birin-biri kuşaktap, / Bet-betinen öbedi. (D., 29) “Birbirini kucaklayıp, / Yü- 
zünden öper.” Betinen jılap süyedi, / İşi ottay küyedi. (D., 26) “Yüzünden ağla- 
yıp sever, / İçi ateş gibi yanar.” Ayrayın körgenimdi bir-bir bastan. / “Gül mai. 
day, alpıs tefige' bir kız kördim. (A 1, 216) “Söyleyeyim gördüğümü bir bir baş- 
tan, / *Gül alın, altmış lira” bir kız gördüm.” Ayman kız, aldamaşın jel söziimen, 
/ Osı sözge javaptı ber teziüinen. (A 1, 128) “Ayman kız, aldatma boş sözünle, / 
Bu söze cevabı ver çabucak.” ... amalsızdan Taskara baydı kozısın bagıp jür- 


min. (E., 31) “... çaresiz olarak Taskara beyin kuzusuna bakıyorum.” ...tösektii 
üstinde şalkasınan tüsip jatır eken. (E., 178) “...döşeğin üstünde sırtüstü düşüp 
yatıyormuş.” Han kaytadan mıstan kempirdi şakırıp... (E.. 172) “Han yeniden 
ihtiyar cadıyı çağırıp...” Adamnıfi adamşılıgı isti bastagandıgınan bilinedi, ka- 
layşa bitirgendiginen emes. “Kişinin kişiliği, bir işe başlamasındaki niyetiyle 
belli olur, nasıl sonuçlandığıyla değil.” (Ab. 222) 


ı. Demek, söylemek, sormak vb. ifadeli sözler ile kullanılır : 


Jogarı söyle kızdan dep, / Kömildiüi aytkan tili edi. (D., 107) “Yukarı söyle 
kızdan deyip, / Kamil'in söylediği dili idi.” Suradı Güljiyhannan; “Sen kimsin?” 


336 Kazak Türkçesinde İsim Çekimi Ayrılma Hâli 


-dep, / Adamga bul aradan kemeysin, - dep. (D., 282) “Sorar Gülcihan'dan: “Sen 
kimsin?” -deyip, / Adama buralarda az görünüyorsun, - deyip.” Tulabıfi baska 
nerse bolıp jürip, / Moldadan suramaksıü tarih jayın. (A 1, 153) “İsteğin başka 
şey olduğu için, / Molladan sormak niyetindesin tarih durumunu.” Ay? degennen 
aytayın bul bedikti, / Kara makpal tonım bar bürme ödipti. (A 1, 27) “Söyle de- 
menle söyleyeyim bu boş sözü, / Kara makpaldan elbisem var burma dikişli.” 
Tumarbas tez üyine kayıp kelip, şeşesinen suraydı: ... (E., 235) “Tumarbas he- 


men evine dönüp gelip, annesinden sorar;...” 
i. Zaman ifade eder: 


Jazılgan şıgar bul jumıs, / Tuvgannan &vel jaralıp. (D., 157) “Yazılmış her- 
hâlde bu iş, / Doğduğundan evvel yaratılıp.” Estişennen ol padşa toy kılıp jür, / 
Şıgardı sadakamen patşa köp pul. (D., 201) “Duyunca o padişah toy düzenliyor, 
/ Çıkardı sadaka ile padişah çok para.” On besten on altıga keldi bala, / Akılı k&- 
mil tolgan akır jöne (D., 203) “On beşten on altıya geldi çocuk, / Akılı kamil 
dolmuş sonunda yine.” Aytamın ayt degende, Akbalamın, / Nemdi aytıp ölgen- 
nen sofi maktanamın. (A 1, 33) “Söyleyeyim söyle deyince, Akbalayım, / Neyi- 
mi söyleyip öldükten sonra övüneyim.” Gali bul hattı okıgannan keyin sol küni 
özine senimdi kurbıları... (M.D., 150) “Gali bu yazıyı okuduktan sonra o gün 
kendilerine güvendiği arkadaşları...” ...bala jastan birimizge sen despey oynap 
ösken kurbı edik. (M.D., 150) “... çocukluğumuzdan beri birimize sen demeden 
oynayıp büyüyen arkadaşlar idik.” Kempir (astagannan keyin, üş künnen sofi, kı- 
rık narga jük artkan kervender ... (E., 203) “İhtiyar bıraktıktan sonra, üç gün 
sonra, kırk deveye yük yükleyen kervanlar...” Kalmambetlen sofi körgen magan 
lâyık batır jigit sensifi, -dedi. (E., 282) “Kalmambet'ten sonra gördüğüm bana 
lâyık cesur yiğit sensin, -dedi.” Carkırap ot bop tuvgannan, / Belimdi bekem 
buvgannan., / Karaügılık - duspanım. “Parlayıp ateş olarak doğduğumdan, / Be- 
limi sağlam bir şekilde bağladığımdan beri, / Karanlık düşmanımdır.” (MCÖ,, 
278, 124/41-43) Karşadayınan ölefi kumar Abay 1855-jılı endi gana 10 jaska 
şıkkan kezinde “Kim eken desem tüye kuvgan” degen ölenili jazadı. “Çocuklu- 
Şundan itibaren şiire ilgisi olan Abay, 1855 yılında, 10 yaşındayken “deve ko- 
van” adıyla bir şiir yazar.” (Ab. 8) 
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Sanı köp, sapası jok hömmeden bos / Gılınga moyınsunbay erinedi . (M.D., 
127) “Sayısı çok, sefası yok hepsinden boş / İlime baş eğmeden erinir.” ...malı 
da jaksı bolıp, jılkısı jüzden asıp, ... (M.D., 130) “...malı da iyi olup, atı yüzden 
fazla olup,...” ...kanşa gumur, kanşa akşa sarp etken kisiler de 2-3 tilden artık 
bile almaydı. (M.D., 226) “..., nice ömür, nice para sarf eden kişiler de 2-3 dil- 
den fazla bilemiyordu.” ..., bir-birin ekevi üş-törtten alıp jıktı, ...(E.,86) “..., 
birbirini ikisi üç dört kere alıp yıklı,...” Agaş üydii kei bir bölmesine törinen 
esigine şeyin halık tolgan edi. (M.D., 142) “Ağaç evin geniş bir odasına baş kö- 
şesinden eşiğine kadar insan dolmuştu.” Onzfi uzın boyı on kulaştan on töri ku- 
laşka şeyin, ... (M.D., 197) “Onun uzun boyu on kulaçtan on dört kulaça ka- 
dar,...” Osınday t&silmen 1929 jıldan bastap 1933 jıldardır işindeği aralıkta 
kalgan kazaktıfi tagı da üşten ekisinifi közi kurtıldı. (TKT., 33) “Böyle taktikle 
1929 yılından başlayarak 1933 yıllarının içindeki aralıkta kalan Kazak'ın üçte 


ikisi öldürüldü.” 


k. Ayrılma hâli eki bazı durumlarda bulunma hâli ekinin görevini üstlenir. 


Güvleydi darya / Gürleydi darya. / Betinnen tolkın oynaydı. Derya uğuldu- 
yor, /Derya gürlüyor. / Yüzünde dalgalar oynuyor.” (MCÖ,, 242, 108/1-3) 


L. Ayrılma hâli eki vasıta hâli ekinin yerine kullanılabilir. 


Her candı möldiriinen suvargan köl. “Her cana berrak suyundan su içiren 
göl.” (MCÖ,, 232, 102/10) Cümle Türkiye Türkçesine “Her canı berrak suyuyla 
sulayan göl.” şeklinde aynen bir çeviri yapıldığında ayrılma hâli ekinin fonksi- 
yonu daha açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Bu cümlede ve aşağıdaki cümle- 
lerde ayrılma hâli ekini alan kelimeler, “nerede” sorusuna cevap olacak olan yer 
ifadesinden daha ziyade “nasıl” sorusuna cevap veren zarf ifadesi taşımaktadır. 
Cümledeki “suvar-” hareketi veya “su içir-” hareketi “göl” tarafından suyu vası- 
tasıyla yapılmaktadır. Aşağıdaki örneklerde de altı çizili kelimeler yerden ziya- 
de hâl ifadesi taşımaktadır ve hareket bu kelimeler vasıtasıyla yapılmaktadır. Bu 


yüzden de kelimede vasıta ifadesi oluşmaktadır. 
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Sayın Doç. Dr. Gürer Gülsevin'in Eski Anadolu Türkçesinde Ekler? adlı ese- 
rinde, ayrılma hâli bölümünde ekin vasıta hâli eki yerine kullanılışı örnekleriyle 
açıklanmıştır. Bu örnekler de gözden geçirilince ekin Eski Anadolu Türkçesi dö- 
nemindeki kullanılışının aynısına Kazak Türkçesinde de rastlandığı ortaya çık- 
maktadır. Burada şunu belirtmek gerekir ki, dilimizin iki ayrı şivesiyle yazılmış 
metinlerde, üstelik aradaki büyük zaman farkı da dikkate alındığında aynı ekin 
ender rastlanan fonksiyonuyla aynı kullanılışına ratlamak, Türkçenin Türk insa- 
nına vermiş olduğu dil mantığını ortaya koyması bakımından ilgi çekicidir. 


Tas cürek köüli kara cavız cavdıli / Kolman kuldık, korlık uvın içip, “Taş yü- 
rekli, gönlü kara yavuz düşmanın / Elinden kulluk ve şenâel zehrini içip,” 
(MCÖ., 240, 106/7-8) Kolınan bir nekeler dep / Murtınan Sersen küledi. “Elin- 
den bir şey gelir diyerek, / Bıyık altından (bıyığıyla) gülüyor”. (MCÖ,, 296, 
132/11-12) 

m. Ayrılma hâlinin fonksiyonunu, kendisinden önceki sıfat-fiil ekinin üstlen- 
diği durumlar: 

Eşiken sofi bu sözdi / Endi Janat karadı. (D. 21) “Duyduktan sonra bu sözü 
/ Şimdi Janat baktı.” Tenfek desin nesine / Tapsırgan sofi bir isti. (D. 19) “Yara- 
maz desin nesine / Buyurduktan sonra bir işi.” 


3 Doç. Dr. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yay., Ank. 1997, s. 66-67. 
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DR. E. ARIKOĞLU 


Tuva Türkçesinde 24 tane ünlü bulunur. Bu ünlülerden sekiz tanesi kısa, se- 
kiz tanesi de gırtlaksıdır. Tuva Türkçesinde bulunan sekiz kısa ünlü Türkiye- 
Türkçesindeki ünlülere karşılık gelir. Sekiz uzun ünlü ise ünsüz düşmesi sonucu 
ortaya çıkmış iki kısa ünlünün yan yana gelmesiyle oluşur: ağır>aar, bağır>ba- 
ar, körür>köör vb... Uzun ünlüler iki kısa ünlüyle yazılır ve söyleyişte kısa ün- 
lünün iki katı kadar uzatılır. Uzun ünlüler iki harfle yazılmasına karşılık tek he- 
ce olarak kabul edilir. 

Günümüz diğer Türk lehçelerinde bulunmayan ve sadece Tuva Türkçesine 
has olan sekiz “gırtlaksı” ünlü vardır. Bu gırtlaksı ünlülerin yazılışı ve söylenişi 
konusundaki tartışmalar Tuva alfabesinin yapıldığı zamandan günümüze kadar 
devam etmiştir. Henüz bir sonuca ulaşmamış bu tartışmaların bundan sonra da 
devam etmesi beklenebilir. 

1930 yılında Lâtin kökenli Tuva alfabesi yapıldığında bu gırtlaksı ünlüler için 
özel bir harf konulmalış; tek heceli kelimelerde uzun ünlüyle, aynı kelime ek 
alındığında kısa ünlü getirilerek gırtlaksı ünlüler belirtilmeye çalışılmıştır: keeş 
(deri)> keşter (deriler), kuuş (kuş)> sug kuzu (su kuşu), kuş (kış) > kızın (kışın) 
örneklerinde olduğu gibi.! 

Yazılışları benzer kelimelerde gırtlaksı ünlünün bulunduğu kelime belirtmek 
için de iki harf kullanılmıştır: paazı (başı), pazı (tavası), eedi (eti), edi (eşyası), 
oodu (otu), odu (ateşi)..2 

Tuva şairlerinden O.K. Sagan-ool 1937 yılında yeni bir teklif getirir. Onun 
teklifine göre gırtlaksı ünlüler ünlüden sonra yine gırtlaksı bir ünlü olan “h” se- 
sinin getirilmesiyle yazılmalıdır: pahş (baş), pahzı (başı), aht (at), oht (ot) ohdı 
(otu).. 


I  İshakov, RG, Pal'mbah, A.A., Grammatika Tuvinskogo Yazıka - Fonetike i Morfologiya, Moskva, 1961. 
s-20: 
2 İshakov. FG, Pal'mbah, AA. a.g.e, 5.24. 
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1941 yılında S.S. Lopsan bu ünlülere “Kargıraa ayalgalıg çarttık uzun azık 
ünner”3 (kargıraa gibi söylenen yarı uzun ünlüler.) adını verdiği bir yazı yayın- 
lar. Buradaki “kargıraa” kelimesi Tuvaların gırtlaktan söyledikleri bir şarkı türü- 
nün adıdır. 

Bu ünlüleri İshakov; “poludolgie glasnie c gortannım otstupom” (gırtlaktan 
söylenen yarı uzun ünlüler) başlığı altında vermektedir. 

İshakov ve Palmbah'ın birlikte kaleme aldıkları ve günümüze kadar yazılan 
Tuva Türkçesinin en ciddi grameri olan Grammatikea Tuvinskogo Yazıka-Fone- 
tika i Morfologiya adlı eserin 23-26. sayfalarında “glesnıe faringalizovannıe” 
başlığı altında Tuva Türkçesinin gırtlaksı ünlüleri tarihi gelişimiyle birlikte ele 
alınmaktadır. Buradaki düşünceler hemen bütünüyle İshakov'un imzası bulun- 
duğuna göre bu durumu normal kabul etmeliyiz. 

Bu ünlülere daha sonraları “boosta-bile adaar tukay ayalgalığ ajık ünner (bo- 
gazdan özel söyleyişli ünlüler), ök-bile adaar ajık ünner (gırtlaktan söylenen ün- 
lüler) adları verilir. Günümüzde de Tuva Türkçesinde bu ünlüler “ök-bile adaar 
ajık ünner” olarak adlandırılmaktadır. 

1950'li yılların başına kadar gırtlaksı ünlülerin ağızdan nasıl çıktığı konusun- 
da ses laboratuarlarında araştırma yapılmamıştır. “1950-1956 yıllarında Lening- 
rad Üniversitesi Doğu Fakültesinin Şçerbi adlı lâboratuvarında, M.İ.Matuseviç 
ve V. M. Nadelyev yönteminde Tuvalı öğrenciler üzerinde yapılan çalışmalarda 
bu tür ünlülerin gırtlaksıl olduğu görülmüştür.” 

Gırtlaksı ünlülerin nasıl telâffuz edilmesi gerektiği Tıva Du adlı eserde şu şe- 
kilde tarif edilmektedir: “Ök-bile adaar ünneri adap turda, boostaa hozu algıy 
beer bolgaş ün çoortu çavızap batkaş, tönçüzünde henerten küştelbişaan bediy 
beer© (Gırtlaksı ünlüler çıkarılırken, boğaz boşluğu genişler, ses tedricen alçılır 


ve sonunda anızın yükselerek güçlenir.) 


İshakov, RG, Pal'mbah, A.A. age. 5.24 

İshakov, RG. Tüvinskiy Yazık, Moskva, 1957. s.31. 

İshakov, EG, Pal'mbah, A.A. age. 5.25 

Tıva Dil (Başkı Uçilişçezinii Surguuldarınga bolgaş Ege Klasstar Başkılarınga Ööredilge Nomu), Kizil, 
1993, s. 15. 
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Başka bir eserde aynı konuda şunlar yazılmaktadır: “Ök-bile adaar ünnerge 
boosta hozu algıy beerbolgaç ün baştay bir deski ünüp turgaş, tönçüzünde he- 
nerden küştelip bediy beer (a, ku'ş, da's), çangıs slogtug sösterge uzun bolgaç 
toda adattınar... Ök-bile adattınar ünner çangıs slogtug sösterge uzadır adattı- 
nar... İyi bolgaç oon höy slogtug sösterge kıskaladır adattınar” (Gırtlaksı ünlü- 
lerde boğaz boşluğu genişler ve önce ses düz şekilde çıkarken, sona doğru ani- 
den güçlenerek yükselir (at, kuş, anka kuşu). Tek heceli kelimelerde uzun ve 
açık telâffuz edilir. Gırtlaksı ünlüler tek heceli kelimelerde uzun telâffuz edilir... 
İki ve daha fazla heceli kelimelerde kısa telâffuz edilir.) 

Tuva Türkçesinin ilk alfabesinin yapıldığı yıllarda Tuva Türkçesinde gırtlak- 
sı ünlülerin varlığı keşfedilmiş ve “Eski Türkçedeki kısa ünlülerin Tuva Türkçe- 
sinde uzun olduğu” düşüncesini hakim olmştur. Bu düşünce yanlıştır çünkü sö- 
zünü ettiğimiz ünlüler uzun değil, yarı uzun ve gırtlaksıdır. Buradaki yarı uzun- 
luk da ancak tek heceli kelime tabanlarında görülmektedir. Aynı kelimeler yapım 
ekleriyle genişletildiğinde bu yarı uzunluklar kısa ünlü şekline dönüşmektedir. 

Tuva Türkçesinin gırtlaksı ünlülerinin kökeni günümüze kadar sağlıklı bir şe- 
kildi izah edilememiştir. Bazı kelimelerde “g” düşmesi sonunda kelimede bir 
uzamanın bulunduğu kabil edilebilir. “Tuv.a't((at), Moğ. ağt (enenmiş at), (Alt., 
Kaz., Kir., Kkalp. Akta; Uzb., Uyg. axta (enenmiş at), (Alt., Kaz., Kir., Kkalp. 
Akta; Uzb., Uyg. axta (enenmiş at). Tuv. ça's (yağış). (Az., türm. trk. yağış.”8 
Ancak gırtlaksı olan diğer örneklerde bu tür bir ses hadisesi yoktur. 

Tuva Türkçesinin ses bilgisi konusunda Tuvalı bir uzman olan K. A. Biçel- 
dey'in fikrine göre bu tür ünlü taşıyan kelime sayı on dokuz bin kadardır.? An- 
cak gırtlaksı ünlü taşıdığı kesin olan ve bu durumları işaretle belirtilen pek az ke- 
lime vardır. 

Kaynakların yazdıklarından ve kendi bilgilerimizden hareketle Tuva Türkçe- 
sinin gırtlaksı ünlüleri konusunda şunlar söylenebilir: 


7 Sat,Ş.Ç.. Salzınmaa, E.B. Amgı Tıva Lireraturlug dıl, Kızıl, 1980, 5.60. 

İshakov, KG. Tüvinskiy Yazık, Moskva, 1957. s. 32. 

9 Biçeldey, K.A, Twa Bijikii Bolgaş Şın Bijilgeni Sayzıradır Talazı-bile Sanaldar, Voprosı Tuvinskogo Yazı- 
koznaniye, Kızıl, 1993, 5. 47 
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Sadece Tuva Türkçesinde bulunan (S. E. Malov Sarı Uygurcada da benzer 
ünlülerin bulunduğunu belirtir.!0) ve gırtlaktan ve normal ünlülerden daha uzun 


söylenen sekiz ünlü vardır. 


Bu ünlülerin varlığı, Tuva alfabesi yapım çalışmalarının başladığı yıllarda 
(1920'li yıllar) keşfedilmiş, ancak 1930 yılında kabul edilen Lâtin kökenli Tuva 
alfabesine gırtlaksıllığıbelirten her hangibir harf konmamıştır. Gırtlaksı olan ün- 
lüler tek heceli kelimelerde iki ünlüyle (uzun ünlüyle), birden çok hecele keli- 
melerde kısa ünlüyle yazılmıştır. 1930'lu yılların sonunda bazı yazarlar gırtlak- 
sı ünlüleri “h” harfiyle belirtmiştir. Tuva Türkleri 1941 yılından itibaren Kiril 
kökenli alfabeye geçmiştir. 1950'li yıllardan başlayarak kalın sıradan kelimeler- 
de Rus alfabesinde bulunan sertleştirme işareti, ince sıradan kelimelerde yumu- 
şatma işareti ile bu sesler belirtilmiştir. 1960'lı yılların ortalarından itibaren bü- 
tün gırtlaksı ünlüler için sertleştirme işareti kullanılmıştır. Nitekim 1957 yılında 
basılan Tuvaca-Rusça Sözlük'e hem sertleştirme, hem yuşuşatma işareti kullanı- 
lirken, 1968 yılında basılan Tuvaca-Rusça Sözlük'te bütün kelimeler için sert- 


leştirme işareti kullanılmıştır. 


“ Hangi kelimelerde gırtlaksı ünlü bulunduğu konusu tam bir karmaşadır. Bü- 
tün kaynakların ortak olarak verdikleri kelime sayısı pek azdır. a”(at), eXet), 
0'1(08), ka (kat) kelimeleri gırtlaksıllığı mutlaka yazılarak belirtilen kelimelerdir. 
Eğer bu kelimelerde gırtlaksı ünlü bulunduğu belirtilmezse az (ad), e? (eşya), 
ot(ateş), kar(yemiş) kelimeleriyle ayırt edilmeleri mümkün olmayacaktır. 
Ça's(yağış), çü'k(yük), ça'p (çöp, atık), dü'ş (öğle) kelimelerinin de ças (bahar), 
çük (yön, cihet), çöp (doğru), düş (rüya, düş) yazılış olarak benzerleri olduğu 
için çoğunlukla gırtlaksı oludğu belirülerek, yani ünlüden sonra sertleştirme işa- 
rete konarak yazıldıklarını görüyoruz. Baş, kaş (kaç), kış, dört (doğru), kuş, 
keş(deri), ız (it, köpek) ir? (koç), ağar (akım), adıg (atış), bört (börk) kelimele- 
rinde gırtlaksıllık bulunduğu hâlde, cümle içinde herhangi bir anlam karışıklığı 
doğmuyorsa, bu kelimelerin gırtlaksı olduğu belirtilmemektedir. 


10 İshakov, KG, Pal'mbah, A.A., a.g.e, 8. 24. 
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1968 yılında basılan Tuvaca-Rusça Sözlük'te aşağıdaki kelimelerin gırtiaksı 
olduğu sertleştirme işareti ile yazılarak belirtilmiştir: a? (at ve at kelimesinden 
genişlemiş şekiller), a'ş-çem (yemek), da'ş (taş), dü'ş (öğle), kar (kat ve bu ke- 
limeden genişlemiş şekiller), ka'şkı (kış), o” (ot ve bu kelimeden genişlemiş şe- 
killer), ça's (yağış), çü'k(yük), e? (et ve bu kelimeden genişlemiş şekiller) 

Sözlükte sertleştirme işaretiyle belirtilen bütün kelimeler, bu işaret konulma- 
dığı takdirde yazılışı aynı olan başka bir kelimeyle benzeyecektir: Af (isim), aş 
(aç), daş (dış), düş (rüya), kat (yemiş), kışkı (çığlık, bağırma), ot (ateş), ças (ba- 
har), çük (yön, taraf), et (eşya). Öyle anlaşılıyor ki sözlük yazarları bu durumu 
gözeterek çok az sayıdaki kelimenin gırtlaksıllığını yazıda belirtme ihtiyacı duy- 
muşlar. Bu ihtiyaç belki de gırtlaksı ünlülerin doğuşunun da sebebidir. Eski 
Türkçede kısa olan ünlülerin Tuva Türkçesinde normalden biraz daha uzun ve 
gırtlaktan çıkarılmasının başka bir mantıklı açıklamasını şimdilik bulamıyoruz. 


AFGANİSTAN TÜRKMENLERİNDE EĞİTİM SORUNU 


DR. M. Sapık MAHDUM 


1980'li yıllarda Luislee Cook'un Afganistan konusunda yapmış olduğu ça- 
lışmanın eğitimle ilgili bölümüne baktığımızda, Afganistan genelinde okuma- 
yazma oranının 9612-4015 gibi düşük bir değerde olduğunu görürüz. Aynı ülke- 
de yaşamakta olan Türkler için özellikle Türkmenler için bu oran 762'lere kadar 
gerilemektedir. Bunun nedenini araştırdığımızda, ilk anda eğitim konusunda 
yanlış bilgilendirilmiş toplumun tepkisini görürüz. Yani devlete bağlı okullarda 
okumuş birisinin, dini inançtan ve milli değerlerden yoksun olacağı düşüncesiy- 
le dini inançları gereği toplumun belli bir kesiminin bu tür okullara karşı olma- 


larıdır. 


Konuya açıklık kazandırmak için isterseniz şöyle biraz gerilere gidelim. Av- 
rupa ülkelerinin Afrika, Amerika ve bazı Asya ülkelerinde kendi sömürgelerini 
kurmalarına karşı Ruslar da Orta Asya'yı kendileri için plânlıyorlardı. X VEL. as- 
rın başlarından itibaren bu amaca yönelik, ortamın hazırlanması için Ruslar ex- 
peditsiya gruplarını göndermeye başladılar. Ortam hazırlandıktan sonra bölgeyi 
işgal etmeye girişen Ruslar özellikle Türkmenlerin işgale karşı çetin bir müca- 
deleleriyle karşı karşıya kaldılar. 1879'da yapılan 1. Göktepe savaşında Türk- 
menlere mağlup olan Rus güçlerinin konutanı General Lomakin'in yerine tayin 
edilen, Rusların yenilmez kahramanı Gerenal Skobelov, Il Göktepe (1881) Sa- 
vaşı sırasında destansı bir mücadele verdilerse de mağlup olan Türkmenlerin 
karşısında aylarca devam eden başarısızlığını gururuna yediremeyip, Türkmen- 
lere karşı kin ve nefretini kaleme aldığı hatırasında şu satırlara yer verir: “Türk- 
menlere uygulanan çarık vergisi, silkme (şapka) vergisi, at vergisi, v.b. Çarlığı- 


mızın Türkmenlere bir insani yardımıdır, onlara bir nimetidir.” Bunun ile yetin- 
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mevin kariyerinin carcıl aç Dp eden ala Yilan anlar icin “Tüsekmanla 'eryii 
meyip, kariyerinin sarsılmasına neden olan Türkmenler için Türkmenler yeryu- 


zünün kara bir lekesidir.” diyecek kadar aşağılık göstermiştir. 

Türkmenlerin Rus işgaline karşı direnişi SSCB'nin kurulmasından sonra da 
devam etmiş olup, 1922-1927 yılları arasında çetin bir mücadele verilmiştir. Bu 
yıllar arasında işgal güçlerine boyun eğmemek için Afganistan'a sığınan büyük 
şahsiyet Halife Kızılayak'a (1869-1958) bağlı serdarların (generallerin) komuta- 
sındaki kuvvetler tarafından Annakul Tepe (Türkmenistan Cumhuriyetinin Le- 
bap vilâyetine bağlı Kerki ilçe merkezinde yer almakta) Kızıl Ordudan iki defa 
geri alınmıştır. Hiçbir yerden silâh ve mühimmat yardımını alamayan Türkmen 
güçleri, muntazam Kizıl Orduya daha fazla dayanamayarak Afganistan'a geri 
çekilmek zorunda kalmışlardır. Bu mücadele 1926-1927 yıllarında aktif olmak 


üzere 1935 yıllarına kadar küçük akınlar hâlinde devam etmiştir. 


Türkmenlerin buna benzer birçok direniş hareketiyle karşılaşan Ruslar, Kı- 
zıl Ordunun tüm SSCB sınırları içerisinde tam hâkimiyeti sağlamasından sonra 
bir daha böyle bir direnişle karşılaşmamak için bu bölgelerde, bilhassa Türk- 
menler üzerinde ağır bir asimilasyon hareketine girişmişlerdir. Bunlar özellikle 


sürgün, yargısız infaz, katliamlar, ağır vergiler v.b. şeklinde olmuştur. 


Bu yönetim Afganistan'a göç eden Türkmenleri de ihmal etmemiştir. Bildi- 
gimiz gibi göç hareketi işgal ile birlikte başlamış ve SSCB'nin kurulmasından 
sonra da devam etmiş olup 11. Dünya Savaşının bitimine kadar sürmüştür. Bu 
göçler sırasında binlerce KGB elemanları da görevleri icabı Afganistan'a geç- 
mişlerdir. Bunlar farklı kılık ve sıfatlarda (çiftçi, hoca, fakir, ilim adamı, tüccar, 
hafız, hizmetçi, v.b. ) olup, bulundukları ortamda yoğun bir faaliyet içerisinde 
bulunmuşlardır. SSCB ajanlarının sinsice faaliyetleri, Türkmen halkının, bağlı 
olduğu temel unsurlar ve milli değerleri ile çelişkiye düşürülmesi ve bu değer- 
lerden uzaklaştırılması yönünde olmuştur. Din adamı sıfatıyla sızmış olan ajan- 
lar Türkmen milletinin temiz dini duygularından faydalanarak, Türkmen halkı- 


nın güvenini kazandığı belli bir kısmına, dinle alakası olmayan veya dinimizin 
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emirlerine karşı olan bir kısım düşünce ve kuralları bir dini vecibeymiş gibi gös- 
termişler ve onlara inandırmışlardır. Bunlardan en etkilisi eğitim ve öğretim ko- 
nusunda olmuştur. Çocuklarının okullarda okutulduğu takdirde, milli ve dini de- 
Serlerden mahrum olacağı düşüncesi, KGB elemanlarının Türkmenler üzerine 
yapmış oldukları sinsice plânların bir ürünüdür. Bu ajanlara günümüzde de Af- 


ganistan'da ve göçmenlerin bulunduğu diğer ülkelerde rastlamak mümkündür. 


Sosyal bilimlerin yanı sıra, dil ve edebiyat, matematik, astronomi ve dini bi- 
limler alanında eğitim ve öğretim faaliyetlerinde bulunan medreseler, devam et- 
mekte olan güç koşullar neticesinde yüze çıkan sosyal yapılanmadaki problem- 
ler ve ekonomik hayattaki sorunlar nedeniyle, ajanların bu tür faaliyetlerine kar- 


şı istedikleri başarıyı elde edememişlerdir. 


Eğitim konusunda Türkmenlerin tutumlarında etkili olan önemli unsurlardan 
biri de, 1970'li yıllardan itibaren özellikle üniversitelerde farklı düşünce grupla- 
rının (Müslüman kardeşler, komünist gruplar “Halkçılar, Perçemler, İşçi Grubu 


ve Maocular) örgütsel faaliyetlerinin kurbanı olan Türkmen gençlerinin durum- 


» 


ları olmuştur. Çünkü bu eğitim kurumlarında öğrenim gören gençler sahte hoca- 
ların düşüncesini doğrularcasına, milf ve dini değerlerden yoksun olarak yetiş- 
mekteydiler. 

Nisan 1978 Komünizm ihtilâli ile, diğer bütün alanlarda olduğu gibi eğitim 
ve öğretimde de yeni bir döneme girilmiştir. Daha yeni hizmet vermeye başla- 
mış eğitim kurumları bu devrim ile başlayan iç savaş ve göçler nedeniyle birçok 
bölgede tamamen kapanmıştır. İç savaşlar nedeniyle Afganistan içerisinde eği- 
timde aksamalar veya tamamen kapatılmalar olurken, diğer ülkelere göç eden 
göçmenlerin de, sosyal ve ekonomik sorunları, dil sorunu, kültürel sorunları, 


eğitim ve öğretim durumları da pek iç açıcı değildir. 


1978'de doğan birisi bugün 22 yaşında olacak, 5 yaşında olan birisi de 27 
yaşında olacak. Afganistan'da yaşamakta olan bu yaştaki gençlerin yaklaşık 7 


95'i sadece savaşı yaşadılar, savaşı gördüler, savaşla büyüdüler. Yani savaşı ha- 
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yatın bir parçası, olması 


birp ereken bir yaşam tarzı olarak bilmişler ve o düşüncey- 


gereki 

le yetişmişlerdir. Birçok nedenlerden dolayı bir türlü bitmek bilmeyen iç savaş- 
ların devam ettiği Afganistan'da ziyaret amacıyla Ağustos 1997'de bulunmuş- 
tum. 17 yıl aradan sonra ana vatanımda bulunduğum süre içerisinde edindiğim 
izlenim izlenimler, özellikle genç arkadaşlarımın durumları bende şu satırları 


uyandırdı, 
Kitap yerine yüz yiğitte 
Galam yerine mün yiğitte 
Ilım yerine tüm yiğitte 
Soğuk acalı gördü men 


Savaş nedeniyle birçok ülkelere göç etmek zorunda kalan mültecilerin bu 
konudaki durumları günümüzde de pek iyi sayılmaz. Göçmen kabul eden ülke- 
lerin başında gelen Pakistan'da yaklaşık 1.200.000 civarında Türk asıllı mülteci 
bulunmaktadır. Tüm zorluklara rağmen kendi imkânlarıyla açmış oldukları bir 
tek okulları bulunmaktadır. Bir kampta faaliyete başlayan bu okulda sadece il- 
kokul 3. sınıfa kadar okutulmaktadır. Bunun haricinde ekonomik durumu müsa- 
it olan çok az sayıda Türk asıllı gençlerimiz diğer okullarda eğitimlerini devam 


ettirebilmektedirler. 


Pakistan'da yaşamakta olan, bahsi geçen bu Afganistanlı Türk soydaşlarımı- 
zın en büyük arzuları, Afganistan'da kalıcı barışın sağlanmasıyla ana vatanları- 
na dönmeye olan isteklerinden sonra başta, yetişmekte olan gençlerini, halı tez- 
gâhında halı dokurken değil de, okul sıralarında kendi dillerinde eğitim alırken, 
lâboratuvarlarda araştırmalar yaparken görmek istediklerini özellikle vurgula- 
maktadırlar. Ve bu konuda ilgili tüm kurum ve kuruluşlardan, ülkelerden kendi- 


lerine yardım etmelerini beklemektedirler. 


Bu durum Afganistanlı soydaşlarımızın bulundukları diğer ülkelerde de ay- 


nı olup sadece Türkiye Cumhuriyeti Devletimizde yaşamakta olan ve aynı za- 
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soydaşlarımızda yeni yetişmekte olan neslin yaklaşık 9b 95'i ilköğretimini bitir- 
mekte. Bu oran lisede yaklaşık Yo 50'lere gerilemektedir. Yüksek öğrenim ku- 
rumlarında öğrenim gören ve bitirenlerin sayısına gelindiğinde ise bu oran eko- 
nomik sorunlar başta olmak üzere birçok nedenlerden dolayı Yo 3-4'lere kadar 
inmektedir. Aynı zamanda bu soydaşlarımızdan, kendi imkânlarıyla diğer ülke- 
lerde yüksek öğrenimini bitirip ülkemize gelenler T.C. vatandaşı olmalarına rağ- 


men diploma denkliği sorunuyla karşılaşmaktadırlar. 


İlgili makamların, kuruluşların, özellikle Pakistan'da yaşamakta olan bütün 
Afganistanlı Türk soydaşlarımızın eğitim ve öğretimleri konusunda duyarlı ol- 


maları gerekmektedir. 


TÜRK DÜNYASI GRAMER TERİMLERİ KILAVUZUNA EK-2 
KIRIM TATARCASI GRAMER TERİMLERİ 


ÜLKÜ ÇELİK ŞAVK 


Bu çalışma, Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali başkanlığında bir komisyon tarafından 
hazırlanan Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzunda eksik olan Kırım Tatarcasının 
gramer terimlerini ortaya koymaktadır. Kırım Tatarcası dil bilimi veya dil bilgisi terim- 
leri üzerine yapılmış bir çalışma henüz bulunmadığı için burada sunulan terimler A.M. 
Memetov'un “Kırımtatar tili” adlı gramer kitabı baştan sona taranarak tespit edilmiş; Ak- 
mollayev'in kitabının arkasındaki muhtasar “Lingvistik terminler lugatı'ndaki ancak üç 
beş terimden yararlanılabilinmiştir. 


Kaynakça: 

AKMOLLAYEV, E,, Kırımtatar tilinifi ameliyatı, Taşkent “Okituvçi” 1989. 

GÜRSOY-NASKALİ, E., Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu, TDK Yayınla- 
rı: 667, Ankara 1997. 

MEMETOY, A.M., Kırımtatar tili, Akmescit, Kırımdevokuvpedneşir 1997. 
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HB COTAACHbI 
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57. 


58. 


59. 


60. 


asıl sayı sıfatı acbın caibi asıl sayı R. KONMYECTBEHHOE YUCIHTENbHOC 

asıl sayılar acbuı cafbinap asıl sayılar R. KONMYeCTBEHHOE UMCIMTEJBHOE 
asimilasyon bk. benzeşme 

asli ses-birincil ses acın cec asliy ses R. MepBOHAYANDHDI 3BYK 

asli uzunluk-birincil uzunluk acın yayAıykb asliy uzunluk R. mepB4uHan 
ZOJNTOTA 3THMONOTHYECKAH AONTOTA 

atasözü aranap Cö3NepM atalar sözleri R. MOCNOBUHA 

avurt arbbi3 GONLUYrbbi ağız boşluğu R. 6OKOBO 

avurt ünsüzü arbbi3 GOLLIYrbbi TYTYKbMapbi ağız boşluğu tutukları R. 60KOBOH 
3BYK 

aykırılaşma-benzeşmezlik-disimilasyon anccuMuauya dissimilyatsiya R. aynı 
ayrılma hali bk. çıkma hali i 

azlık çokluk zarfı-miktar zarfı-nicelik zarfı MHKblap Acpemxe 3apd)pı - abi 
mikdar derece zarfı - alı R. HapeuMe KONMYECTBEHHOC 

bağlaç Garpnati bibi bağlayıcı R. colo3 

basit cümle ayi Kyme adiy cumle R. MpeloKEeHHE TpOCTOC 

basit zaman cajle 3aMaH sade zaman R. BpeM4 rıpocTO€ 

başta ünlü türemesi rpore3a proteza R. aynı 

başta ünsüz türemesi npoTe3a proteza R. aynı 

belagat bk. söz sanatı 

belirli isim tamlaması - belirtili isim tamlaması OCArunu HCUMJM CE3 ÖNPUKEO- 
BH belgili isimli söz biriküvi R. OĞOPMEHHOE ONPENENHTEJLHOC COYCTAHHE i 
belirli nesne-belirtili nesne OCArUNU TAMAaMIAÜLKbI-0ÖbEKT belgili tamamlayıcı 
ob'yekt R. oDOPMEHHOE TIPAMOE AONONHEHHE 

belirsiz isim tamlaması-belirtisiz isim tamlaması Öcruc43 UCHMJM CE3 ÖH- 
DHK1OBH belgisiz isimli söz biriküvi R. HeOdOPMEHHOE OTDELENHTENbHOE CO- 
YETAHME 

belirsiz nesne-belirtisiz nesne OcarucH3 TAMAMIAÜKKI OĞBEKT belgisiz tamamla- 
yıcı ob'yekt R. HeodopMLEHHOE TIPAMOC JOMONHEHHE 

belirsizlik sıfatı Genrucu3nuk cbidharbı belgisizlik sıfatı R. HeorpeneneHHo€ 
MECTOHMEHHE 
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72. 


73. 
74. 
75. 
76. 
TI. 


78. 


79. 
80. 
8I. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 


İgicizli Zamir NAAINANANALI e 
elgisizlik zamiri R. Heonpenenerue 


MECTOHMEHME 
belirten bk. tamlayan 

belirtili isim tamlaması bk. belirli isim tamlaması 

belirtili nesne bk. belirli nesne 

belirtisiz isim tamlaması bk. belirsiz isim tamlaması 

belirtisiz nesne bk. belirsiz nesne 

benzerlik eki-benzetme eki GeHb3eTlOB (OluaB) #71rbamacbı beüzetüv (oşav) ya- 
Iğaması R. yro1oĞuTENbHBili abdHUKC 

benzeşme-asimilasyon accuMHnauua assimilyatsiya R. acc4MYnsanus-yno- 
AOÖNEHHE 

benzeşmezlik bk. aykırılaşma 

benzetme eki bk. benzerlik eki 

bildirme eki xa6ep1wk sıırbamManapbı haberlik yalgamaları R. apdukc cka3y- 
EMOCTH 

bildirme kipleri xa6epımk MefümmwepH haberlik meyilleri R. H3#BABHTENbHOE 
HAKJOHEHME 

bilim dili HbuMwü TWNb il'imiy ti? R. HaydHblÜ H3bIK 

bir sesin varyantları bk. alofon 

bir şeklin varyantları bk. alomorf 

birinci şahıs OHDUHILKH 1aXbIC birinci şahıs R. MepBoe NHUO 

birinci şahıs iyelik ekleri 6GUpUHAKU UlaxbIC MYNKMET SJIMbAMANapBI birinci şa- 
hıs mulkiyet yalğamaları R. abdUKCH pHHALIEKHOCTH Mep6oro IHUA 

birinci şahıs teklik OnpHHAUM iaxbic TEKNHK birinci şahıs teklik R. mepBoe 
JMLO EAMHCTBEHHOTO YHCJA 

birincil ses bk. asli ses 

birincil uzunluk bk. asli uzunluk 

birleşik cümle Mypekken >XxyMne murekkep cumle R. C1OXKHO€ MpELIOKEHHE 
birleşik ek Kboluma anrbama koşma yalğama R. c1oxHbrii ağdduKC 

birleşik fiil Mypekken gun murekkep fil? R. cnoxHBr rnaron 

birleşik ad Mypekkeri az mürekkep ad R. C11OXHOC HMA 

birleşik kelime Mypekken cö3 murekkep söz R. CHOXHO€ C1OBO 

boğaz 6orba3 boğaz R. ropraHb 

boğumlanma apıuKynaLıM4 artikulyatsiya R. aynı 
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88. 


89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 


95. 
96. 
9T. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 


105. 
106. 
107. 
108. 
109. 


110. 


HI, 
112. 
113. 


boğumlanma noktası apTUKynalMı epH artikulyatsiya yeri R. MecTO apTH- 
KYIAUMA 

bulunma hali-lokatif hali ep kenHıum yer kelişi R. MeCTHbili TAMEK 

bükümlü diller gnekTuB THnnep flektiv tiller R. GNEKTHBHDIE H3bIKH 

büyük uyum bk. kalınlık incelik uyumu 

büyük ünlü uyumu bk. kalınlık incelik uyumu 

canlı dil TADpH TWb tiri tiV R. XHBOÜ A3bIK 

cevap ünlemi mxeBan-TACIMKb HMAACPI cevap-tasdik nidası R. yrBepAHTelbHO€ 
MEKJOMETHE 

cins İSİM /JDKLIHbIC MCHM cınıs isim R. CYIHECTBHTENbHOE HapHMUlaTENbHOC 
cinsiyet poz rod R. aynı 

cinsiyetsiz cpe1HHÜ pon sredniy rod R. aynı 

cümle /pkymne cumle R. NpEjoxEeHMEe 

cümle başı edatları Mojalb cö3 -JpKYM7€ Galibi MyHace6eTuHnep modal” söz- 
cumle başı munasebetçiler R. MOHaJlbHo€ C1OBO 

cümle bilgisi-sentaks cuHTaKCHC sintaksis R. aynı 

cümlenin ögeleri bk. cümlenin unsurları 

cümlenin unsurları pxymıe a3anapbi cumle azaları R. YAJ€HbI NpENTOKEHHA 
çekim TrOCNEHHOB-TOpNEHOB tüslenüv-türlenüv R. CKNOHEHHE 

çekim eki Trocneümkunep tüsleyiciler R. abdukc CKNOKEHYA-ADDUKC 
CPAXKEHHA 

çekim fil TrocneHreH puunb tüslengen fiil? R. rnaron DAHHTHO 

çekimsiz fiil TOCNEHMETeH DUHA tüslenmegen fiil? R. TMaTon HHDHHHTHBHO 
çene YeHre çenge R. YENOCT 

çeviri yazı TpAHCIHTEpALMA transliteratsiya R. aynı 

çıkma hali-ayrılma hali-ablatif hali upıkbbıl kenumu çıkış kelişi R. KCXOJHPIİ 
TaJeK-TALEXK HarıpaBHTENbHbIİ 

çift dudak ünsüzü KboluMa AymaK'b Tyrykbnapbi, koşma dudak tutukları R. OH- 
aOHAanbHblf (TyOHO-TYÖHOÜ) COrNACHbIÜ 

çocuk dili Gana THAN bala tili R. #3bIK geTeli-neTCKas peyb 

çok anlamlı yok'b MaHanbi çok manalı R. MHOTo3HayHbifi 

çokluk birinci şahıs eki YOKDAYKb OHPHHIDKH HraXbIC HIMbAMACbI çokluk birin- 
ci şahıs yalğaması R. ağdduKC nepBoro 1HLO 
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114, 


115. 
116. 


117. 
118. 
119. 
120. 


IZI. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 


129. 
130. 


131. 


132. 
133. 
134, 
135. 
136. 


137. 
138. 


çokluk eki YOKDIYKb AJIrbaMacpı-abdukcH çokluk yalgaması-affiksi R. ağ- 
ÖHKC MHOXECTBEHHOCTH 

damak TaHbnafi tahlay R. HĞGHO 

damak ünsüzü TaHbnafi TyrYKbNapbI tafilay tutukları R. 3aHEs3biuHble COrnac- 
Hble i 

dar ünlü oK'bapbı (Tap) cO3yKb yukarı (tar) sozuk R. y3KkHÜ DacHBI 

daralma TapaMa taralma R. cyKeHHE-cyxuBaHHe 

datif hali bk. yönelme hali 

devrik cümle uHBepcHsnbı (KYMJ€ inversiyalı cumle R. HHBEPTHPOBAHHOE 
HMPELLOKEHHE 

deyim gpa3conoru3M frazeologizm R. aynı 

dil Tun ti R. A3bIK 

dil ailesi Tb aMecy ti) ailesi R. CEMPA A3bIKOB 

dil atlası Twib arnacpı til” atlası R. #3b1KOBOÜ aTmlac 

dil bilgisi rpaMMaTHKa grammatika R. aynı 

dil bilimi T4Nb HNHMH tl ilimi R. A3bIKO3HAHME-NMHTBHCTHKA 

dilek cümlesi ı1apT (DKYMNECH şart cumlesi R. XenaTENbHO€ NpHAATOYHOC 
dilek şart kipi 11apT Mef şart meyil R. HaKJIOHEHME XenaTENbHOE TIDELIOKE- 
HYE 

disimilasyon bk. aykırılaşma 

diş damak ünsüzü TaHbıafi THU TyTyKbnapbı talay tiş tutukları R. HEOHO3y6- 
HO COMNACHbI 

diş dudak ünsüzü aylak THLU TyTykbrapbı dudak tiş tutukları R. ryGOHO3YOÖHOK 
COTNACHbIİ-AÖHO-NEHATJIbHbIİİ CORNACHbIİ 

diş eti ünsüzü THLI 9TH TYTYKbbI tiş eti tutukı R. AlbBEONAPHbIİİ COTJACHBIÜİ 
diş ünsüzü THLU TYTyK'bapbı tiş tutukları R. geHaTanıPHbl COTNACHbIÜ 

dişilik >xxeHckuü pon jenskiy rod R. aynı 

dizin-indeks uHnekc indeks R. HANEKC 

dönüşlü fiil kbafTBIM zepexenu guWlb kaytım dereceli fiil R. Bo3BpaTAR 
rnaron 

dönüşlülük zamiri 03b/110K 3aMHPH Oz'lük zamiri R.BO3BpATHbIE MECTOHMEHHA 
dönüşsüz fiil DUUNHHHb AAHİ Nepemxecu filinifi adiy derecesi R. rharon A€ÜCT- 
BHTEJbHOTO 3aJlora 
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139. 


140. 
141. 


14. 
143. 


144, 


145. 
146. 


147. 
148. 


149, 
150. 


151. 
12. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 


161. 


162. 


dudak benzeşmesi aynakb CHHTapMOHH3MH dudak singarmonizmi R. naÖn- 
aNbHBIİİ CHHTADMOHH3M 

duyulan geçmiş zaman bk. öğrenilen geçmiş zaman 

düz ünlü Aylakrcpı3 co3ykpnap dudaksız sozuklar R. HejaGHanM30oBaHHPIji 
TACHbIH 

düzleşme aena6Hanu3auma delabializatsiya R. aynı 

düzlük yuvarlaklık uyumu-küçük ünlü uyumu-küçük uyum Aylakbibi CO3YKb 
AYlAKPCbI3 CO3YK'b CHHTADMOHH3MM dudaklı sozuk dudaksız sozuk singarmoniz- 
mi R. ryOHası TaDMOHHA-TAPMOHHA O NaĞHANH3ALIMM -HeNAĞHANH3AHAM 

edat MOJaW1b Cö3Nep-MYHACEĞETYMNEp-MEpENKENMK modal? sözler - munasebet- 
çiler-derecelik R. Nocnenor-yacTuLla-MOJaJIibHOE CIIOBOM COFO3 

edat grubu Mogalıb cö3 modal” söz R. UMA C MOCNENOTOM 

edebi dil 31e6nü Tune edebiy til? R. XYAOXECTBEHAPIİİ A3bIK - #3bIK XYIOXKECT- 
BEHHOTO HPOH3BENEHMA 

edilgen-pasif GenrMcu3 kepemxe belgisiz derece R. nacckd 

edilgen fiil-pasif fil mMemxyıb (Gcnrucu3) bum» mecul” (belgisiz) fiil R. rma- 
Tol 6 cTpalaTENbHOM 3ANOTE 

ek snrpama yalğama R. aynı 

eklemeli diller arrmmoTHmaruB THabnep agglyutinativ tif'ler R. arrmoTUHAaTHB- 
Hbl€ A3BEKH 

ekvatif bk. eşitlik 

ekvatif hali bk. eşitlik hali 

emir cümlesi 9MUP (XyMnecH emir cumlesi R. MOBENHTENbHOE TIDELNLOKEHHE 
emir kipi 3M4p Mefun emir meyil R. HAKTOHEHHE MOBENHTEJIbHOE 

erkeklik Myxckoü pon mujskoy rod R. aynı 

eski-arkaik 9ckupreH cö3nep eskirgen sözler R, ycTapeBluuii -apxaMJHbi 

eş anlamlı bk. anlamdaş 

eş sesli oMoHUM omonim R.aynı 

eşitlik-ekvatif 9KBATMB-TEHbELTAPIOB ekvativ-teheştirüv R. 3KBATHB 

eşitlik eki 9KBATHB-TEHOUITUPIOB S1FbaMacbi ekvativ-teheştirüv yalgaması R. 
3KBATHBHbIÜ-ADDUKC YIOLOĞNEHHA 

eşitlik hali-ekvatif hali 9KBaT4B-TeHbELTHPIOB Kenuuru ekvativ-tefieştirüv keli- 
şi R. mare 3KBATHBHDIÜ 

etimoloji 3T4MOnOrua etimologiya R.aynı 
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163. 
164. 
165. 
166. 


167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


173. 


174, 
175. 
176. 
177. 


178. 


179. 


180. 
181. 
182. 
183. 
184. 


185. 
186. 
187. 
188. 


etken çatı MajroM gepemxe malüm derece R. 3A1Or HeficTBHTENDHbIÜ 

ettirgen 1OKJ€THOB yükletüv R. Kay3aTUB 

ettirgen çatı OKJETOB nepemxe yükletüv derece R. 3anor ponudipel'nıy 
ettirgenlik eki-faktitif eki OKJ1€TMOB A€pelKe HITbaMACDI yükletüv derece yal&- 
aması R. âdDHKC MOHYAMTENbLHOTO 34OTO 

faktitif bk. ettirgen 

faktitif eki bk. ettirgenlik eki 

fül bunnb fil R. rmaron 

fiil cümlesi buHb /DKYMNeCH fiil cumlesi R. TIpEJLOKEHHE TMATONbLHOE 

fiil çatısı zepenxe derece R. 3anor 

fiil çekim eki T1OCNEHFOB ANrbaMAaCbı tüslenüv yalğaması R. ap(buKC CrIpDKEHNA 
rjarona 

fill çekimi hUHNLNEPHHHB TIOCNEHİOBU fiil'lerifi tüslenüvi R. crıpsraeMbili rha- 
rona 

fül gövdesi-fiil tabanı buwnb Heru3u fil'negizi R. TIDOH3BOLHPIÜ FnarOJ 

fill kökü hUH1b TAMbIpbI fiil? tamırı R. WaroJbHbii KOPEHb 

fill tabanı bk. fiil gövdesi 

fiilden fiil yapım eki bunnbleH DUWIb ATIBURKDI SJIMpaManap fil'den fiil” yapıcı 
yalğamalar R. abukc, 06pa3yıoluHü rnaron or rjarola 

fiilden isim yapım eki gUMAbACH HCHM STIbiYKbI ANTbamanap fiil'den isim yapı- 
cı yalgamalar R. abdukc, oOpa3yronLM HMA OTTJATONA 

fiilden türeme fiil DUHALNEH ATIDUJIMbAH DUHA fiilden yapılgan fiil? R. IpOH3- 
BOHHO€ OT mlarola HMH 

fonem bk. ses birimi 

fonetik bk. ses bilgisi 

fonoloji bk. ses bilimi 

geçişli 0ÖDEKTNU ob'yekili R. NepeXOJHPIii-TDAH3UTBIBHPIÜ 

geçişli fiil 06bekT4 dUUAb ob'yektli fiil? R. MepexonABili -TDAH3HTBIBHBLÜİ TMA- 
TON 

geçişsiz oÖbekTOCN3 ob'yektsiz R. HerepexonHbl 

geçişsiz fiil oÖreKTCH3 DHHAb ob'yektsiz fil? R. HernepexolHbli YAAaTOon 

geçmiş zaman KeyKeH DUHNb keçken fiil?” R. MpOLLenl1e€ BDEMH 

gelecek zaman Kenelbkek 3aMAH DHMAHHHHb KbATHİİ LUCKUJH kelecek zaman 
fiilinifi katiy şekli R. Gyüyrme€ BPEMA 
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189. 


190. 


191 


192. 
193. 
194. 


195. 


196. 


197. 


198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 


204. 
205. 


gelecek zamanın hikayesi MyDEKKEli KENEMKEK 3AMAHHbiHb KbATHİ İLEKAM- 
HMHb BACTACbI3 UIEKUNH mürekkep kelecek zaman fiil'inifi katiy şeklinifi vastasız 
şekili R. 6yaymıce /OJDKeHCTBOBATEbHOC BPeMH - Öyayıee - npoluenmee 
BpeMA - Öyüyınce HAMEPEHHSI 

gelecek zamanın rivayeti Mypekker KEJEJKEK 3AMAHHbIHb KbATHİ HICKTM- 
HHH* BâCTaJıbi IWEKHAM murekkep kelecek zaman fiil'inin katiy şeklini vastalı 
şekili R. 6yayınce MOBECTBOBATEbHOC BPEMS-DOPMA MOJNAJIDHOCTH HA-MbilU 
OT OCHOBBI ÖYAYLIEFO ONDELCAĞHHOTO BPEMEHH 

gelecek zamanın şartı Mypekken KeNelKeK 3AMAHHbIHb KbATHİİ WEKİHHHHb 
ımapT 1eKHnH mürekkep kelecek zaman fiilinin katiy şeklinin şart şekili R. 6y- 
AYLI€€ YCNOBHOE BPEMA 

genel Türkçe YMYMTYPKHÜ P. TOPCKHÜ A3bIK 

geniş ünlü KEeH» co3ykb kefi sozuk R. 1I4pOKHÜ raCcHbii 

geniş zaman KEJEJMKEK 3AMAH DHHABUHHHb JAHMHÜNMK LUCKUJH kelecek Za- 
man fiilinin daimilik şekili R. HacTOsme€ OyAyıue€ BDEMH 

geniş zamanın hikayesi Mypekken KEJEJDKEK 3AMAHHbIH'b JAHMMJMK LEKHJIM - 
HHH'b BâCTaCbi3 Mekin murekkep kelecek zamannıfi dayimilik şekilinifi vastasız 
şekili R. npolueniee HEOnpelenâHHO€ BPEMA - HEOMPEJCNĞHHbIİİ HMNEPDEKT 
geniş zamanın rivayeti MYpeKKen KENEJYKEK 3AMAHHbIH'b JAHMHJYK LEKMIM- 
HHH BACTANIBI LIEKWJH murekkep kelecek zamannıfi daimilik şekilinifi vastalı şe- 
kili R. Hacroalee-6yaynlee TTOBECTBOBATENbHOE BDEMA - DOPMA MOHANbBHOCTH 
Hâ -Mbll OT OCHOBBI ÖYAYINCTO HEONPELeNĞHHOTO BPEMEHH 

geniş zamanın şartı MYDEKKET KENEKEK 3AMAHHbIH'b HAHMHNYK 1MEKHIMAHHb 
WapT WEKHAH murekkep kelecek zamannıfi dayimilik şekilini şart şekili R. Hac- 
TOHLLE ÖYAYLICE BPEMA YCAOBHOTO HAKNOHEHHMA 

genitif hali bk. ilgi hali 

geniz ÖypyH burun R. HOCOBAH HONOCTb 

geniz msi bk. arka damak n'si 

geniz sesi ÖYDyH cecepH burun sesleri R. 3BYKH HOCOBbIE 

gereklilik kepek Menu kerek meyli R. MOJXEHCTBOBATCIIbHOC HAKNOHEHME 
gerileyici benzeşme perpeccuB1HK aCCAMUNALMA regressivlik assimilyatsiya R. 
PETDECCHBHAA ACCUMHIHUMA 

gerundium bk. zarf fil 

gırtlak-hançere kemMupyek kemirçek R. ropTaHb 
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206. gırtlaksılaşma KeMHpyeK CECHHE KeuloB kemirçek sesine keçüv R. mpeB- 
PalleHHE B TOPTAHHbIÜ 3BYK 

207. gizli özne JOruk cy6bekT İogik sub'yekt R. CKPbITO€ MOJLTEKANCE 

208. görülen geçmiş zaman cal€ KOYKEH 3aMAHHbIH'b BACTACbI3 1UEKHNH sade keçken 
zamannıfi vastasız şekili R. OYEBHAHO€ MpOlMENEE BPEMH 

209. gövde-taban Heru3 negiz R. OCHOBA - TIDOH3BONHOE 

210. gramer rpaMMaTuKa grammatika R. aynı 

211. grup cö3 OnpukMecH söz birikmesi R. C110BOCOHETAHHE 

212. gürültü :uyByaTbi şuvultı R. 1UyM 

213. haberleşme xa6epnerıme haberleşme R. KOMMYHHKALMA 

214. hal kenuuı keliş R. manex 

215. hal ekleri kenmur sirpaManapbi-aDDHKCH keliş yalgamaları-affiksi R. addbuk- 
cbi MAleKeli 

216. hal zarfı-tarz zarfı-nitelik zarfı an sapdbı-Tap3 abi al zarfı-tarz alı R. HapeyMe 
oĞpa3a MeicTBHE 

217. halk dili yuymxank» TANU umumhalk tili R. HaporHbii A3bIK 

218. hançere bk. gırtlak 

219. haploloji bk. hece düşmesi 

220. harf apuğ arif R. ÖykBa 

221. has isim bk. özel isim 

222. hece 3nxa esaR. cnor 

223. hece düşmesi-haploloji eza TOlOBH eca tüşüvi R. rannolorMA 

224. hece kaynaşması ema OHpHTEOBH Ece biriküvi R. ODOLLEHME CIIONOT 

225. hecelemek cö3nepHuHb 3axanaprba GeJrOHEOBUH sözlermifi ecalarga bölünüvi R. 
TIDOM3HOHEHHE TTO CHOTOM 

226. hemze napuHranb TYIYkr laringal” tutuk R. xam3a 

227. iç kafiye nuku pudMa içki rifma R. BHYTpHCTpOYHAA pUĞDMA 

228. iç ses HUKH cec içki ses R. HHNAYT 

229. ikinci çokluk şahıs eKHHIDKH IlaxbIC dOKBAYKP ekinci şahıs çokluk R. BTopoe 
AMUa CAMHCTBEHHOTO YHCNA 

230. ikinci şahıs eKkUHxH iaxbic ekinci şahıs R. Bropoe NHUO 

231. ikinci teklik şahıs OKUHOKH UraxbiC TEKJMK ekinci şahıs teklik R. BTopo€ IMUO 
€AHHCTBEHHTO UHCJA 
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232. 


233. 
234. 


235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 


241. 


247. 


248. 
249. 
250. 
251. 


252. 


253. 


254 


255. 
256 


pHYyHas JonroTa 
ikizleşme reMHHanya geminatsiya R. TEMHHALHA 
ilerleyici benzeşme riporpeccHB aCCAMUNAUMA progressiv assimilyatsiya R. 


TIDOTPECCHBHAA ACCHMHNALNMA 
iletişim xa6epeL11oB haberleşüv R. KOMMYHMKALMA 

ilgi hali-genitif hali cannnuk ke umu saiplik kelişi R. Male PpONHTENbHbIM 
ilgi zamiri MY/KPHMET 3AMHpH mul'kiyet zamiri R. OTHOCHTENBHOE COBO 

imla uMa-opdorpadusı imlâ-orfografiya R. opdborpabua 

ince sıra Or Cblpa-ÜbIMINAK b-HHJKE og sıra-yımşak-ince R. HepeZHHÜ pAA 
ince ünlü or cbipa co3yKb-HHIXKE CO3YKP Og sıra sozuk-ince sozuk R. mepeHbie 
TAACHbIE 

inceleme or cbiparba KEYIOB Og sırağa keçüv R. nepexon B MepeHHÜ psA- 
CMATYEHHE 

indeks bk. dizin 

instrumental hali bk. vasıta hali 

isim-ad HCHM-aJ isim-ad R. UMS CYIeCTBHTEJbHOG 

isim cümlesi HCHM /KyMJecy isim cumlesi R. TIpEJYOXKEHME HMEHHO€ 

isim çekim ekleri KCHM TrOpNeH!OB #JirbaMaJlapbi isim türlenüv yalgamaları R. 
ağDUKCH CKNOHEHHA CYULECTBHTENBHOTO 

isim çekimi WCMHH»b TOpJNEHIOBH ismifi türlenüvi R. CKNTOHEHHA CYILECTBH- 
TeJlbHOro 

isim fül-kılış ismi 4cuMDHHb isimfül? R. riarolibHoe HMA 

isim gövdesi HCHM Hery3H isim negizi R. MMEHHAı OCHOBA 

isim kökü HCHM TaMbıpbı isim tamırı R. HerpOH3BOJHOE CYLUECTBHTEHbHOE 
isim tamlaması WCHM Cö3 OHDHKMECH isim söz birikmesi R. C1OBOCOUYETAHME 
HMEHHOG 

isimden türeme fiil KCHMACH HIbLUIrbaH DHHNb isimden yapılgan fiil? R. npoH3- 
BOHHEIÜ OT HMEHH TNATON 

isimden türeme isim HCHMJEH ATIbUIFbAH HCHM isimden yapılgan isim R. npo- 
H3BOJHOC OT MMEHH HMA 

istek cümlesi MCTeK 1XyMNecH istek cumlesi R. PEAHOKEHHE XeHATENbDHOE 
istek kipi 4cTeK Menu istek meyli R. HAkTOHEHHE »KENATENDHOC 

işaret sıfatı HırapeT cbıhaTbI işaret sıfatı R. yka3aTENbHOE CJ10BO 
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257. işaret zamiri HulapeT 3AaMHPH işaret zamiri R. yka3aTeibHo€ MECTOHMEHHE 

258. işlek oHuM7u-akTUR önemli-aktiv R. TpOAYKTUBHBÜ 

259, isteş fiil oprakbııbıKb guunb ortaklık fiil R. rmaron B3aHMPIİ 

260. iyelik ekleri myibkyer #arbaMacbi mul'kiyet yalğaması R. adduKCp! TTpUHAK- 
AEXHOCTH 

261. kalın sıra apT cbipa art sıra R. sanHbl pAA 

262. kalm ünlü apT cbipa cO3yK'b-KballbiH-KbaTTbi CO3YKP art sıra sozuk-kalın-kattı 
sozuk R. 3aylHbifi MACHbI 

263. kalınlaşma apT cbiparba KeyioB art sırağa keçüv R. mepexol B 3AaHHbIH PAN 

264.kalınlık incelik uyumu-büyük uyum-büyük ünlü uyumu or cbipa apT Cbipa CO- 
3YK'b CHHTADMOHM3MH Og Sira art sıra sozuk singarmonizmi R. rapMOHHA rnac- 
HbIX 110 TIDM3HAKY pala 

265. kapalı e srıbıkb € yapık e R. 3aKpbITBIİi 3 

266. kapalı hece #rıbıkt 9xa yapık eca R. 3akppiTBili lor 

267. karşılaştırma TeHbEHITUPME-ONbUELITAPME teieştirme - ol'çeştirme R. conoc- 
TABHEHHE 

268. karşılaştırmalı edat TEH'DELITHPIOB MYHACEÖETUHNEPH tejeştirüv munasebetçile- 
ri R. cpaBHMTEJbHbI€ (1OCNENOTM-COK3bI 

269. karşılaştırmalı gramer TEHbELUTHPIOBYH TDAMMATHKA teheştirüvçi grammatika 
R. cono3TABHTENbHAH TpAMMATUKA 

270. karşıt anlamlı-zıt anlamlı KbapMa-Kbapllbi MAHajibi karma-karşı manalı R. aH- 
TOHUM 

271. kavram TolmoH tüşün R. HOHATME 

272. kaynaşma KboluynuyB koşuluv R. cTa>xeHue 

273. kelime cö3 söz R. c11oBO 

274. kelime grupları cö3 GNpuKkMenepu söz birikmeleri R. C1OBOTOYETAHHE 

275. kelime hazinesi 1YyrbaT TEDKHGM luğat terkibi R. c1oBapHbifi DOHA OCHOBHOÜ 

276. kesik cümle TaM OnMarbaH JDKYMJ€-IDbIM JOKYMJE tam olmağan cumle-yarım 
cumle R. HenonHo€ TpELNTOKEHME 

277. kesirli sayı sıfatı kecup calibi cbığaTbI kesir sayı sıfatı R. UHCILHTENbHOE TIpOĞ- 
HOE 

278. kesme işareti arlocrpoğ apostrof R. aynı 

279. kılış ismi bk. isim fiil 

280. kısa ünlü Kbblck'ba co3ykb kıska sozuk R. KpaTKHÜ TnaCHBI 
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281. kısaltma KbbicKbapTyB kıskartuv R. COKpalleHMe -a0ÖpEBHALHA 

282. ki bağlacı ku Garbnalibupkpicbi ki bağlayıcısı R. colo3 KU 

283. ki'li birleşik cümle ku GarbnlajibuWKbLbi KbOLIMA /PKYMJE€ ki bağlayıcılı koşma 
cumle R. CIOXKHOE MPEHNOKEHHE C COH3OM KU 

284. kip meyan meyil R. HaknoHE€HMe 

285. komşu ses Kbomııy cec komşu ses R. coce HH 3BYK 

286. konsonant bk. ünsüz 

287. konuşma cöüneB - HyTykr söylev-nutuk R. pa3roBop 

288. konuşma dili cö.eB THN1bH söylev til'i R. pa3roBopHas peub 

289. kök TamMbıp tamır R. KopeHb 

290. kuvvetlendirme bk. pekiştirme 

291. kuvvetlendirme edatı bk. pekiştirme edatı 

292. küçük uyum bk. düzlük yuvarlaklık uyumu 

293. küçük ünlü uyumu bk. düzlük yuvarlaklık uyumu 

294. kaüçültme eki oxmaB-Kyufo1TMB #1rbaMacbi ohşav-kuçülüv yalğaması R. 
YMEHbILUHTEbHBI ADDUKC 

295. lehçe aranekr dialekt R. aynı 

296. lokatif hali bk. bulunma hali 

297. mastar Macgap-uHDHHHTHB masdar-infinitiv R. HHDHHHTHB-UMA HEHCTBMA 

298. mastar eeki uHDUHUTHB suırbaMacbi infinitiv yalğaması R. apdukc UMEHH 
ACÜCTBHA 

299. mechul fül bk. edilgen fül 

300. meslek ismi 3eHaaT-yHep HCHMH zenaat-uner ismi R. HAHMMEHOBAHHA (Ha3Ba- 
HH) DODECCUH H PEMECEN 

301. metatez Meraresa metateza R. aynı 

302. miktar zarfı bk. azlık çokluk zarfı 

303. morfem bk. şekil birimi 

304. morfoloji bk. şekil bilimi 

305. nesne TAMAMDAİİ bLUKbI-OĞPEKT tamamlayıcı-ob'yekt R. JOMOMHEHHE 

306. nicelik zarfı azlık çokluk zarfı 

307. nitelik zarfı bk. hal zarfı 

308. noktalama işaretleri TOK'bTaB HıLapeTmepH toktav işaretleri R. 3HaKH rperHHa- 
HHA 

309. olumlu cümle MycGeT AXxymne musbet cumle R. YyrBepAHTERbHOE HPELLOKEHHE 
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310. 
311. 


312. 
313. 
314. 
315. 
316. 


317. 


318. 
319. 


320. 


321. 
322. 


323. 
324. 


325. 
326. 
327. 


328. 
329. 
330. 
331. 
332. 


333. 


olumlu fiil Myc6eT duyb musbet fiil? R. TonoxHTENbHAs DopMa rnarona 
olumsuz cümle MeHDHÜ JDKYMJE-HHKAP DKYMNECM menfiy cumle-inkâr cumle- 
si R. OTDHHATEHLHOE MPENJOKEHHE 

olumsuz fiil meHduü buu menfiy fiil R. orpuuaTenbHası gopMa TmaTONA 
olumsuzluk MeHdhufuk menfiylik R. OTDMLAHHME 

onomatopik kelime bk. tabiat taklidi kelime 

orta hece düşmesi cuikorna sinkopa R. aynı 

ortak nesne opTaKb-yMYMHÜ 0ĞBEKT ortak-umumiy ob'yekt R. 0ÖLLE€ HONOJNHE- 
HHE 

ortak özne opTaK»-YMYMUÜ MyıTema ortak-umumiy mupicda R. 0Önee MOyE- 
xalee 

ortak yüklem opTakr xa6ep ortak haber R. 0Öllee cKa3yeMoc 

ortaklaşma eki OpTaKbIIBIKb ArbaMacbı ortaklık yalgğaması R. addbuKc cOB- 
MECTHOCTH 

öğrenilen geçmiş zaman-duyulan geçmiş zaman CAl€ KOYKEH 3AMAHHbIH'P BAÇ- 
TANbI LLEKHJM sade keçken zamannıfi vastalı şekili R. npolLermee HEOYEBHHOE 
BPEMA 

ölü dil enn TAJ öli til R. MEDTHPIÜ A3bIK 

ön avurt ünsüzü arbı3 GOLLMYTbbi OTU TYIYKENAPPI ağız boşluğı ogi tutukları R. 
MATKHÜ ÖOKOBOİ COTMACHDIÜ 

ön avurt arpbı3 GONLIYTbbI OTU ağız boşluğı ogi R. nNepeMHeHG6HO 

ön damak ünsüzü TaH,aji Or TYIYKbnapbi taflay ogi tutukları R. repelHEs3biy- 
HBIİİ COLMACHDIÜ 

ön ek rıpeğdukc prefiks R. aynı 

ön ses Galu cec baş ses R. HayaıbHPlf 3BYK 

ön ses düşmesi Gal cec TOLIOBH baş ses tüşüvi R. BbIMALEHHE HAYANbHOTO 3BY- 
ka-rıpoKona 

ön seste ünlü türemesi rıpore3a proteza R. aynı 

ön seste ünsüz türemesi npore3a proteza R. aynı 

özel isim-has isim xac HCHM has isim R. MMA COĞCTBEHHOE 

özne Mynrema-cyÖbekT mupteda-sub'yekt R. MOLoKaHee 

özne yüklem uygunluğu Myırema XaÖcp KENHLOBH mubteda haber kelişüvi R. 
COTNACOBAHHE CKA3YEMOTO C TOJJTOKALIMM 

partisip bk. sıfat fil 
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334. 
335. 
336. 


337. 
338. 


339. 
340. 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 


346. 
347. 


348. 
349. 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 
359. 
360. 


367 


pasif bk. edilgen 

pasif fiil bk. edilgen fiil 

pekiştirme-kuvvetlendirme KbyB€TJ1eHAHPME-HHTEHCHB kuvvetlendirme-inten- 
siv R. yoyneHMe-HHTEHCHB 

pekiştirme edatı-kuvvetlendirme edatı KEyBETMEHIHPME MYHaceÖeTUMNepU, 
kuvetlendirme munasebetçileri R. YoWMTeNbHas YacTHua 

peltek diş ünsüzü THlu apalbirbbi TYTYK'bJapbi tiş aralığı tutukları R. HEXK3y6- 
HB COTNACHbIÜ 

proto dil bk. anadil 

resmi dil pecmuü TuJt resmiy til R. ODMLUHABHDIM A3BIK 

retorik bk. söz sanatı 

sayı cabi sayı R. U4CIO 

sayı İsmi caHJIbiK sanlık R. KMS YHCIHTENbHOC 

sayı sıfatı cafibi cbiDaTBI sayı sıfatı R. UMCIMTENLHOE (ornpenHTEHbHOE) 

sedalı ünsüz-tonlu ünsüz #HbTbbipaByk'k TyıyKbnap yafiğıravuk tutuklar R. 
3BOHKME COTNACHbIG 

sedalılaşma aHbrbbipaBykıanıyB yafğıravuklaşuv R. O3BOHYeHHE 

sedasız ünsüz-tonsuz ünsüz carbbip TYTyKbjap sağır tutuklar R. Miyxo corac- 
HDİ 

sedasızlaşma-tonsuzlaşma carbbipanıyB sağırlaşuv R. OrMyeHMe 

sekunder uzunluk bk. ikincil uzunluk 

sentaks bk. cümle bilgisi 

ses bilgisi-fonetik goHeTHka fonetika R. aynı 

ses bilimi-fonoloji poHonorua fonologiya R. aynı 

ses birimi-fonem doHema fonema R. aynı 

ses birleşmesi cec GHPHKIOBH ses biriküvi R. KOHBEPTEHUMA 

ses değişmesi cec J€HbHLLMECH ses deişmesi R. M3MEHEHHE 3BYKOBOC 

ses düşmesi cec TFOLUFOBH ses tüşüvi R. mMaeHHe 3BYyKA 

ses telleri cec Ge3nepu ses bezleri R. T4OCOBbl€ CBA3KH 

ses türemesi cec KbOHIYAYBBi ses koşuluvı R. NpHOABNEHHE 3ByKAa 

ses yolu cec &Jbi ses yolı R. Tiyrb Bo3ayxa 

sıfat cpıdaT sıfat R. TpHJATATENbHOC 
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sıfat fill-partisip cbıDaTdUMab sıfatfiil” R. TIpHYaCTHE 

sıfat tamlaması cbıhaT Cö3 OHPHKMECH sıfat söz birikmesi R. ONpeNenuTebHOe 
CMOBOCOYETAHME 

sıra sayı sıfatı cbipa cafbinapbı sıra sayıları R. HOPAJKOBOE YUCIHTENbBHOC 
SIZICI ÜNSÜZ CbI3TbbIPABYKb TYTYKbap sızgıravuk tutuklar R. mejeBbe cornac- 
HbIG 

somut İsİm KOHKPeET HCHMJep konkret isimler R. KOHKPETHO€ CYLLECTBH- 
TEHbHOG 

son ek cypdukc-TocTUKC suffiks-postfiks R. aynı 

soru cümlesi cyasıb XYMJ€CH sual” cumlesi R. MpE1OKEHHE BONPOCHTENbBHOE 
soru eki cyajb #1rbaMacnı sual? yalgaması R. yacTH1bi BOTPOCUTENDHOE 

soru sıfatı cyalib cbiğaTbi sual” sıfatı R. BOMMDOCHTEJbHOE MECTOHMEHME (Orıpe- 
AENMTENbHOE) 

soru zamiri cyanıb 3âMHPH Sual” zamiri R. BOTIDOCHTEJLDHO€ MECTOHMEHME 
soru zarfi cyaib 3apÖbi sual” zarfı R. BONpOCUTENbHOE B pol HapeyHA 

soyut isimi â6cTpaKT HCHMJEP abstrakt isimler R. CyNLECTBHTENBHOE 4ÖCTPAKT- 
HO€ 

söz cö3 söz R. peyb 

söz sanatı-belagat puTopyka ritorika R. pHTOpHKA-KpaCHOpeUHE-HCKYCCTBO 
cNOBA 

sözlük anlamı c3HHH'b âCblU1-HOrEpbi MAHacbI söznifi asıl-doğrı manası R. mep- 
BHUYHOG 3HAYEHHE 

şahıs iraxbic şahıs R. IHLO 

şahıs zamiri 11aXxbic 3AaMHP/JEpH şahıs zamirleri R. IHMUO MECTOHMEHHE 

şart cümlesi 11apT XYMJECH şart cumlesi R. yeJOBHO€ TIDELNOKEHHME 

şart eki uapT anırbaMacbi şart yalğaması R. abdHKC YONOBHOTO HAKJOHERMA 
şart kipi mapT Menu şart meyli R. yeOBHO€ HAKTOHEHHE 

şekil bilgisi-morfoloji Mopdholorua morfologiya R. aynı 

şekil birimi-morfem Mopdhema morfema R. aynı 

şimdiki zaman 1u4MAMKH 3aMaH şimdiki zaman R. HaCTOHLICC BPEMA 

taban bk. gövde 

tabiat taklidi kelime-onomatopik kelime Tak'bımanü cö3nep taklidiy sözler R. 
3BYKOMONpAKATENbHOE CJIOBO 

tamlanan TaMAMaHTbaH tamamlangan R. onpezeseMoe 
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— 


387. 


388. 


389. 
390. 
391. 
392. 


393. 


394. 


395. 
396. 
397. 
398. 


399. 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 


408. 
409. 
410. 
411. 
412. 
413. 


tamiayan-belirien alibipbLUKbi-TAMAMIAÜbULKBI ayırıcı-tamamlayıcı R. orpene- 
AEHHE 

tarihi gramer TapuxHi rpaMMaTUKa tarihiy grammatika R. HCTOpMUeECKAS rpaM- 
MâaTHKa 

tarz zarfı bk. hal zarfı 

tasarlama kipleri kemlu keliş R. HaknoHeHHEe 

teklik TeknuK teklik R. e1HHCTBEHHOE UuCla 

teklik birinci şahıs Tekn4k ONpuHxu ıaxbic teklik birinci şahıs R. mepBoe 
AHLO EİHACTBEHHOTO YHCJA 

teklik ikinci şahıs TEKTHK OKHHJDKH UraXxbic teklik ekinci şahıs R. BTOpO€ 1HLO 
€AHHCTBEHHOTO YHCIA 

teklik üçüncü şahıs TEKJHK YUlOHUKH UraXBIC teklik uçünci şahıs R. TpETbe IHHO 
€MHHCTBEHHOTO YHCIA 

telaffuz aiTbiyB-Tenağddy3 aytıluv-telâffuz R. TIDOM3HOLLEHHE 

temel cümle bk. ana cümle 

terim TEPMMA termin R. aynı 

titrek ünsüz KbanTbıpaByKb TyTyKbnap kaltıravuk tutuklar R, apoxalıui cor- 
NACHbIÜ 

tonlu ünsüz bk. sedalı ünsüz 

tonsuz ünsüz bk. sedasız ünsüz 

tonsuzlaşma bk. sedasızlaşma 

türetme Cö3 ATIbLAYBPI söz yapıluvı R. C10B00Öpa30BaHHE 

türev Arma cö3 yapma söz R. TIpOH3BONHOE C1OBO 

ulama KboluynyB koşuluw R. cTa>KeHHE 

uyum cHHTaDMOHH3M singarmonizm R. TpAMOHHA-CHHTADMOHM3M 

üçüncü şahıs yufoHpKH ilaxbıc üçünci şahıs R. TDETbE AHLO 

üleştirme sayı sıfatları mal caltbi cbidaTbi pay sayı sıfatı R. pa3leHTENbHOE 
YHCNMTENBHOG 

ünlem Huja nida R. MexOMETME 

ünlü-vokal co3ykp sozuk R. macHbi 

ünlü değişimi co3yK'b A€HBULNHBH sozuk denişüvi R. MMEHEHHE TMACHOTO 
ünlü düşmesi co3ykb TMOUHORU sozuk tüşüvi R. BbINAHEHHE THACHOTO 
ünsüz-konsonant TYTYKb tutuk R. cormacAbili 

ünsüz türemesi TYTYKb UbIKBYBBI tutuk çıkuvı R. npHGaB1eHmHe COrnaCcHOTO 
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414. 
415. 


416. 
417 
418. 
419. 


420. 
421. 
422. 
423. 


424 
425. 
426. 
427. 
428. 


429. 
430. 
431. 
432. 
433. 


434. 
435. 
436. 
437. 
438. 
439. 
440. 


üslup bilimi crunucruka stilistika R. aynı 

vasıta hali-insirumental hali Bacra kenHlı vasta keliş R. HHCTDYMCHTANbHbIÜ 
ALEX 

vokal bk. ünlü 

vurgu yprey urgu R. yıapeHme 

vurgusuz hece yprpycb13 9)Ka urğusız eca R. Öe3ymapHbl Cor 

yabancı kelime Oalıık'ba TUNNEPAEH AIbIHTbAH CE3-4T CO3H başka tllerden alınğ- 
an SÖZ-yaz sözi R, HHOCTPAHHOE€ C1OBO 

yalın hal Gan kenHui baş keliş R. HMEHHTEJNBHBLÜ MALEK 

yalın isim cane UÇUM sade isim R. MA B OCHOBHOM MAHEXC 

yan cümle ApAbIMIKBI /EKyMJe yardımcı cumle R. TpHJATOYHOĞ TIPELNOKEHME 
yapım eki cö3 #rbupkbi arırkamanap söz yapıcı yalğamalar R. COBOOĞpA3OBA- 
TEJbHbIİ AğDUKC 

yardımcı fiil spbıMAXbI huy yardımcı fiil? R. BEOMOTATENbHBIİ TJATON 
yardımcı ses #pJbIMJDKbI Cec yardımcı ses R. BCNOMOTATEJPHPİH 3BYK 

yazı dili sı3bi THAPH yazı til'i R. 1MTepaTYpHBIİ H3BIK 

yer zarfı ep 3apdb-anbi yer zarfı-alı R. Hapeyme MecTAa 

yönelme hali-datif hali AOTLPYATYB K&NMLM doğrultuv kelişi R. JaTeNbHBIÜ 
HaTıpaBI€HHA NAlex 

yuvarlak ünlü aynakbııpı cosykrnap dudaklı sozuklar R. ryGHble rmacHble 
yuvarlaklaşma aynakmılanıyB dudaklaşuv R. OTYÖNEHME 

yüklem xa6ep haber R. cka3yeMoe i 

yüklem ismi xaGep UCM haber ismi R. MMOHHOE CKA3YEMOC 

yükleme hali-akuzatif hali TOLOM KOAHLUH tüşüm kelişi R. BAHHTENbHBIİ Ta- 
REX 

zaman 3aMaH zaman R. BPeMs 

zaman eki 3aMaH sJırbaMacbi zaman yalgaması R. agDUKC BPEMEHH 

zaman zarfı BAKbbIT 3apDBI-aJıbI vakıt zarfı-alı R. HapeyHe BPEMEHH 

zamir 3aMHp zamir R. MECTOHMEHHE 

zarf 3apd zarf R. HapeuHe 

zarf fiil-gerundium anı Dub al fiil? R. geerpuyacTMe 

zıt anlamlı bk. karşıt anlamlı 
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abstrakt isimler 372 

açık eca3 

açıklık derecesi 5 

adiy cumle 51 

ağız 8 

ağız 9 

ağız açıklığı 4 

ağız boşluğı 45 

ağız boşluğı ogi 323 

ağız boşluğı ogi tutukları 322 
ağız boşluğı tutukları 46 
ağız sesi 10 

ağız sesine keçüv 11 
agglyutinativ til'ler 150 
aitlik yalgaması-mulkiyet affiksi 12 
akustika 16 

al fiil? 439 

al zarfı-tarz alı 216 

ana ti 25 

ana tili 26 

apostrof 278 

argo 32 

arif 220 

art ağız boşluğı tutukları 35 
art sıra 261 

art sıra sozuk-kalın-kattı sozuk 262 
art sırağa keçüv 263 
artikulyatsiya 87 
artikulyatsiya yeri 88 

asıl sayı 39 

asliy ses 42 

asliy uzunluk 43 
assimilyatsiya 68 

asıl mana-doğrı mana 38 


asıl sayılar 40 

atalar sözleri 44 

aşağı çenge 22 

aşağı dudak 23 
aytıluv-telâffuz 395 
ayırıcı-tamamlayıcı 387 
bağlayıcı 50 

bala tili 111 

baş cumle-asıl cumle 24 

baş keliş 420 

baş ses 326 

baş ses tüşüvi 327 

başka tillerden alıngan söz-yat sözi 419 
belgili isimli söz biriküvi 56 
belgili tamamlayıcı ob'yekt 57 
belgisiz derece 147 

belgisiz isimli söz biriküvi 58 
belgisiz tamamlayıcı ob'yekt 59 
belgisizlik sıfatı 60 

belgisizlik zamiri 61 

befizetüv (oşav) yalgaması 67 
birinci şahıs teklik 78 

birinci şahıs 76 

birinci şahıs mulkiyet yalğamaları 77 
boğaz 86 

burun 199 

burun m'si 33 

burun sesleri 201 

cevap-tasdik nidası 94 

cumle 98 

cumle azaları 102 

cınıs isim 95 

çenge 107 
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çok manalı 112 

çokluk birinci şahıs yalğaması 113 

çokluk yalğaması-affiksi 114 

çıkış kelişi 109 

delabializatsiya 142 

derece 171 

dialekt 295 

dissimilyatsiya 47 

doğrultuv kelişi 428 

dudak singarmonizmi 139 

dudak tiş tutukları 131 

dudaklaşuv 430 

dudaklı sozuk dudaksız sozuk singarmo- 
nizmi 143 

dudaklı sozuklar 429 

dudaksız sozuklar 141 

eca 222 

eca tüşüvi 223 

eca biriküvi 224 

edebiy til? 146 

ekinci şahıs 230 

ekinci şahıs çokluk 229 

ekinci şahıs teklik 231 

ekinci uzunluk 232 

ekvativ-teheştirüv kelişi 161 

ekvativ-teheştirüv 159 

ekvativ-tefieştirüv yalgğaması 160 

elifbe 18 

emir cumlesi 153 

emir meyil 154 

eskirgen sözler 156 

etimologiya 162 

fül 169 

fiil cumlesi 170 

fib negizi 174 


fül tamırı 175 

fiilden fiil” yapıcı yalğamalar 177 
fiil'den isim yapıcı yalğamalar 178 
fül'den yapılgan fiil? 179 
fiil'lerinifi tüslenüvi 173 
fiilniü adiy derecesi 138 
flektiv tiller 90 

fonema 3593 

fonemanıf türleri 20 
fonotika 351 

fonologiya 352 
frazeologizm 121 
geminatsiya 233 
giperbola | 

grammatika 210 
grammatika 125 

haber 431 

haber ismi 437 
haberleşme 213 
haberleşüv 235 

haberlik meyilleri 72 
haberlik yalğamaları 71 
has isim 330 

içki rifma 227 

içki ses 228 

ilimiy til 73 
imlâ-orfografiya 238 
indeks 135 

infinitiv yalğaması 298 
inversiyalı cumle 120 
isim-ad 244 

isim cumlesi 245 

isim negizi 249 

isim söz birikmesi 251 
isim tamırı 250 
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isim türlenüv yalgğmaları 246 
isimden yapılgan fiil” 252 
isimden yapılgan isim 253 
isim fill? 248 

ismif türlenüvi 247 

istek cumlesi 254 

istek meyli 255 

işaret sıfatı 256 

işaret zamiri 237 

jJenskiy rod 134 

kaltıravuk tutuklar 398 
karma-karşı manalı 270 
kaytım dereceli fiil? 136 
keçken fil” 187 

kelecek zaman fül'inin daimilik şekili 194 
kelecek zaman fiilini katiy şekli 188 
keliş 214 

keliş 390 

keliş yalğamaları-affiksi 215 
kemirçek 205 

kemirçek sesine keçüv 206 

kefi sozuk 193 

kerek meyli 202 

kesir sayı sıfatı 277 

ki bağlayıcılı koşma cumle 283 
ki bağlayıcısı 282 

komşu ses 285 

koşma dudak tutukları 110 
koşma yalğama 82 

koşuluv 272 

koşuluw 404 
kuvetlendirme-intensiv 336 
kuvetlendirme munasebetçileri 337 
kıska sozuk 280 

kıskartuv 281 


konkret isimler 365 

laringal? tutuk 226 

logik sub'yekt 207 

lugat terkibi 275 

malüm derece 163 

mana 27 

masdar-infinitiv 297 

mecul? (belgisiz) fiil? 148 

menfiy cumle-inkâr cumlesi 311 

menfiy fil 312 

menfiylik 313 

metateza 301 

meyil 284 

mikdar derece zarfı-alı 49 

modal? söz 145 

modal söz-cumle başı munasebetçiler 99 

modal? sözler-munasebetçiler-derecelik 
144 

morfema 382 

morfemanıfi türleri 2 

morfologiya 381 

mubteda haber kelişüvi 332 

müjskoy rod 155 

mul'kiyet yalgaması 260 

mul'kiyet zamiri 237 

mupteda-sub'yekt 331 

murekkep ad 84 

murekkep cumle 81 

murekkep fiil? 83 

murekkep kelecek zaman fiil'inifi katiy 
şeklinif şart şekili 191 

murekkep kelecek zaman fül'inii katiy 
şeklinif vastalı şekili 190 

murekkep kelecek zaman fiil'inini katiy 
şeklinifi vastasız şekili 189 


574 Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzuna Ek-2 Kırım Tatarcası Gramer Terimleri 


murekkep kelecek zamannıfi 
kilini vastalı şekili 196 

murekkep kelecek zamannıfi dayimilik şe- 
kilinifi şart şekili 197 

merekkep kelecek zamannıfi dayimilik şe- 
kilinifi vastasız şekili 195 


dalmilik se 
üâimilik Şe- 


murekkep söz 85 

musbet cumle 309 

musbet fil 310 

negiz 209 

nida 408 

nominatsiya 7 

ob'yektli 183 

ob'yektli fiil” 184 

ob'yektsiz 183 

ob'yektsiz fil 186 

og sıra-yımşak-ince 239 

og sıra art sıra sozuk singarmonizmi 264 
og sıra sozuk-ince sozuk 240 
og sırağa keçüv 241 
ohşav-kuçültüv yalğaması 294 
omonim 158 

ortak-umumiy mupteda 317 
ortak-umumiy ob'yekt 316 
ortak haber 318 

ortaklık fiil” 259 

ortaklık yalgğaması 319 
oz'lük zamiri 137 

öli til 321 

önimli-aktiv 258 

pay sayı sıfatı 407 

prefiks 325 

progressiv assimilyatsiya 234 
proteza 328 

proteza 329 


proteza 53 


proteza 54 
regressivlik assimilyatsiya 203 
resmiy til 340 
ritorika 374 

rod 96 

sade isim 421 

sade keçken zamannıfi vastalı şekili 320 
sade keçken zamannıfi vastasız şekili 208 
sade zaman 32 
sağır tutuklar 347 
sağırlaşuv 348 
saiplik kelişi 236 
sanlık 343 

sayı 342 

sayı sıfatı 344 
semasiolog 28 
semasiologiya 29 
ses bezleri 357 

seb biriküvi 354 
ses defişmesi 355 
ses tüşüvi 356 

ses koşuluvı 358 
ses yolı 359 
singarmonizm 405 
sinkopa 315 
sinonim 30 
sintaksis 100 
sonorlı tutuklar 13 
sozuk 409 

sozuk dehişüvi 410 
sozuk tüşüvi 411 
söylev-nutuk 287 
söylev til'i 288 

söz 273 
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söz 373 
söz birikmeleri 274 
söz birikmesi 211 
söz yapıcı yalgamalar 423 
söz yapıluvı 402 

. sözlernifi ecalarğa bölünüvi 225 
söznifi asıl-doğrı manası 375 
sredniy rod 97 
stilistika 414 
sual? cumlesi 367 
sual? sıfatı 369 
sual? yalgaması 368 
sual? zamiri 370 
sual'ı zarfı 371 
suffiks-postfiks 366 
sıfat 360 
sıfat söz birikmesi 362 
sıfatfül” 361 
sıra sayıları 363 
sızğıravuk tutuklar 364 
tam olmağan cumle-yarım cumle 276 
tamamlanğan 386 
tamamlayıcı-ob'yekt 305 
tamır 289 
tafilay 115 
tafilay artı tutukları 37 
tahlay artı-kattı tafhlay 36 
tailay ogi tutukları 324 
taplay tiş tutukları 130 
tahlay tutukları 116 
taralma 118 
tarihiy grammatika 388 
taklidiy sözler 385 
teklik 391 
teklik birinci şahıs 392 


teklik ekiinci şahıs 393 
teklik üçünci şahıs 394 
teeştirme-ol”çeştirme 267 
teeştirüv munasebetçileri 268 
teneştirüvçi grammatika 269 
termin 397 

şahıs 376 

şahıs zamirleri 377 

şart cumlesi 127 

şart cumlesi 378 

şart meyil 128 

şart meyli 380 

şart yalgaması 379 
şimdiki zaman 383 
şuvulü 212 

ür 122 

tül ailesi 123 

tl atlası 124 

tb ilimi 126 

tri ti 93 

tş aralığı tutukları 338 
tiş eti tutuki 132 

tiş tutukları 133 

toktav işaretleri 308 
transliteratsiya 108 
tutuk 412 

tutuk çıkuvı 413 
tuvgan tiller 14 
tuvganlık isimleri 15 
tüslengen fiil? 105 
tüslenmegen fiil? 106 
tüslenüv-türlenüv 103 
tüslenüv yalğaması 172 
tüsleyiciler 104 

tüşüm kelişi 433 
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tüşün 27İ 

urğu 417 

urgusuz eca 418 

uç ünci şahıs 406 
umumbhalk tili 217 
umumtürkiy 192 
vasta keliş 415 
vasta til 31 

vakıt zarfı-alı 436 
yalğama 149 
yagıravuk tutuklar 345 
yafiğıravuklaşuv 346 
yapma söz 403 
yapık eca 266 
yardımcı fiil 424 


yardımcı cümle 422 
yardımcı ses 425 

yazı til'i 426 

yer kelişi 89 

yer zarfı - alı 427 
yukarı (tar) sozuk 117 
yükletüv 164 
yükletüv derece 165 
yükletüv derece yalğaması 166 
zaman 434 

zaman yalgğaması 435 
zamir 437 

zarf 438 

zenaat-uner isimi 300 


Ewa Siemieniec-Gola$, Karaclay-Balkar Vocabulary of Proto-Turkic 
Origin, Studia Turcologica Cracoviensia 7 Edited by Stanislaw Stachowski, 
Jagiellonian University, İnstitute of Oriental Philology, Kraköw, 2000, 268 


s. (ASBN 83-7188-356-0) 


Avrupa'da, Türklük bilimi araştırmalarında ekol olmayı başarmış ülkelerden 
biri de Polonyadır. 1919 yılında Kraköw kentindeki Jagiellonian Üniversitesin- 
de, Müslüman Doğu Filolojisi kürsüsü kurulup, bu kürsünün başına da Prof. Dr. 
Tadeusz Kowalski'nin getirilmesiyle (1919-1948), Doğu bilimleri ve özellikle 
de Türkoloji araştırmalarında ciddi çalışmalar hız kazanmıştır. Editörlüğünü 
Prof. Dr. Stanislaw Stachowski'nin yaptığı, 1995 yılında yayın hayatına başla- 
yan Studia Turcologica Cracoviensia dergisi, içerdiği değerli makaleleri ve 
özenli baskısıyla sözünü ettiğimiz ekolün günümüze yansıyan ürünlerindendir. 
Derginin bazı sayıları ise çeşitli konulardaki monografilere ayrılmış. Bunlardan 
1996 yılında Prof. Dr. Stanislaw Stachowski tarafından yayımlanan 2. sayı, Os- 
manlı Türkçesindeki -CI / -ICI ekli kelimeler sözlüğüne (Historisches Wörter- 
buch der Bildungen auf -CI / -1CI im Osmanisch-Türkischen), 1997 yılında Ewa 
Siemieniec-Gola$ tarafından yayımlanan 3. sayı (The Formation of Substanti- 
ves in XVII Century Ottoman-Turkish) 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesindeki isin, 
den isim yapım eklerine, 1998 yılındaki 4. sayı Gundula Salk ve Mambet Tur- 
du'nun Fu-Yu Kırgızları hakkındaki ortak çalışmasına (The “Fu-Yu Girgis” ac- 
cording to the present-day situation and the legendary past) ve son olarak 1999 
yılında Marek Stachowski tarafından yayımlanan 6. sayı, Dolgan Türkçesindeki 
Rusça alıntı kelimelerdeki ünsüz uyumlarına ayrılmıştır (Konsonantenadaptati- 
on Russischer Lehnwörter im Dolganischen). Tanıtacağımız eser de, STC'nin 
yedinci sayısı olarak Karaçay-Balkar Türkçesine ayrılmıştır. Eser, 1. Introducti- 
“on (Giriş), IX. Abbreviations (Kısaltmalar), II1. The Karachay-Balkar Vocabu- 
lary (Karaçay-Balkar kelime hazinesi), IV. Conclusion (Sonuç), V. Indices (Di- 
zinler), Vİ. Literature (Kaynakça) bölümlerinden oluşmaktadır. 


I. Giriş bölümünde ise 1. Foreword (Ön söz ), 2. Socio-Linguistic Data (Top- 
lumsal dil verileri), 3. A Brief Sketch of Research on Karachay-Balkar (Karaçay- 
Balkar Türkçesi araştırmalarının kısa geçmişi), 4. Sources (Kaynaklar), 5. 
Transcription Remarks (Transkripsiyona dair) alt başlıkları yer almaktadır. 
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1. Ön sözde (s. 7) bu çalışmanın amacının Karaçay-Balkar Türkçesinin lek- 
sikal açıdan Eski Türkçeyle karşılaştırılması olduğuna dikkat çekilmektedir. Ya- 
zar, Karaçay-Balkar Türkçesinin leksikal açıdan tarihi ve çağdaş lehçelerle kar- 


şılaştırmalı bir incelemesinin ilk defa bu eserde denendiğini ifade etmektedir. 


2. “Socio-Linguistic Data” bölümünde (s. 7-8) ise şu bilgilere yer verilmek- 
tedir: “Karaçay-Balkar Türkçesi, Türk dilinin Kıpçak (Kuzey-batı) Türkçesi alt 
grubuna mensuptur. Kuzey Kafkasya'da tarihi ve siyasi nedenlerden dolayı iki 
farklı otonom eyalet olarak yaşamalarına rağmen bu iki Türk boyu hem dil hem 
de etnik kimlik bakımından birdirler. Karaçay Türkleri, Karaçay-Çerkez, Balkar 
Türkleri ise Kabardin-Balkar otonomunda yaşamlarını sürdürmektedirler. Bu 
idari ayrılıklar, Karaçay-Balkar Türkleri ve onların dilleriyle ilgili yanlış termi- 
nolojilerin oluşmasına neden olmuştur. Bunun sonucunda da bazı kaynaklarda 
aslında birlikte ele alınmaları gereken Karaçay-Balkar Türkçesi için Karaçay, 
Balkar, Karaçay-Balkar gibi farklı adlar kullanılmıştır. 1989 nüfus sayımına gö- 
re Karaçay-Balkar Türkçesi konuşanların sayısı yaklaşık 231.000 kişidir. Kara- 
çay-Balkar Türkicri Avrupa, Amerika ve Türkiye'de de küçük gruplar hâlinde 
bulunmaktadırlar. Karaçay-Balkar Türkçesinin üç ağzı vardır. 1. (ç) ağzı. Kara- 
çay-Baksan-Çegem bölgelerinde konuşulur. Bu ağızda Ortak Türkçe (ç| ünsüzü 
korunmaktadır: çaç “saç”, köç- “göçmek”, 2. (c-ts| ağzı. Balkar bölgesinde ko- 
nuşulur. Bu ağızda Ortak Türkçe |(ç) ünsüzü sistemli olarak ötümsüz katışık 
(e-ts) ünsüzüne dönmüştür: #sa1s / cac “saç”, 3. Iç), (czts| karışık ağzı. Orta 
Kafkasya'nın Holamlı-Bızınglı bölgelerinde konuşulur: çaç / cac, tsats “saç”, 
zer / jer / cer “yer” 


3. “A Brief Sketch of Rescarch on Karachay-Balkar” (s. 8-9) bölümündeki 
bilgileri ise Karaçay-Balkar Türkçesi üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi 
vermesi bakımından aynen aktarmada yarar görüyoruz: “Kafkas halkları hakkın- 
da derli toplu bilgileri 19. yüzyılın sonunda R. Eckert'in (Der Kaukasus und se- 
ine, Volker, Leipzig, 1888) adlı çalışmasından, Karaçay-Balkar Türkleriyle ilgi- 
li ilk bilgileri ise Alman seyyah Julius von Klaproth'un 1807 ve 1808 yıllarında 
Kafkasya'ya yaptığı seyahatlerinde topladığı bilgi ve izlenimlerini içeren kita- 
bından öğreniyoruz (Reise in den Kaukasus und nach Georgien in den Jahren 
1807 und 1808, I-TI. Halle-Berlin, 1812-1814). Karaçay-Balkar Türkçesi üzeri- 
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ne ilk çalışmalar ise daha 20. yüzyılın başlarında başlamıştır. Rus araştırmacı N. 
A. Karaulov 1908 ve 1912 yıllarında Balkarlar ve onların dilleriyle ilgili iki ça- 
lışmasını yayımlamıştı. Yine bu tarihlerde Macar oryantalist W. Pröhle, Kuzey 
Kafkasya'ya yaptığı keşif seferinden sonra derlediği Karaçay-Balkar malzeme- 
sini yayımladı (Balkarische Studien, Keleti Szemle, t. XV, 1914/15, s. 165-276), 
(Karatschajisches Wörterverzeichnis, Keleti Szemle, t. X, 1909, s. 83-150). 1930 
yılında U. D. Aliyev, Karaçay-Balkar Türkçesinin ilk gramerini yayımladı (Ka- 
raçaevo-Balkarskaya Grammatika, Kislovodsk, 1930). Bu gramer, fonetik, mor- 
foloji, sentaks bölümlerinin yanı sıra Karaçay-Balkar Türkçesinin ağızlarıyla il- 
gili bilgileri de ihtiva etmektedir. Bu tarihten sonra Karaçay-Balkar Türkçesi 
üzerine incelemeler yoğunlaşmaya başladı. 1933 yılında V. 1. Abajev'in (Obşçi- 
ye elemeniy v jazyke Osetin, Balkarcev i Karaçajevcev, iz materialov Balkaro- 
Karaçajevskoj Ekspediciji Akademii Nauk SSSR, 1930/33) adlı makalesi ya- 
yımlandı. Karaçay-Balkar Türkçesinin Oset diliyle parelelliğini işlediği bu ma- 
kalesini, Abajev 1949 yılındaki (Osetinskij jazyk i folklor, 1, Moskova-Lening- 
rad, 1949) çalışmasında, (Pojezdka k verchovjam Kubani, Baksana i Çereka) 
adıyla yeniden yayımladı. 


1960-69lu yıllar beraberinde izahlı gramer ve Rusça-Karaçay-Balkar sözlü- 
günü getirdi. Yazar, bu genel ifadeyi herhangi bir kaynakla desteklememiş (5. 8). 
Sözünü ettiği çalışmalardan bazıları şunlar olmalıdır: N. A. Baskakov'un (Ka- 
raçay-Malkar Tilin Grammatikası, Karaçay-Balkar Bilimsel Araştırma Enstitü- 
sü, Nalçik, 1966) gramer çalışması ile M. T. Gabaev'in (Russko-Balkarskiy Slo- 
var k hrestomatii diya 6 klassa natsional skol, Nalçik, 1963) sözlük çalışması 
bunlardan sadece birkaçıdır. A. ). Bozijev, 1962 yılında Balkar Türkçesiyle ilgi- 
li (Materialy i issledovanija po Balkarskoj dialektologii, leksike i folkloru, Nal- 
çik, 1962) çalışmasını yayımladı. 


1972 yılında U. B. Aliyev, Karaçay-Balkar Türkçesinin sentaksı adlı çalış- 
masını yayımladı. Bu geniş çaplı çalışmada, Karaçay-Balkar Türkçesinin cümle 
yapısı ve türleri etraflıca incelenmiştir (Sintaksis Karaçajevo-Balkarskogo jazy- 
ka, Moskova, 1972). Morfoloji konusu ise diğer Kıpçak grubu lehçeleriyle kar- 
şılaştırmalı olarak M. A. Habiçev tarafından incelenmiştir (Karaçajevo-Balkars- 
koje imennoje slovo-obrazovanije, Çerkessk, 1971). 1976 yılında N. A. Baska- 
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KOV, Karaçay-Balkar Türkçesinin izahlı gramerini yâyimiâdi. Dü kapsamlı gra- 
mer, fonetik, morfoloji ve sentaks bölümlerini ihtiva etmektedir (Grammatika 
Karaçajevo-Balkarskogo jazyka, fonetika, morfologija, sintaksis, Nalçik, 1976). 


Son olarak 1996 yılında S. Seegmiller yayımladığı çalışmasında, Karaçay 
Türkçesinin genel gramer hususiyetlerini incelemiştir ( Karachay. Languages of 
the World, München-Newcastle, 1996). 


Yukarıda zikredilen eserlerden başka, şu makaleler de Karaçay-Balkar Türk- 
çesi ile ilgili önemli bilgiler içermektedir. R. J. Hebert (Karaçay Phonology, 
UAS. vol. 13, 1962, s. 97-113) fonetik konusunu, 1. M. Otarov ( K izuçeniju pro- 
fessjonalnoj leksiki Karaçajevo-Balkarskogo jazyka, Sovetskaja Tjurkologija 3, 
1977, s. 45-50) ve M. Z. Ulakov, (Problemy sovorşenstvovanija i unifikacii 
kniZnych terminov sovremennogo Karaçajevo-Balkarskogo jazyka, Sovetskaja 
Tjurkologija 2, 1990, s. 95-97) leksikal meseleleri, H-M. 1. ChadZilajev ise (O 
Karaçajevo-Balkarskich i Besermianskich schoZdenijach, Sovetskaja Tjurkolo- 
gija 2, 1989, s. 76-80), (Karaçejevo-Balkarskije i vengerskije schoZdenija, in: 
Aktualnyje problemy Karaçajevo-Balkarskogo i Nogayskogo jazykov, Stavro- 
pol, 1981) adlı makalelerinde Karaçay-Balkar Türkçesinin diğer dillerle (Beser- 
mian ve Macarca) olan leksikal paralelliği konusunu işlemişlerdir. 


Karaçay-Balkar Türkçesi araştırmalarında, diğer dillerden ödünç alınan ke- 
limelerle ilgili çalışmaları da anmalıyız. Bu konuyla ilgili G. Schmidt tarafından 
hazırlanan iki çalışma bulunmaktadır (Über die Kaukasischen Lehnwörter des 
Karatschajiscehen, M&moires de la Societe Finno-Ougrienne 67, Helsinki, 1933, 
s. 465-471), (Uber die Ossetischen Lehnwörter im Karatschajischen, Annales 
Academia Scientiarum Fennicae 27, Helsinki, 1932, s. 364-395). Bu makaleler- 
de, Karaçay Türkçesindeki Oset ve Kafkas dillerinden alınan kelimeler üzerinde 
durulmaktadır. Yine bu konuyla ilgili diğer bir makale ise Prof. Dr. Hasan Eren 
tarafından yazılmıştır (Caucasian-Turkic Elements in the Anatolian Dialects, 
Studia Caucaica 1, 1963, s. 94-126). Abajev'in Karaçay-Balkar Türkçesi ve Oset 
dilinin paralelliği konusu üzerine yaptığı çalışmalar daha önce zikredilmişti. 
Abajev aynı zamanda Oset dilinin kapsamlı bir etimolojik sözlüğünün de müel- 
lifidir. Bu sözlük, Karaçay-Balkar kelimelerinin araştırılmasında son derece 
önemli bir yere sahiptir (İstoriko-etymologiçeskij slovar Osetinskogo jazyka, t. 
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1, Moskova-Leningrad, 1958). 


Karaçay-Balkar Türkçesi ile ilgili diğer önemli kaynaklar da bu lehçenin do- 
laylı olarak ele alındığı eserlerdir. A. V. Dybo, (Semantiçeskaja rekonstrukcja v 
Altajskoj etimologii. Somotiçeskije terminy (pleçevoj pojas), Moskova, 1996) 
Altay dilleri üzerine yaptığı etimoloji çalışmasında, K. M. Musajev, (Leksika 
Tjurkskich jazylov v sravnitelnom osveşçenii (Zapadnokipçakskaja gruppa), 
Moskova, 1975) Kıpçak grubu Türk lehçelerindeki kelimeleri incelediği çalış- 
masında, Yong-Song Li, (Türk Dillerinde Akrabalık Adları, İstanbul, 1999) Türk 
lehçelerinde akrabalık adlarını incelediği çalışmasında, A. M. Şçerbak, (Nazva- 
nija domaşnich i dikich Zivotnych v Tjurkskich jazykach, Istoriçeskoje razvite 
leksiki Tjurkskich jazykov, Moskova, 1961, s. 82-172) Türk lehçelerindeki hay- 
van adlarıyla ilgili makalesinde ve son olarak E. Frankle, (Word Formation in 
the Turkic Languages, Colombia University Press, 1948) Türk lehçelerinin mor- 
folojisi ile ilgili çalışmasında, Karaçay-Balkar Türkçesini ölçüt olarak kullan- 
mışlardır. 


Yazar, Türk dili araştırmalarının bir kolu olarak Karaçay-Balkar Türkesinin 
daha etraflı çalışmalara gereksinim duyduğunu, dolayısıyla seçmiş olduğu konu- 
nun bu anlamda önemli olduğunu, buna rağmen çalışmasının bu alanla ilgili 
(leksikoloji) meseleleri yeterince gideremediğini de ifade etmektedir (s. 9). 


4. “Sources” (kaynaklar) bölümünde (s. 10) ise çalışmada Karaçay-Balkar 
Türkçesinden getirilen kelime örneklerinin dört temel kaynağı tanıtılmaktadır. 
Bunlardan ilk ikisi W. Pröhle'nin yukarıda da zikredilen, (Balkarische Studien) 
ve (Karatschajisches Wörterverzeichnis) adlı çalışmalarıdır. Üçüncü kaynak ise 
A.J. Bozijev tarafından hazırlanmış. Balkar Türkçesinin ağızları ve onların gra- 
mer hususiyetlerini içeren eserde, temel bilgilerden başka bu üç ağızdan derlen- 
miş 40 metin ve bunların Rusça tercümleri yer almaktadır. Son bölümde ise Bal- 
kar Türkçesi-Rusça sözlük bulunmaktadır (Materialy i issledovanija po Balkars- 
koj dialektologii, leksike i folkloru, Nalçik, 1962). Dördüncü ve son kaynak ise 
1989 yılında yayımlanan Karaçay-Balkar Türkçesi-Rusça sözlüktür (E. R. Teni- 
şev, Ch. 1. Sujunçev “Red.”: Karaçajevo-Balkarsko-Russkij Slovar?, Moskova, 
1989). Bu sözlük, Karaçay-Balkar edebi malzemesinden derlenmiş geniş bir 
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kaynaktır. Sözlükte, kısa bir gramer ve yer adları ile kişi adları dizini de bulun- 
maktadır. Yazar, bu kaynaklarda transkripsiyondaki farklılıkların yarattığı zor- 
luklardan da söz etmektedir (s. 10). Boziyev'in çalışması ve KBRS sözlüğü Ki- 
til harfleriyle, W. Pröhle'nin makaleleri ise Lâtin harfleriyle yayımlanmışlardır. 
Pröhle bu çalışmalarda, uluslar arası transkripsiyon sistemiyle uyuşmayan ken- 
dine has bir sistem kullanmıştır. Kiril harfleriyle yazılmış eserlerde meselâ Bo- 
ziyev'in (y), KBRS sözlüğünün ise (y) ile gösterdiği bu iki farklı işaret aslında 
(w1 ünsüzünü karşılamaktadır. Yazar eserinde birer ölçüt olarak kullandığı diğer 
Türk lehçeleriyle ilgili eserlerde de transkripsiyonda birlikteliğin sağlanamadı- 
gını vurgulamaktadır. 

5. “Transcription Remarks” (s.10-11) bölümünde, sözünü ettiğimiz mesele- 
lerden dolayı transkripsiyonda birlik sağlamak zorunda kaldığını belirten yazar, 
farklı kaynaklardaki fonetik farklılıklar ile çeşitli işaretleri Prof. Dr. Stachows- 
ki'nin deyimiyle yarı-fonetik şekilde göstermiştir (s. 10). Ancak yazarın kullan- 
mış olduğu bu sistem, bütün lehçelerin fonetik özelliklerini göstermeye de yet- 
memiştir. Eserde transkripsiyon ile ilgili şöyle bir yol izlenmiştir: 

- (gi. (g1, IgI için, fel 

- İki ve (gi için, (kl 

- Başkurt Türkçesindeki interdental (peltek diş ünsüzü) (6) için |z| ve (6) 
ünsüzü için s, (6) ve (9) işaretleri sadece rekonstrüksiyon biçimlerde kullanıl- 
mıştır. 


- Özbek Türkçesindeki dudak ünlüsü /â) için, (0) 

- (el ünlüsü için, (el ve Jâl 

- Çuvaş Türkçesindeki kısa (a) ve (e) ünlüleri için, (3) ve (8) işaretleri kulla- 
nılmıştır. 


- Salar ve Sarı Uygur Türkçelerindeki aspire (soluklu) ünsüzler ise aynen 


kullanılmıştır. 
Pröhle'nin transkripsiyon sistemi ise parantez içerisinde gösterilmiştir. 


TI. Eserde incelenen kelimeler, “Karachay-Balkar Vocabulary” bölümün- 
de bulunmaktadır (19-234). Yazar, Karaçay-Balkar malzemesini kelime türleri- 
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ne göre değerlendirmiştir. Bu kelime türleri şunlardır: 1. İsimler, 2. Sıfatlar, 3. 
Sayılar, 4. Zamirler, 5. Zarflar, 6. Bağlaçlar, 7. Edatlar, 8. Son çekim edatları, 9. 
Fiiller. 


Kelime grupları da kendi içlerinde anlamlarına göre ayrı bir tasnife tâbi tu- 
tulmuş. Burda dilin erken dönemlerinde mevcut olan kelimeler incelenirken, 
sonradan yani türetmeyle ortaya çıkanlar ise tasnif dışı bırakılmış, böylelikle her 
bir kelimenin en temel anlamı kriter olarak kullanılmıştır. Kelime grupları an- 
lamlarına göre şöyle sınıflandırılmıştır: 


1. İsimler (s. 20) : 1.1. Akrabalık adları (5. 20-26), 1.2. İnsana ait çeşitli ni- 
telik adları (s. 26-30), 1.3. İnsan organlarının adları (s. 30-49), 1.4. Hayvan ad- 
ları “memeliler, kuşlar, balıklar, sürüngenler” (s. 49-61), 1.5. Böcek adları (s. 61- 
63), 1.6. Hayvanlara ait çeşitli nitelik adları (s. 63-69), 1.7. Bitki adları (s. 69- 
76), 1.8. Mineral adları (s. 76-77), 1.9. Doğa ve havayla ilgili adlar (s. 77-88), 
1.10. Alet ve araç adları (s. 88-101), 1.11. İnsan hareketleri ve bunların sonuçla- 
rının adları (s. 101-103), 1.12. Mevsim adları (s. 103-104), 1.13. Zaman ve gün 
adları (s. 104-107), 1.14. Astronomiye ait terimler (s. 107-103), 1.15. Ölçü adla- 
rı (s. 108), 1.16. Yer adları (s. 108), 1.17. Ev ve yaşanılan yerlerle ilgili adlar (s. 
113-116), 1.18. Yiyecek adları (s. 116-120), 1.19. Giyecek adları (s. 120-122), 
1.20. Hastalık adları (s. 122), 1.21. Alışkanlık adları (s. 122-123), 1.22. Dini te- 
rimler (s. 123-124), 2. Sıfatlar (s. 131) : 2.1. Görünüş sıfatları (s. 131-141), 2.2. 
Soyut anlamlı sıfatlar (s. 141-150), 3. Sayılar (s. 150-155), 4. Zamirler (s. 155) 
:4. Kişi zamirleri (s. 155-157), 4.2. Gösterme ve soru zamirleri ile diğerleri 
(s.157-159), 5. Zarflar (s. 159-161), 6. Bağlaçlar (s. 161-162), 7. Edatlar (s. 162), 
8. Son çekim edatları (s. 162), 9. Fiiller (s. 164): 9.1. Hareket filleri (s. 165- 
222), 9.2. Durum fiilleri (s. 222-224), 9.3. Soyut sonuçlu fiiller (s. 224-234), 9.4. 
“bar ve yok” kelimeleri (s. 234-235). 


Görüldüğü gibi Karaçay-Balkar kelimeleri, kelime türlerine göre geniş bir 
tasniften geçirilmiştir. İncelenen her bir kelimenin dilin eski dönemlerine göre 
anlam bakımından ne gibi değişimlere uğradığı ve diğer lehçelerden getirilen ke- 
limelerin de Karaçay-Balkar Türkçesine göre varsa farklı anlamları da gösteril- 
miştir. İncelemede uygulanan yöntemi göstermesi bakımından birkaç örnek ver- 
meyi gerekli görüyoruz: 
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sari (K-B) “1. Zioltyi; 2. ry2ij' (KBRS 542); sari (B. dial.: Baks., Balk., Çeg., 
Khul.-Bez.) “Zeltyj? (Boz. 183); sar, sari (sar, sari; K) *gelb, blond” (Pr K 130); 
sari (sari, B) *gelb, rötlich, fuchsfarbig” (Pr B 250) < PT *sarıg; cf.: OT. sarig; 
Az. sari, Khal. sârug; Tur., Kar. (Cr., H., T.) sari, Tat. (Ur.), Tat. sâri, Cuv. Surâ, 
$ur, sarâ (Tat.7); Bağk. hari; Kaz., Kkip., Nog,, Kir., Trkm. sari, Uz. sarik,; Uig. 
sarik, sarıg, serig, serik; Lob. saik, sajig, sajik; Sal. sari, sâri; Y. Uig. sarig; Alt. 
sari (g), Oir. sar, Khak. sarig; Tuv., Tof. sarig, Sor. sarig; Yak. ari 'butter” 
(StachM GIJV 99); aragas “yellow (ÖjHa. 9). - Lit.; Bask., JpU 45; Doerfer 
LSCH 205, 308; DTS 488; Eg. 339; KRPS 476; Malov 158; ÖjHa. 9; Podolsky 
19; Rass. 226; Râs. VEWT 403 b-404 a; StachM GIJV 99; Tenisev 475; Teniğev 
SJ 205. 


Sarı kelimesi, “sarı, kızıl” anlamlarıyla diğer Türk lehçelerinde de farklı fo- 
netik biçimleriyle bilinmektedir. Bununla birlikte, kelimenin bazı lehçelerde 
farklı anlamlar yüklendiğini görmek mümkündür. Çuv. şur(â) “beyaz”; sarâ “sa- 
rr” (<Tat.) kelimesi Tatar Türkçesinden geçmiş olmalıdır. Yak. ar “tereyağı” fa- 
kat aragas “sarı”. Kelime Eski Türkçede sarığ şeklinde geçmektedir (s. 138- 
139). 

obur (K-B) “1. Koldurija, ved'ma; oborotefi; 2. “ per. umnyj, soobrazitel'nyj” 
(KBRS 487); obur ( B. dial.: Balk., Çeg.) 'koldun' (Boz. 181); obur (obür; K) 
*Hexe” (Pr K 125); obur (obür; B) “Zauberer? (Pr B 246) < PT * öbur (ESG); ül 
Kum, obur, Tur. obur; Kar. (Cr.) obur, obir, (H., T.) obur; Tat. ubir; Cuv. vupâr, 
dial. vâpâr; Bağk. ubir; Kaz., Nog. obir; Kir. obur. - Lit.: Eg. 57; KRPS 423; Rös. 
VEWT 363 a; YRh. 896. 

Obur kelimesinin Karaçay-Balkar Türkçesinde iki farklı anlamı mevcuttur: 
1. cadı, büyücü, sihirbaz; 2. zeki, maharetli. Kelimenin Karaçay-Balkar Türkçe- 
si için verilen ilk anlamı, diğer Türk lehçelerinde de görülmektedir. Râsânen, 
(Râs. VEWT 363 a) kelimenin Türk lehçelerinde de kullanılan 0p- “içmek, em- 
mek” , Egorov (Eg. 57) ise up- - op- “yutmak” fiilinden geldiğini kaydetmiştir 
(5. 29). Obur kelimesinin Karaçay-Balkar Türkçesi için yukarıda kaydedilen an- 
lamlarının dışında, Balkar Türkçesinde “vefasız, hain, ikiyüzlü” anlamları da 
mevcuttur. Yine Çuvaş Türkçesinde kelimenin “hortlak” anlamı da belirtilmeliy- 


di. 
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IV. Conclusion (sonuç) bölümü (s. 235-238). Yazar, Türk dilinin sınıflandı- 
rılması çalışmalarından, Z. Kakuk'un tasnifini esas almıştır (Mai török nyelvek, 
I-HI, Budapeşte, 1976). Bilindiği üzere tasniflerde Halaç Türkçesinin yeri tartış- 
malıdır. Kimi araştırmacılar (Doerfer), Halaç Türkçesinin, Çuvaş ve Yakut Türk- 
çeleri gibi müstakil olarak değerlendirilmesi gerektiğini savunurken, diğerleri 
ise bu lehçenin genel hususiyetleri bakımından Oğuz grubu içinde ele alınması 
gerektiğini düşünmektedirler. Yazar, Halaç Türkçesini, Oğuz grubu içinde kabul 
eden görüşe itibar etmiştir (s. 236). 

Gotas, çalışmasında, Karaçay-Balkar Türkçesi kelime hazinesinin diğer Türk 
lehçeleri ve Eski Türkçeyle ne derece müştereklik gösterdiği sorusuna cevap 
aradığını belirtmektedir (5.236). Yazar, aşağıda verilen istatiksel bilgilerden ha- 
reketle Karaçay-Balkar Türkçesinin gelişim sürecinin Türk dilinin en eski dö- 
nemlerinde başladığını belirtmektedir. Bu sonuca Karaçay-Balkar Türkçesi ke- 
lime hazinesinin, Çuvaş ve Yakut Türkçeleriyle gösterdiği paralellikten ulaşmak- 
tadır (5. 238). İncelemenin istatiksel sonuçları şöyledir (s. 237): 

1. İncelemede Karaçay-Balkar Türkçesi için ölçüt olarak kullanılan 771 ke- 
limeden, Oğuz grubuyla benzeşen kelime sayısı 723. Oran, 9o 94. Kelime türle- 
rine göre dağılım: 374 isim, 242 fiil, 62 sıfat, 19 sayı, 13 zamir, 5 zarf, 2 bağ- 
laç, 3 edat,3 son çekim edatı. 

2. Güney-doğu grubuyla benzeşen kelime sayısı 708. Oran Jo 92. Kelime 
türlerine göre dağılım: 365 isim, 239 fiil, 62 sıfat, 19 sayı, 12 zamir, 5 zarf, 2 
bağlaç, 2 edat, 2 son çekim edatı. 

3. Kuzey-doğu grubuyla benzeşen kelime sayısı 665. Oran Yo 86.5. Kelime 
türlerine göre dağılım: 339 isim, 227 fiil, 59 sıfat, 19 sayı, Il zamir, 5 zarf,2 
bağlaç, 2 edat, | son çekim edatı. 

4. Yakut Türkçesiyle benzeşen kelime sayısı 433. Oran Yo 56. Kelime türle- 
rine göre dağılım: 230 isim, 140 fil, 32 sıfat, 14 sayı, 12 zamir, 3 zarf, 2 bağ- 
laç. 
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5. Çuvaş Türkçesiyle benzeşen kelime sayısı 414. Oran Yö 53.8. Kelime tür- 
lerine göre dağılım: 180 isim, 160 fül, 40 sıfat, 18 sayı, 11 zamir, | zarf, l bağ- 
laç, 2 edat, 1 son çekim edalı. 


Karaçay-Balkar Türkçesi geçen yüzyılın başlarından günümüze kadar fone- 
tik, morfolojik ve sentaks hususiyetleri bakımından etraflıca incelenmesine rağ- 
men leksikal açıdan ihmal edilmişti. Elimizdeki eser, bu yönüyle önemli bir boŞ- 
luğu doldurmuştur. Çoğu Türk lehçesi gibi sorunları, konuları oldukça farklı, 
farklı olduğu kadar da araştırılmaya gereksinimi olan Karaçay-Balkar Türkçesi 
için böylesine değerli bir çalışmayı ortaya koyan yazara teşekkür ederiz. Yakın 
zamanda Siudia Turcologica Cracoviensia dergisinin 8. sayısını görebilmek di- 
leğiyle. 


AR. GÖR. FARUK GÖKÇE 


Cholpan Khoussainova ve Remy DOR? Manuel de Oazag Langue et Ci- 
vilisation, V Asiathegue, Almaty, 1997, 196 s. 

Burada tanıtımını yapmaya çalışacağımız kitap, Kazak Türkçesinin öğreti- 
mine yönelik bir eserdir. Bu noktada dil ve öğretim kavramlarına kısaca bakacak 
olursak dil kavramı ile ilgili bugüne kadar pek çok tanım yapılmıştır. Bu tanım- 
larda; dil “sistem”!, “dizge”2, “anlatım ve anlaşma aracı”? olmak üzere çeşitli şe- 
killerde nitelendirilmiştir. 

Diğer taraftan öğrenme; “davranış değişikliği” ve “kuramsal bir süreç” ol- 
mak üzere farklı şekillerde tanımlanmaktadır. 

“Davranış değişikliği” olarak öğrenme: 

1. Öğrenme yapmadır (Burada asıl olan iş yapmadır.) 

2. Öğrenilenlerin unutulmamasıdır (Pekiştirilmiş bilgileri ifade eder.) 

3. Öğrenme etkiye yapılan tepkinin yerleşmesidir (Tepkilerin bol bol tek- 
rar çalışmaları yapılarak yerleştirilmesi anlamına gelir.) 

4. Öğrenme, görme ile eş değerdedir (Görülen şeyler öğrenilir düşüncesi 
esastır.) 

“Kuramsal bir süreç” olarak öğrenme ise: 

1. Nevrolojik süreçtir (Buna göre öğrenme; organizmanın etkilere karşı 
yaptığı tepkilerin sinir ve kaslar tarafından öğrenilmesi ve bunların sinir ve 
kaslara yerleşmesi ve ikinci bir etkilemede sinire ve kasa yerleşmiş tepkinin 
uyanması). 


1 Zeynep Korkmaz: Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1992), s. 43. “Dil İn- 
sanlar arasında karşılıklı haberleşme aracı olarak kullanılan; duygu, düşünce ve isteklerin ses, şekil ve an- 
lam bakımından her toplumun kendi değer yargılarına göre şekillenmiş ortak kuralların yardımı ile başka- 
larına aktarılmasını sağlayan seslerden örülü çok yönlü ve gelişmiş bir sistemdir.” 

2 Doğan Aksan: Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, İkinci Bas- 
kı, 1995), s. 54. “Dil, düşünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yönünden ortak olan öğe- 
lerden ve kurallardan yararlanılarak başkalarına aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, çok gelişmiş bir dizge- 
dir.” 

3 Agop Dilâçar: Dil, Diller ve Dilcilik, Türk Dil Kurumu Yayınları (Ankara, 1968), s. 3. “Dil, insanlık tari- 
hinin herhangi bir devresinde belli bir topluluğun veya toplulukların içinde, kamunun kullanmasıyla say- 
maca değer kazanmış ve tanınabilir duruma gelmiş sistemlere göre düzenlenip telâffuz edilen boğumlu ses- 
lerden meydana gelen bir anlatım ve anlaşma aracıdır.” 

4 İbrahim Ethem Başaran: Eğitim Psikolojisi Cilt 1 (Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı, Öğretmen Okulları 
Genel Müdürlüğü, Öğretmeni İşbaşında Yetiştirme Bürosu, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 1966), ss. 18-19, 
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2. Kavramadır (Burada esas olan unsur algılamadır. Algılama sırasında da- 
ha önceki bilgiler “ayırt edebilme” ve “yeniden düzenleme” gibi işlemlere tâ- 
bidir.) 

3. Güdülerin doyurulması için yapılan faaliyetlerdir (Burada öğrenme, gü- 
dülerin doyurulması için organizmanın yapacağı çaba ve etkinliklerin ta- 
mamı yani, çalışma anlamına gelir. “Amaca ulaşmak”, “yeni durumlara uy- 


mak” gibi insanı motive eden hususları içerir.). 


Bu tanımlarda da işaret edildiği üzere öğretme kavramı kısaca; “bireyin bel- 
li başlı davranış değişiklikleriyle sonuçlanacak yaşantılar geçirmesini sağlama 
eylemi”5 olarak tanımlanabilir. Bu durumda dil öğretimi kısaca, “herhangi bir 


dilin kazandırılması” olarak nitelendirilebilir. 


Öte yandan, bir dilin kazanılması noktasında; dil öğretiminin amacı, öğreti- 
lecek dilin tespiti ve öğretimde uygulanacak metodun ortaya konması icin öÖnce- 
likle; “hangi dili, kime, nasıl, niçin öğreteceğiz?” sorularına cevap aranmasını 
gerekmektedir. İşte burada tanıtımına çalıştığımız, Manuel de Oazag - Langue et 
Civilisation (Kazak Türkçesinin El Kitabı - Dil ve Kültür) adlı eser, bu sorulara 
cevap oluşturacak şekilde, Fransızca bilenlere Kazakça öğretmek maksadıyla 
hazırlanmış bir ders kitabıdır. Kazak Türkçesinin Fransızlara öğretimine yönelik 
olan bu çalışmada, Kazakçanın grameri, dil becerileri yani, anlama (dinleme ve 
okuma) ve anlatma (yazma ve konuşma) çerçevesinde ele alınmıştır. Eserde ay- 
rıca, dil ve kültür, dil ve toplum bağlamı içerisinde Kazak gelenekleri, görenek- 
leri ile Kazakların Abay, Muhtar Âvezow gibi ileri gelen şahsiyetlerinin hayat- 
larını anlatan kısa metinler de bulunmaktadır. Bu metinlerin dili Fransızcadır. Bu 
kısımda ayrıca, Kazak gelenekleri, görenekleri ve Kazakistan'a ait resimler, fo- 
toğraflar da yer almaktadır. Böylece, Kazakçanın öğretimi kültüre ilişkin görsel 
materyallerle de desteklenmiştir. 

Bu genel açıklamalardan sonra Manuel de Oazag - Langue et Civilisation 
(Kazak Türkçesinin El Kitabı - Dil ve Kültür) adlı kitabı kısaca tanıtacak olursak 


5 Durmuş Ali Özçelik: a.g.e. 5. 1. 
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eserde sırasıyla; “Avant-propos (Ön söz)”, 
Leçon 19”, “Cornges des Exercices”, “Reperes Bibliographigues (Biblograf- 
ya)”, “Glossaire Oazag-Français (KazakçaFransızca Sözlük)”, “Glossaire Fran- 
çais-Oazag (“Fransızca-Kazakça Sözlük”, “Table des Matieres (İçindekiler Tab- 
losu)”, “Table des Illustration (Resimler Tablosu)”, “Disgue Compacts I et 11” 

Ön sözde Kazakistan'ın yüzölçümü, nüfusu, başkenti ve Kazak Türkçesi ve 
kitabın mahiyeti hakkında kısa bilgiler verilmektedir. 

Kitap, yukarıda da belirtildiği üzere, toplam on dokuz dersten oluşmaktadır. 
İlk ders, Kazak alfabesine ayrılmıştır. Burada harf, harfin okunuşu ve konuyla il- 
gili Fransızca örnekler bulunmaktadır. 

Her bir ders sırasıyla; “Phonetigue”, “Grammaâire”, “Conversation (Konuş- 
ma)”, ve “Civilisation (Kültür)” alt başlıklarından oluşmaktadır. Her deste geçen 
kelimelerin anlamları, metinlerin sonunda olmak üzere ve Kazakçadan Fransız- 
caya olacak şekilde alfabetik olarak verilmiştir. Her derste; boşluk doldurma, ye- 
niden yazma, yer değiştirme, gibi çeşitli gramer alıştırmaları ve konuyla ilgili 
cümlelerin çevirilerini içeren “Exercices” bölümleri bulunmaktadır. 

Bibliographigues (Bibliyografya)'de kaynaklar; “Dictionaires (Sözlükler), 
Methodes (Metot Kitapları)”, “Garammaires (Gramerler)” ve “Divers (Diğerle- 
ri)” olmak üzere dört alt başlıkta toplanmıştır. 

“Glossaires (Sözlükler)'de ise; hem Kazakça-Fransızca, hem Fransızca-Ka- 
zakça olmak üzere kitapta geçen kelimeler, küçük bir sözlük hâlinde verilmiştir. 

Eserin sonunda, “Exercices”lere ilişkin cevap anahtarı bulunmaktadır. 

Kitapta öğretimin, yetkin ve etkili bir öğretim bağlamında; Kazakistan'a, 
Kazak gelenek ve göreneklerine ait unsurların resim ve fotoğraf gibi çeşitli gör- 
sel materyallerle de desteklenmiş olması esere ayrı bir değer katmaktadır. Eser- 
deki çizimler, Rawchan Mambekova tarafından yapılmıştır. 

Dersler ayrıca, sesli olarak HI CD'ye kaydedilmiştir. CD'de diyaloglar Jan- 
bolat Baygozin (<Ospan), Erbol Altaev (<Jak), Gulbait Moukacheva (<Sara) ve 
Chadyar Jarginbekov (SAsan) ve Asem Sarchaeva (sexercices) tarafından ses- 


lendirilmiştir. 
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Manuel de Oazag Langue ci Civilisation adlı kitap yukarıda da belirtildiği 
üzere, Fransızlara Kazak Türkçesi öğretmek amacıyla hazırlanmış örnek bir öğ- 
retim kitabıdır. Derslerin iki CD'de sesli olarak kaydedilmiş olması; dinleyip an- 
lama, konuşma gibi dil becerilerine yönelik çalışmalara imkân vermektedir. Bu 
da Kazakçanın bilgisayar ortamında, kendi kendine öğrenilmesini sağlamakta- 


dır. Bu açıdan da eser, dikkate değer bir çalışma niteliği taşımaktadır. 
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